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Originalbetriebsanleitung.

Verwendete Symbole, Abkiirzungen und Begriffe.

Symbol, Zeichen

Erkldrung

(2] )

Die beiliegenden Dokumente wie Betriebsanleitung und Allgemeine Sicherheitshinweise
unbedingt lesen.

0

Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!

9

Vor diesem Arbeitsschritt den Akku aus dem Elektrowerkzeug entfernen. Sonst besteht
Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Anlaufen des Elektrowerkzeugs.

©C®O

Beim Arbeiten Augenschutz benutzen.

®@®

Beim Arbeiten Gehérschutz benutzen.

Beim Arbeiten Staubschutz benutzen.

Beim Arbeiten Handschutz benutzen.

Griffbereich

Laden Sie keine beschidigten Akkus.

Setzen Sie den Akku nicht dem Feuer aus. Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch
vor dauernder Sonneneinstrahlung.

Die Hinweise im nebenstehenden Text beachten!

A2 ZIE =2

Bestitigt die Konformitit des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien der Europdischen
Gemeinschaft.

Dieser Hinweis zeigt eine moglicherweise gefihrliche Situation an, die zu ernsten Verlet-
zungen oder zum Tod fiihren kann.

Recycling-Zeichen: kennzeichnet wiederverwertbare Materialien

Ausgemusterte Elektrowerkzeuge und andere elektrotechnische und elektrische Erzeug-
nisse getrennt sammeln und einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren.

Akkutyp

Kleine Drehzahl

GroBe Drehzahl

Achtung: Nicht in die brennende Lampe blicken!
Dieses Elektrowerkzeug ist mit einer Lichtquelle der Risikogruppe 1 ausgestattet.
Blicken Sie nie in die Lichtquelle, es entsteht mdglicherweise gefihrliche optische Strah-
lung. Sie kann fiir die Augen schidlich sein.

Zeichen Einheit international Einheit national Erkldrung

% V== V= elektrische Gleichspannung

f Hz Hz Frequenz

n /min, min'1, rpm, r/min | /min Drehzahlbereich

i kg kg Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01

L,a dB dB Schalldruckpegel

Lya dB dB Schallleistungspegel

Ly cpeak dB dB Spitzenschalldruckpegel

@

%%

%%*
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Zeichen Einheit international Einheit national Erkldrung
K. Unsicherheit
a m/s? m/s? Schwingungsemissionswert nach EN 60745

(Vektorsumme dreier Richtungen)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Basis- und abgeleitete Einheiten aus dem Inter-
nationalen Einheitensystem SI.

Zu lhrer Sicherheit.

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versiumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen
koénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.
Verwenden Sie dieses Elektrowerkzeug nicht,
bevor Sie diese Betriebsanleitung sowie die beilie-
genden ,,Allgemeinen Sicherheitshinweise* (Schrif-
tennummer 3 41 30 054 06 1) griindlich gelesen und
vollstindig verstanden haben. Bewahren Sie die genann-
ten Unterlagen zum spiteren Gebrauch auf und iiberrei-
chen Sie diese bei einer Weitergabe oder VerduBerung
des Elektrowerkzeugs.
Beachten Sie ebenso die einschligigen nationalen
Arbeitsschutzbestimmungen.

Bestimmung des Elektrowerkzeugs:

handgefiihrtes Elektrowerkzeug fiir den Einsatz mit von

FEIN zugelassenem Schneiddraht und Zubehor ohne

Wasserzufuhr in wettergeschiitzter Umgebung:

= zum Schneiden von Polyurethan-Kleberaupen beim
Ausglasen von PKW, Lastkraftwagen und Bussen

= zum Ausglasen von Scheiben mit geringen Spaltma-
Ben zwischen Glas und Rahmen

= zum Ausglasen von Scheiben bei schwer zuginglichen
und zum Teil verdeckten Arbeitsriumen (z. B. durch
Cockpit, Lenkrad, Verkleidungsteile)

Spezielle Sicherheitshinweise.

Halten Sie das Gerit an den isolierten Griffflichen, wenn
Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen der Schneiddraht ver-
borgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit
einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene
Geriteteile unter Spannung setzen und zu einem elek-
trischen Schlag fiihren.

Greifen Sie das Elektrowerkzeug so sicher, dass lhr Kir-
per, niemals in Beriihrung mit dem Schneiddraht kommt.
Beriihrung von scharfen Schneiden oder Kanten kann zur
Verletzung fihren.

Tragen Sie persinliche Schutzausriistung. Verwenden Sie
je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder
Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie Staub-
maske, Gehorschutz, Schutzhandschuhe oder Spezial-
schiirze, die kleine Schleif- und Materialpartikel von
Ihnen fernhilt. Die Augen sollen vor herumfliegenden
Fremdkérpern geschiitzt werden, die bei verschiedenen
Anwendungen entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske
miissen den bei der Anwendung entstehenden Staub fil-
tern. Wenn Sie lange lautem Larm ausgesetzt sind, kén-
nen Sie einen Horverlust erleiden.

ﬁ%

%

Richten Sie das Elektrowerkzeug nicht gegen sich selbst,
andere Personen oder Tiere. Es besteht Verletzungsge-
fahr durch scharfen oder heien Schneiddraht.

Es ist verboten Schilder und Zeichen auf das Elektrowerk-
zeug zu schrauben oder zu nieten. Eine beschidigte Iso-
lierung bietet keinen Schutz gegen elektrischen Schlag.
Verwenden Sie Klebeschilder.

Reinigen Sie regelmiBig die Liiftungsdffnungen des Elek-
trowerkzeugs mit nichtmetallischen Werkzeugen. Das
Motorgeblise zieht Staub in das Gehiuse. Dies kann bei
tibermaBiger Ansammlung von Metallstaub elektrische
Gefihrdungen verursachen.

Verwendung und Behandlung des Akkus
(Akkublocks).

Um Gefahrdungen wie Verbrennungen, Brand, Explosion,
Hautverletzungen und andere Verletzungen heim Umgang
mit den Akkus zu vermeiden, beachten Sie folgende Hin-
weise:

RAkkus diirfen nicht zerlegt, gedffnet oder zerkleinert wer-
den. Setzen Sie die Akkus keinen mechanischen StiBen
aus. Bei Beschddigung und unsachgemiBem Gebrauch
des Akkus kénnen schidliche Dampfe und Flussigkeiten
austreten. Die Dimpfe kénnen die Atemwege reizen.
Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautreizungen-
oder Verbrennungen fiihren.

Falls aus dem beschédigten Akku ausgetretene Fliissig-
keit angrenzende Gegenstiinde benetzt hat, iiberpriifen
Sie die betroffenen Teile, reinigen Sie diese oder tau-
schen Sie sie gegehenenfalls aus.

Setzen Sie den Akku nicht der Hitze oder dem Feuer aus.
Lagern Sie den Akku nicht im direkten Sonnenlicht.

Entnehmen Sie den Akku erst dann aus seiner Original-
verpackung, wenn er verwendet werden soll.

Nehmen Sie den Akku vor Arbeiten am Elektrowerkzeug
aus dem Elektrowerkzeug. Liuft das Elektrowerkzeug
unbeabsichtigt an, besteht Verletzungsgefahr.

Nehmen Sie den Akku nur bei ausgeschaltetem Elek-
trowerkzeug ab.

Halten Sie Akkus von Kindern fern.

Halten Sie den Akku sauber und geschiitzt vor Feuchtig-
keit und Wasser. Reinigen Sie die verschmutzten
Anschliisse des Akkus und des Elektrowerkzeugs mit
einem trockenen, sauberen Tuch.

Verwenden Sie nur intakte original FEIN-Akkus, die fiir Ihr
Elektrowerkzeug bestimmt sind. Beim Arbeiten mit und
Laden von falschen, beschédigten, reparierten oder auf-
gearbeiteten Akkus, Nachahmungen und Fremdfabri-
katen besteht Brandgefahr und/oder Explosionsgefahr.

ﬁ
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Befolgen Sie die Sicherheitshinweise in der Betriebsanlei-
tung des Akku-Ladegerits.

Bedienungshinweise.

Verwenden Sie kein Zubehir, das von FEIN nicht speziell
fiir dieses Elektrowerkzeug vorgesehen und empfohlen
wurde. Verwendung des nicht original FEIN-Zubehérs
fiihrt zur Uberhitzung des Elektrowerkzeugs und dessen
Zerstorung.

Umgang mit der Ausglasmaschine und der
Fernbedienung.

Befestigen Sie die Ausglasmaschine immer an der
Scheibeninnenseite in der Scheibenmitte (siche Seite 5-
7). Richten Sie die Ausglasmaschine dabei diagonal aus, so
dass die Antriebseinheit nach unten zeigt. Positionieren
Sie die Umlenkungen so nah wie méglich an den Schei-
benecken.

Durchstechen Sie die Kleberaupe nur im markierten
Bereich ,,X“ von innen nach auBen (siehe Seite 8) und
ziehen Sie ca. die zweifache Scheibendiagonale als Draht-
linge nach innen.

Verbinden Sie die Fernbedienung mit der Antriebseinheit
(siehe Seite 9) und fiihren Sie den Schneiddraht in der
dargestellten Richtung um die Umlenkrollen.

Stecken Sie das Drahtende in die Spule an der Antriebs-
einheit und spannen Sie den Schneiddraht durch Betiti-
gen des Gasgebeschalters an der Fernbedienung vor
(siehe Seite 10).

Legen Sie den Schneiddraht auBen um die Scheibe und
fiihren Sie das zweite Drahtende im markierten Bereich
,»X“ nach innen (siehe Seite 13). Die Drahtenden diirfen
sich dabei nicht kreuzen oder verwickeln! Fixieren Sie
das Drahtende an der Drahtklemmung. Legen Sie zum
Schutz des Armaturenbrettes eventuell eine Abdeckung
unter (siehe Seite 15). Betdtigen Sie den Gasgebeschalter
an der Fernbedienung und trennen Sie die Kleberaupe
langsam durch (siehe Seite 11). Bei zu starker Zugkraft
verhindert die Rutschkupplung in der Antriebseinheit das
ZerreiBen des Schneiddrahtes (siehe Seite 15).

Die Metalldetektion erzeugt beim Schneiden in leitfihige
Materialien (z. B. Karosserie) ein akustisches Signal (siche
Seite 19-20). Spulen Sie den Schneiddraht langsam in die
entgegengesetzte Richtung zuriick, iberpriifen Sie die
Ursache und beginnen Sie den Schneidvorgang erneut.

Umgang mit dem Akku.

Betreiben und laden Sie den Akku nur im Akku-Betriebs-
temperaturbereich von 0°C-45°C (32°F-113 °F). Die
Akku-Temperatur muss am Anfang des Ladevorgangs im
Akku-Betriebstemperaturbereich sein.

LED-Anzeige | Bedeutung Aktion

1-4griine |prozentualer |Betrieb

LED Ladezustand

rotes Akku ist fast | Akku aufladen

Dauerlicht | leer

rotes Akku ist nicht | Akku in Akku-Betriebs-

Blinklicht betriebsbereit | temperaturbereich brin-
gen, danach aufladen

Der echte prozentuale Ladezustand des Akkus wird nur
bei gestopptem Motor des Elektrowerkzeugs angezeigt.

ﬁ%
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Bei einer bevorstehenden Akku-Tiefentladung stoppt die
Elektronik automatisch den Motor.

Weitere Bedienungshinweise.

Die Selbstanlaufsperre verhindert, dass das Elektrowerk-
zeug selbsttitig wieder anlduft, wenn bei eingeschaltetem
Schalter der Akku aufgesteckt wird.

Befestigen Sie die Saugheber nur auf sauberer und fett-
freier Scheibe. Achten Sie auf festen Sitz.

Befestigen Sie die Saugheber nicht auf gerissenen Berei-
chen der Scheibe.

Befestigen Sie die Saugheber sowie die Ausglasmaschine
nicht auf gebrochenen Scheiben.

Im Arbeitsbereich diirfen sich keine weiteren Personen
aufhalten.

Demontieren Sie die Teleskopeinheit bei Einsatz der
Ausglasmaschine auf kleinen Scheiben (siehe Seite 21-
22).

Transportieren Sie die Ausglasmaschine nicht mit ausge-
zogenen Teleskoprohren. Die Teleskoprohre kénnten
dabei beschidigt werden.

Verwenden Sie als Schneiddraht nur Runddraht der vor-
gegebenen Qualititen. Die Ausglasmaschine ist nicht fir
Vierkantdrihte, verdrillte Drahte oder Drihte mit aufge-
brachten Abrasivstoffen ausgelegt.

Gehen Sie mit den Drahtenden vorsichtig um, es besteht
Verletzungsgefahr.

Spulen Sie den Schneiddraht nur in der vorgegebenen
Drehrichtung auf (siehe Seite 11). Die entgegengesetzte
Drehrichtung dient zum Riicklauf sowie Abwickeln des
Schneiddrahtes, wobei ein akustisches Signal ertont
(siehe Seite 12).

Setzen Sie die Ausglasmaschine nur bei Temperaturen
> 5 °C (Umgebungstemperatur und Oberflichentempe-
ratur) ein. Andernfalls besteht Verletzungsrisiko!
Wickeln bzw. fiihren Sie den Schneiddraht nicht um Per-
sonen, Korperteile und nicht dafiir vorgesehene Gegen-
stande oder Einrichtungen.

Verwenden Sie das Verbindungskabel zwischen Ausglas-
maschine und Fernbedienung nicht als Griff.

Stecken Sie das Verbindungskabel an der Ausglasma-
schine zum Transport aus.

Wickeln Sie das Verbindungskabel zwischen Ausglasma-
schine und Fernbedienung nicht um Personen oder
Gegenstinde.

Blicken Sie nicht direkt in die Lampe an der Fernbedie-
nung und blenden Sie damit nicht andere Personen.

Instandhaltung und Kundendienst.

Bei extremen Einsatzbedingungen kann sich
& bei der Bearbeitung von Metallen leitfihiger

Staub im Innern des Elektrowerkzeugs abset-

zen. Blasen Sie hiufig den Innenraum des Elektrowerk-

zeugs durch die Liftungsschlitze mit trockener und

Glfreier Druckluft aus.

Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Elektrowerkzeuges fin-

den Sie im Internet unter www.fein.com.

Folgende Teile kidnnen Sie bei Bedarf selbst austauschen:

Schneiddraht

ﬁ
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Gewahrleistung und Garantie.

Die Gewihrleistung auf das Erzeugnis gilt gem3B den
gesetzlichen Regelungen im Lande des Inverkehrbrin-
gens. Dariiber hinaus leistet FEIN Garantie entsprechend
der FEIN-Hersteller-Garantieerkldrung.

Im Lieferumfang lhres Elektrowerkzeugs kann auch nur
ein Teil des in dieser Betriebsanleitung beschriebenen
oder abgebildeten Zubehérs enthalten sein.

Konformitatserkldrung.

Die Firma FEIN erklart in alleiniger Verantwortung, dass
dieses Produkt den auf der letzten Seite dieser Betriebs-
anleitung angegebenen einschldgigen Bestimmungen ent-
spricht.

Technische Unterlagen bei: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_|A, D-73529 Schwibisch Gmiind

Umweltschutz, Entsorgung.

Verpackungen, ausgemusterte Elektrowerkzeuge und
Zubehor einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufiihren.

Akkus nur im entladenen Zustand einer geordneten Ent-
sorgung zufiihren.

Bei nicht vollstindig entladenen Akkus zur Vorsorge
gegen Kurzschliisse den Steckverbinder mit Klebestrei-
fen isolieren.
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Original Instructions.

Symbols, abbreviations and terms used.

Symbol, character Explanation

@ Make sure to read the enclosed documents such as the Instruction Manual and the General
Safety Instructions.

0 Observe the instructions in the text or graphic opposite!

Before commencing this working step, remove the battery from the power tool. Other-

G wise there may be danger of injury caused by unintentional starting of the power tool.

(=)
@ Use eye protection during operation.
@ @ Use ear protection during operation.

Use a dust mask during operation.

Use protective gloves during operation.

Gripping surface

Do not charge damaged batteries.

Keep the battery away from fire. Protect the battery against heat, e. g. against continuous
intense sunlight.

>®®2e®

Observe the information in the adjacent text!

c € Confirms the conformity of the power tool with the directives of the European Commu-
nity.

& WARNING This sign indicates a possible dangerous situation that could cause severe or fatal injury.

%% Recycling symbol: designates recyclable materials

Li-lon

E/ Worn out power tools and other electrotechnical and electrical products should be
sorted separately for environmental-friendly recycling.

@ Battery type

;& Low speed

<1

=7 High speed

G0

Caution: Do not view into the switched-on lamp!

This power tool is equipped with a light source of risk group 1.

Never view into the light source; it is possible for dangerous optical radiation to develop,
which may pose a hazard for the eyes.

Character Unit of measurement, Unit of measurement, | Explanation
international national
U V= V= DC voltage
f Hz Hz Frequency
n /min, min'1, rpm, r/min | rpm Speed range
i kg kg Weight according to EPTA-Procedure 01
Ls dB dB Sound pressure level
LA dB dB Sound power level

- 4~ ~5
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Character Unit of measurement, Unit of measurement, | Explanation
international national
Lycpeak dB dB Peak sound pressure level
K.. Uncertainty
a m/s? m/s? Vibrational emission value according to EN 60745
(vector sum of three directions)
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, Basic and derived units of measurement from the
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, international system of units SI.
min, m/s min, m/s
For your safety. Do not rivet or screw any name-plates or signs onto the
" power tool. If the insulation is damaged, protection
& WARNING fiead all safety warnings and all against an electric shock will be ineffective. Adhesive

instructions. Failure to follow the

warnings and instructions may result in electric shock,

fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
Do not use this power tool before you have thor-
oughly read and completely understood this
Instruction Manual and the enclosed “General

Safety Instructions” (document number

3 41 30 054 06 1). The documents mentioned should be

kept for later use and enclosed with the power tool,

should it be passed on or sold.

Please also observe the relevant national industrial safety

regulations.

Intended use of the power tool:

hand-guided power tool for use in weather-protected

environments without water supply, using the cutting

wire and accessories recommended by FEIN:

= for cutting polyurethane beads for glazier work in
automobiles, lorries and busses

= for removing auto glass with minor gap clearance
between glass and frame

= for removing glass in hard-to-reach locations and par-
tially covered off areas (e. g. by the cockpit, steering
wheel, linings, covers)

Special safety instructions.

Hold the power tool by the insulated gripping surfaces
when performing operations where the cutting wire could
contact hidden wires. Contact with a “live” wire will also
make exposed metal parts of the power tool “live” and
shock the operator.

Grasp/hold the power tool in such a safe manner that
your hody never comes in contact with the cutting wire.
Touching sharp cutting edges or edges can lead to injury.

Wear personal protective equipment. Depending on appli-
cation, use face shield, safety goggles or safety glasses.
Where appropriate, wear dust mask, hearing protectors,
gloves and workshop apron capable of stopping small
abrasive or workpiece fragments. The eye protection
must be capable of stopping flying debris generated by
various operations. The dust mask or respirator must be
capable of filtrating particles generated by your opera-
tion. Prolonged exposure to high intensity noise may
cause hearing loss.

Do not direct the power tool against yourself, other per-
sons or animals. Danger of injury from the sharp or hot
cutting wire.

ﬁ%
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labels are recommended.

Clean the ventilation openings on the power tool at regu-
lar intervals using non-metal tools. The blower of the
motor draws dust into the housing. An excessive accu-
mulation of metallic dust can cause an electrical hazard.

Use and handling of the hattery (battery pack).

To avoid hazardous situations such as burns, fire, explo-
sion, skin injuries, and other injuries when handling the
battery, observe the following instructions:

Batteries must not be disassembled, opened or reduced
in size. Do not subject batteries to mechanical impact or
shock. Hazardous vapours and fluid can escape in case of
damage and improper use of the battery. The vapours can
irritate the respiratory system. Liquid ejected from the
battery may cause skin irritations or burns.

When battery fluid from a damaged battery has come into
contact with objects close hy, check the respective com-
ponents, clean them or replace them as required.

Keep the battery away from heat and fire. Do not store the
battery in direct sunlight.

Do not remove the battery from its original packaging
until it is going to be used.

Before any work on the machine itself, remove the hat-
tery from the power tool. If the power tool accidentally
starts, there is danger of injury.

Remove the battery only when the power tool is switched
off.

Keep the battery away from children.

Keep the battery clean and protect it against moisture
and water. Clean contaminated battery terminals and
power tool connections with a dry, clean cloth.

Use only intact original FEIN batteries that are intended
for your power tool. When working with and charging
incorrect, damaged, repaired or reconditioned batteries,
imitations or other brands, there is danger of fire and/or
explosion.

Follow the safety warnings in the operating instructions
of the battery charger.

ﬁ
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Operating Instructions.

Do not use accessories not specifically intended and
recommended for this power tool by FEIN. The use of non-
original FEIN accessories can lead to overheating of the
power tool and destroy it.

Handling the glass-removal machine and the
remote control.

Always fasten the glass-removal machine on the inside of
the windshield/glass in the centre (see page 5-7). In this,
align the glass-removal machine diagonally, so that the
drive unit faces downward. Position the deflectors as
close as possible to the window corners.

Only pierce through the bonding bead in the area marked
“X” from inside to outside (see page 8), and pull in
approx. twice the diagonal window length as wire length.
Connect the remote control with the drive unit (see
page 9) and guide the cutting wire around the deflector
rollers in the direction shown.

Insert the wire end into the bobbin on the drive unit and
pre-tension the cutting wire by actuating the On/Off
switch of the remote control (see page 10).

Position the cutting wire around the window on the out-
side, and guide the second wire end inward at the area
marked “X” (see page 13). The wire ends may not be
over cross or become entangled! Fasten the wire end at
the wire fixation. If required, cover off the dashboard to
protect it (see page 15). Actuate the On/Off switch on
the remote control and slowly cut through the bonding
bead (see page 11). When the pulling force is too high,
the slip clutch in the drive unit prevents the cutting wire
from being torn apart (see page 15).

When cutting into conductive materials (e. g. the vehicle
body), the metal-detection unit generates an audio signal
(see page 19-20). Slowly wind back the cutting wire in
the opposite direction, check the cause and begin the cut-
ting again.

Handling the battery.

Operate and charge the battery only within the battery
operating-temperature range of 0°C - 45°C (32°F -
113°F). At the beginning of the charging procedure, the
battery temperature must be within the battery operat-
ing-temperature range.

LED indica- | Meaning Activity

tor

1-4green |Percentage of | Operation

LED charge condi-
tion

Continu- Battery is Charge battery

ous red almost empty

light

Red flash- | Battery is not | Bring the battery into

ing light ready for the battery operating-
operation temperature range, then

charge

The real percentage of the battery charge condition is
only indicated when the power tool motor is stopped.
The electronics automatically switch off the motor prior
to the battery being deep discharged.

Additional operating instructions.

The self-start prevention lock prevents the power tool
from automatically starting when the battery is inserted
while the on/off switch is set to on.

Fasten the vacuum cups only to a clean and grease-free
window. Ensure tight seating of the vacuum cups.

Do not fasten the vacuum cups to torn or cracked areas
of the window.

Do not fasten the vacuum cups or the glass-removal
machine to broken windows.

Other persons are not permitted to be in the work area.
When using the glass-removal machine on small win-
dows, remove the telescope unit (see page 21-22).

Do not transport the glass-removal machine with the tel-
escope pipes extended. Otherwise, the telescope pipes
can become damaged.

Use only round wire of the specified quality as the cutting
wire. The glass-removal machine is not designed for use
with square wire, twisted wire or wire with abrasives
applied.

Handle the wire ends carefully. Danger of injury.

Wind up the cutting wire only in the direction specified
(see page 11). The opposite direction is used for the
return motion as well as for unreeling the cutting wire, at
which an audio signal sounds (see page 12).

Use the glass-removal machine only at temperatures

> 5 °C (ambient and surface temperature). Otherwise
there is danger of injury!

Do not wind or guide the cutting wire around persons,
body parts and objects or devices not intended for.

Do not use the connection cable between glass-removal
machine and remote control as a handle.

For transport, unplug the connection cable at the glass-
removal machine.

Do not wind the connection cable between glass-
removal machine and remote control around persons or
objects.

Do not stare directly into the lamp on the remote control
and do not blind other persons with it.

Repair and customer service.

When working metal under extreme operat-
& ing conditions, it is possible for conductive

dust to settle in the interior of the power tool.

Blow out the interior of the power tool via the ventila-

tion slots frequently with dry and oil-free compressed air.

The current spare parts list for this power tool can be

found in the Internet at www.fein.com.

If required, you can change the following parts yourself:

Cutting wire

Warranty and liability.

The warranty for the product is valid in accordance with
the legal regulations in the country where it is marketed.
In addition, FEIN also provides a guarantee in accordance
with the FEIN manufacturer’s warranty declaration.

The delivery scope of your power tool may include only
a part of the accessories described or shown in this
Instruction Manual.
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Declaration of conformity.

FEIN declares itself solely responsible for this product
conforming with the relevant provisions given on the last
page of this Instruction Manual.

Technical documents at: C. & E. Fein GmbH, C-DB_|IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Environmental protection, disposal.
Packaging, worn out power tools and accessories should
be sorted for environmental-friendly recycling.

Dispose of batteries only when discharged.

For batteries that are not completely discharged, insulate
the terminals with tape as a protective measure against
short-circuiting.

- 4~ ~5
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Instruction d’origine.

Symboles, abréviations et termes utilises.

Symhole, signe

Explication

(2] )

Lire impérativement les documents ci-joints tels que la notice d’utilisation et les instruc-
tions générales de sécurité.

0

Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci-contre !

Avant d’effectuer ce travail, retirer 'accumulateur de Poutil électrique. Sinon, il y a des
risques de blessures dues a un démarrage non intentionné de 'outil.

©C®O

Lors des travaux, porter une protection oculaire.

®@®

Lors des travaux, porter une protection acoustique.

Lors des travaux, porter une protection anti-poussiére.

Lors des travaux, utiliser un protége-main.

Poignée

Ne pas charger des accus endommagés.

Ne pas exposer ou jeter 'accumulateur au feu. Protéger I'accumulateur des sources de
chaleur, comme par ex. I'exposition directe au soleil.

Suivre les indications données dans le texte ci-contre !

Confirme la conformité de Poutil électrique aux directives de I"lUnion Européenne.

A AVERTISSEMENT Cette indication indique une situation éventuellement dangereuse pouvant entrainer de
graves blessures ou la mort.

%055 Signalisation de recyclage : indique les matériaux recyclables

Li—Ig

E/ Trier les outils électriques ainsi que tout autre produit électrotechnique et électrique et
les déposer a un centre de recyclage respectant les directives relatives a la protection de
I’environnement.

@ Type d’accu

# Faible vitesse de rotation

<)

_—% Vitesse de rotation élevée
Attention : Ne pas regarder dans la lampe allumée !
Cet outil électroportatif est doté d’une source de lumiére du groupe de risque 1.
Ne regardez jamais dans la source de lumiére ; la génération d’un rayonnement optique
dangereux est possible. Il peut endommager vos yeux.

Signe Unité internationale Unité nationale Explication

U V= V= Tension en courant continu

7 Hz Hz Fréquence

n /min, min'1, rpm, r/min | tr/min Plage de vitesse

i kg kg Poids suivant EPTA-Procedure 01

Ls dB dB Niveau de pression acoustique

Lya dB dB Niveau d’intensité acoustique
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Signe Unité internationale Unité nationale Explication

Ly peak dB dB Niveau max. de pression acoustique

K. Incertitude

a m/s? m/s2 Valeur d’émission vibratoire suivant EN 60745

(somme vectorielle des trois axes directionnels)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

min, m/s min, m/s

m, s, kg, A, mm, V, | Unités de base et unités dérivées du systéme
W, Hz, N, °C, dB,

international SI.

Pour votre sécuriteé.
A AVERTISSEMENT Lisez tous les avertissements
de sécurité et toutes les ins-
tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu a une électrocution, un incendie et/ou
une blessure sérieuse.
Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir vous y reporter ultérieurement.
N'’utilisez pas cet outil électrique avant d’avoir soi-
gneusement lu et compris a fond cette notice d’uti-
lisation ainsi que les « Instructions générales de
sécurité » (réf. documents 3 41 30 054 06 1). Conservez
ces documents pour une utilisation ultérieure et joignez-
les a Poutil électrique en cas de transmission ou de vente
a une tierce personne.
De méme, respectez les dispositions concernant la pré-
vention des accidents du travail en vigueur dans le pays en
question.

Conception de I'outil électrique :

outil électroportatif, congu pour les travaux a sec dans un

environnement a I’abri des intempéries avec corde a

piano et accessoires autorisés par FEIN :

= pour la découpe de cordons de colle en polyuréthane
lors de la dépose de vitrages automobiles, voitures,
camions, bus

= pour I'extraction de vitres avec un faible jeu entre la
vitre et la carrosserie

= pour 'extraction de vitres dans des endroits exigus et
partiellement recouverts (par ex. par un tableau de
bord, un volant ou par des piéces de garnissage)

Instructions particuliéres de sécurité.

Tenir I'outil par les surfaces de préhension isolantes lors
d’opérations au cours desquelles la corde a piano pour-
rait entrer en contact avec des conducteurs cachés. Le
contact de I'accessoire coupant avec un fil sous

tension peut également mettre sous tension les parties
métalliques visibles de Poutil électrique et entrainer
I’électrocution de I'opérateur.

Tenez I'outil électroportatif fermement en faisant atten-
tion a ce que votre corps ne puisse jamais entrer en
contact avec la corde a piano. Le contact avec des bords
ou coins tranchants peut entrainer des blessures.

Porter un équipement de protection individuelle. En fonc-
tion de I’application, utiliser un écran facial, des lunettes
de sécurité ou des verres de sécurité. Le cas échéant, uti-
liser un masque antipoussiéres, des protections auditi-

ves, des gants et un tablier capables d’arréter les petits
fragments abrasifs ou des piéces a usiner. La protection
oculaire doit étre capable d’arréter les débris volants pro-

duits par les diverses opérations. Le masque antipoussié-
res ou le masque respiratoire doit &tre capable de filtrer
les particules produites par vos travaux. L’exposition
prolongée aux bruits de forte intensité peut provoquer
une perte de laudition.

Ne pas diriger I'outil électrique vers soi-méme ou vers
d’autres personnes ou des animaux. Risques de blessures
en raison de la corde a piano tranchant ou chaud.

Il est interdit de visser ou de riveter des plaques ou des
repéres sur I'outil électrique. Une isolation endommagée
ne présente aucune protection contre une électrocution.
Utilisez des autocollants.

Nettoyez régulierement les ouies de ventilation de I’outil
électrique avec des outils non-métalliques. La ventilation
du moteur aspire la poussiére a I'intérieur du carter. Une
trop grande quantité de poussiére de métal accumulée
peut provoquer des incidents électriques.

Utilisation et entretien de I'accumulateur
(blocs d’accu).

Afin d’éviter des dangers tels que briilures, incendie,
explosion, blessures de la peau et d’autres hlessures lors
du maniement de 'accumulateur, respectez les indica-
tions suivantes :

Ne pas ouvrir, ni démonter les accumulateurs. Ne pas
exposer les accus a des chocs mécaniques. En cas
d’endommagement et d’utilisation non conforme de
I’accu, des vapeurs et liquides nuisibles peuvent s’échap-
per. Les vapeurs peuvent irriter les voies respiratoires. Le
liquide qui sort de I’accumulateur peut provoquer des
irritations de la peau ou causer des brilures.

Au cas ou le liquide contenu dans les accumulateurs
aurait contaminé des objets se trouvant a proximiteé,
contrdlez les parties touchées, nettoyez-les ou, le cas
échéant, remplacez-les.

N’exposez pas I'accumulateur a la chaleur ni au feu. Ne
stockez pas I'accumulateur dans un endroit directement
exposé au soleil.

Ne retirez ’'accumulateur de son emballage d’origine que
lorsqu'il doit étre utiliseé.

Avant tous travaux sur I'outil électrique, retirez I'accumu-
lateur de I'outil. Risque de blessures en cas de démarrage
non intentionnel de I'outil électrique.

Ne retirez 'accumulateur que lorsque I'outil électrique
est a l'arrét.

Maintenez les accumulateurs hors de la portée des
enfants.
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Tenez toujours I'accumulateur propre et protégez-le de
'humidité et de I'eau. Nettoyez les raccords encrassés de
P"accumulateur et de P'outil électrique a I'aide d’un chiffon
sec et propre.

N'utilisez que des accumulateurs intacts d’origine FEIN
concus pour votre outil électrique. Lors du travail avec et
lors du chargement d’accumulateurs d’un type ne conve-
nant pas a I'outil, d’accumulateurs endommagés, réparés
ou modifiés, d’accumulateurs contrefaits ou d’autres
fabricants, il y a danger d’incendie et/ou d’explosion.

Respectez les indications de sécurité de la notice d'utili-
sation du chargeur d’accumulateurs.

Instructions d’utilisation.

N'utilisez pas d’accessoires non congus spécifiquement
et recommandés par FEIN pour cet outil électrique. Le fait
d’utiliser des accessoires qui ne sont pas d’origine FEIN
risque de surchauffer Poutil électrique et de le détruire.

Maniement de la machine de dépose pare-brise a
corde a piano avec téléecommande.

Fixez la machine sur la face intérieure au milieu de la vitre
(voir page 5-7). Positionnez la machine diagonalement
de sorte a ce que le bloc moteur soit orienté vers le bas.
Positionnez les poulies de renvoi aussi prés que possible
des angles de la vitre.

Percez le cordon de colle dans la zone « X » de 'inté-
rieur vers I'extérieur (voir page 8) et tirez le fil d’'une lon-
gueur d’environ deux fois la diagonale du vitrage dans
I'habitacle du véhicule.

Connectez la télécommande au bloc moteur (voir page 9)
et guidez la corde a piano autour des poulies de renvoi
dans la direction indiquée.

Montez I'extrémité du fil dans la bobine du bloc moteur
et serrez la corde a piano en actionnant la gichette de la
télécommande (voir page 10).

Placez la corde a piano a I'extérieur autour de la vitre et
guidez la deuxiéme extrémité du fil a 'endroit indiqué
« X » vers l'intérieur (voir page 13). Les extrémités du fil
ne doivent pas se croiser ou s’emméler ! Bloquez I'extré-
mité du fil sur 'unité Posez éventuellement un déflecteur
de protection pour protéger le tableau de bord (voir page
15). Actionnez la gichette de la télécommande et coupez
lentement le cordon de colle (voir page 11). Si la force de
traction est trop élevée, I'accouplement a glissement dans
le bloc moteur évite la rupture de la corde a piano (voir
page 15).

Au cas ol on couperait dans des matériaux conducteurs
(par ex. carrosserie), le détecteur de métaux émet un
signal sonore (voir page 19-20). Rembobinez la corde a
piano lentement dans le sens opposé, contrélez la cause
et recommencez le processus de coupe.

Maniement de I'accumulateur.

N’utilisez et ne chargez 'accumulateur que dans la plage
de température de service admissible de "accu de 0°C -
45°C (32°F =113 °F). Au début du processus de charge,
la température de I'accumulateur doit se situer dans la
plage de température de service de I'accu.

Affichage | Explication Action
LED
1-4LED |Etatde charge | Machine préte a ’'emploi
vertes en pourcen-
tage
Voyant L’accumula- Charger P'accumulateur
rouge per- | teur est pres-
manent que vide
Voyant L’accumula- Mettre "accumulateur
rouge cli- | teur n’est pas | dans la plage de tempé-
gnotant prét a fonc- rature de service de
tionner P’accy, le charger ensuite

L’état de charge actuel en pourcentage de I'accumulateur
n’est indiqué que lorsque le moteur de Ioutil électropor-
tatif est a l'arrét.

L’électronique stoppe automatiquement le moteur pour
éviter toute décharge avancée de I'accumulateur.

Instructions d’utilisation supplémentaires

Le verrouillage de remise en marche évite que I'outil élec-
trique ne se remette en route lors de I’enfichage de
Paccumulateur si Pinterrupteur est en position Marche.
N’attachez les ventouses que sur une vitre propre et
exempte de graisse. Veillez a garantir une bonne fixation.
Ne positionnez pas les ventouses sur des endroits de la
vitre présentant des fissures.

Ne fixez pas la machine sur des vitres cassées.

Aucune autre personne ne doit se trouver dans la zone
de travail.

Démontez les bras télescopiques lorsque vous utilisez la
machine sur de petites vitres (voir page 21-22).

Ne transportez pas la machine alors que les bras télesco-
piques sont sortis. Les bras télescopiques pourraient étre
endommagés.

Comme corde a piano n’utilisez que du fil rond des qua-
lités indiquées. La machine n’est pas congue pour les fils
A section carrée, torsadés ou abrasifs.

Soyez prudent avec les extrémités du fil, il y a danger de
blessure.

N’enroulez la corde a piano que dans le sens de rotation
indiqué (voir page 11). Le sens de rotation inverse sert au
retour et au déroulement de la corde 2 piano ; a cet effet
un signal sonore se fait entendre (voir page 12).
N'utilisez la machine qu’a des températures > 5 °C (tem-
pérature ambiante et température de surface). Sinon, il y
a risque de blessures !

Ne pas enrouler ou guider la corde a piano autour de
personnes, parties du corps ainsi qu’autour d’objets ou
de dispositifs qui n’ont pas été prévus pour.

N'’utilisez pas le cable de raccordement entre la machine
et la télécommande en tant que poignée de transport.
Débranchez systématiquement le cordon de la télécom-
mande lors du transport.

N’enroulez pas le cordon de la télécommande autour de
personnes ou d’objets.

Ne regardez pas directement dans la lampe de la télécom-
mande et n’éblouissez pas d’autres personnes.
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Travaux d’entretien et service aprées-

vente.

. En cas de conditions d’utilisation extrémes,
& lors du travail de matériaux métalliques, des

poussiéres conductrices pourraient se déposer

a l'intérieur de 'outil électrique. Soufflez souvent de air

comprimé sec et sans huile dans I'intérieur de I'outil élec-

trique a travers les fentes de ventilation.

Vous trouverez la liste actuelle des piéces de rechange

pour cet outil électroportatif sur notre site

www fein.com.

Si nécessaire, vous pouvez vous-méme remplacer les élé-

ments suivants :

corde a piano

Garantie.

La garantie du produit est valide conformément a la régle-
mentation légale en vigueur dans le pays ou le produit est
mis sur le marché. Outre les obligations de garantie léga-
le, les appareils FEIN sont garantis conformément a notre
déclaration de garantie de fabricant.

Il se peut que seule une partie des accessoires décrits ou
représentés dans cette notice d’utilisation soit fournie
avec I’outil électrique.

Déclaration de conformite.

L’entreprise FEIN déclare sous sa propre responsabilité
que ce produit est en conformité avec les réglementa-
tions en vigueur indiquées a la derniére page de la présen-
te notice d’utilisation.

Dossier technique aupreés de : C. & E. Fein GmbH,
C-DB_|A, D-73529 Schwibisch Gmiind

. y -
Protection de I’environnement, recyclage.
Rapportez les emballages, les outils électriques hors
d’usage et les accessoires dans un centre de recyclage res-
pectant les directives concernant la protection de I'envi-
ronnement.

N’éliminez les accumulateurs que lorsqu’ils sont déchar-
gés.

Si les accumulateurs ne sont pas complétement déchar-
gés, isolez par précaution le connecteur électrique a l'aide
d’un ruban adhésif pour les protéger contre les courts-
circuits.
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Istruzioni originali.

Simboli, abbreviazioni e termini utilizzati.

Simbolo

Descrizione

(2] )

La documentazione allegata, come le istruzioni per I'uso e le indicazioni generali di sicu-
rezza devono essere lette assolutamente.

Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

S

(=)

Prima di questa operazione rimuovere la batteria ricaricabile dall’elettroutensile. Altri-
menti esiste pericolo di lesioni dovute all’accensione accidentale dell’elettroutensile.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per gli occhi.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione acustica.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione polvere.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per le mani.

Settore di presa

Non ricaricare batterie ricaricabili danneggiate.

Non esporre la batteria ricaricabile al fuoco. Proteggere la batteria ricaricabile dal calore,
p. es. anche dall’irradiamento solare continuo.

Attenersi alle indicazioni contenute nel testo accanto!

Conferma la conformita dell’elettroutensile con le direttive della Comunita europea.

A AVVERTENZA Questa avvertenza mette in guardia dallo sviluppo di una possibile situazione pericolosa
che pud comportare il pericolo di incidenti gravi oppure anche mortali.

%055 Simbolo riciclaggio: contrassegna materiali riutilizzabili

Li-lon

Una volta che un elettroutensile o un qualunque altro prodotto elettrotecnico sara diven-
tato inservibile, portarlo ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio eseguito secondo
criteri ecologici.

Tipo di batteria ricaricabile

Numero di giri minimo

Numero di giri massimo

@

Attenzione: Non guardare nella lampada accesa!
Questo elettroutensile & dotato di una sorgente luminosa del gruppo di rischio 1.
Non guardare mai nella sorgente luminosa, & possibile la formazione di radiazione ottica
pericolosa. La stessa potrebbe essere dannosa per gli occhi.

Simbolo Unita internazionale Unita nazionale Descrizione

% V= V= Tensione elettrica continua

7 Hz Hz Frequenza

n /min, min”!, rpm, r/min | g/min Campo numero di giri

i kg kg Peso conforme alla EPTA-Procedure 01

Ls dB dB Livello di pressione acustica

Lya dB dB Livello di potenza acustica
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Simbolo Unita internazionale Unita nazionale Descrizione

Ly peak dB dB Livello di pressione acustica picco

K. Non determinato

a m/s? m/s2 Valore di emissione delle vibrazioni secondo

EN 60745 (somma vettori delle tre direzioni)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

min, m/s min, m/s

m, s, kg, A, mm, V, | Unita di base ed unita derivanti dal sistema unita
W, Hz, N, °C, dB,

internazionale SI.

Per la Vostra sicurezza.

A AVWERTENZA Leggere tutte le avvertenze di
pericolo e le istruzioni operative.

In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e
delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di
scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Non utilizzare il presente elettroutensile prima di

aver letto e compreso accuratamente e completa-

mente queste istruzioni per I'uso e le «Indicazioni
generali di sicurezza» allegate (numero di documenta-
zione 3 41 30 054 06 1). Conservare la documentazione
indicata per un eventuale uso futuro ed allegarla in caso
di inoltro oppure di vendita dell’elettroutensile.
Attenersi anche alle norme nazionali in vigore concer-
nenti la sicurezza sul lavoro.

Utilizzo previsto per I'elettroutensile:
elettroutensile per I'utilizzo manuale per impiego con filo
da taglio omologato ed accessori consigliati dalla FEIN
senza I'impiego di acqua in ambiente protetto dagli agenti
atmosferici:
= per il taglio di guarnizioni in poliuretano durante la
sostituzione di cristalli di auto, autocarri ed autobus
= per larimozione di cristalli con esigua luce tra cristallo
e montante
= per la rimozione di cristalli in caso di ambienti di
lavoro difficilmente accessibili ed in parte coperti
(ad es. da posto di pilotaggio, volante, parti di coper-
tura)

Norme speciali di sicurezza.

Tenere I'apparecchio per le superfici isolate dell'impu-
gnatura qualora venissero effettuati lavori durante i quali
il filo da taglio potrebbe venire a contatto con cavi elet-
trici nascosti. Il contatto con un cavo sotto tensione pud
mettere sotto tensione anche parti metalliche dell’appa-
recchio, causando una scossa elettrica.

Afferrare I’elettroutensile in modo sicuro affinché il corpo
non venga mai a contatto con il filo da taglio. Il contatto
con fili di lame o spigoli taglienti puo causare lesioni.

Indossare abbigliamento di protezione. A seconda
dell’applicazione in corso utilizzare una visiera completa,
maschera di protezione per gli occhi oppure occhiali di
sicurezza. Per quanto necessario, portare maschere per
polveri, protezione acustica, guanti di protezione oppure
un grembiule speciale in grado di proteggervi da piccole-
particelle di levigatura o di materiale. Gli occhi dovreb-
bero essere protetti da corpi estranei espulsi in aria nel
corso di diverse applicazioni. La maschera antipolvere e la
maschera respiratoria devono essere in grado di filtrare la

polvere provocata durante I'applicazione. Esponendosi
per lungo tempo ad un rumore troppo forte vi ¢ il peri-
colo di perdere I'udito.

Non rivolgere I'elettroutensile verso se stessi, altre per-
sone o0 animali. Esiste pericolo di lesioni a causa di filo da
taglio affilato o bollente.

E vietato applicare targhette e marchi sull’elettroutensile
avvitandoli oppure fissandoli tramite rivetti. In caso di
danno dell’isolamento viene a mancare ogni protezione
contro scosse elettriche. Utilizzare targhette autoadesive.

Pulire regolarmente le fessure di ventilazione dell’elet-
troutensile con attrezzi non metallici. La ventola del
motore attira polvere nella carcassa. Questo puo causare,
in caso di accumulo eccessivo di polvere metallica, peri-
coli elettrici.

Impiego e trattamento della batteria ricaricabile
(blocco della hatteria ricaricabile).

Per evitare pericoli come ustioni, incendio, esplosione,
lesioni della pelle ed altre lesioni durante I'impiego della
batteria ricaricabile osservare le seguenti istruzioni:

Le batterie ricaricabili non devono essere smontate,
aperte oppure sminuzzate. Non sottoporre le hatterie
ricaricabili ad alcun urto meccanico. In caso di danneg-
giamento ed un uso non corretto della batteria ricarica-
bile possono fuoriuscire vapori e liquidi dannosi. | vapori
possono irritare le vie respiratorie. Il liquido della batteria
ricaricabile che fuoriesce pud causare irritazioni della
pelle o ustioni.

Se il liquido fuoriuscito dalla batteria ricaricabile dan-
neggiata ha bagnato oggetti attigui, controllare le parti
interessate, pulirle oppure, se necessario, sostituirle.

Non esporre la batteria ricaricabile al calore o al fuoco.
Non immagazzinare la batteria ricaricabile sottoponen-
dola alla luce solare diretta.

Togliere la batteria ricaricabile dal suo imballo originale
solamente se la stessa deve essere utilizzata.

Togliere la batteria ricaricabile dall’elettroutensile prima
di ogni lavoro all’elettroutensile stesso. Se I’elettrouten-
sile si mette in funzione accidentalmente esiste il pericolo
di lesioni.

Rimuovere la batteria ricaricabile esclusivamente ad
elettroutensile spento.

Tenere le batterie ricaricabili lontane dai bambini.
Tenere pulita la batteria ricaricabile e proteggerla da
umidita ed acqua. Pulire i contatti sporchi della batteria
ricaricabile e dell’elettroutensile con un panno asciutto e
pulito.
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Utilizzare esclusivamente hatterie ricaricabili originali
FEIN intatte adatte per I'elettroutensile. In caso di lavori
con e di ricarica di batterie ricaricabili non corrette, dan-
neggiate riparate oppure rigenerate, di imitazioni e pro-
dotti di terzi, esiste il pericolo di incendio e/o di
esplosione.

Seguire le indicazioni di sicurezza indicate nelle istruzioni
per l'uso del caricabatteria.

Istruzioni per I'uso.

Non utilizzare alcun accessorio che non sia stato previsto
e consigliato espressamente per questo elettroutensile
dalla FEIN. L'impiego di accessori non originali FEIN causa
surriscaldamento dell’elettroutensile e il suo danneggia-
mento.

Uso del sistema per la sostituzione dei cristalli e
dell’azionamento remoto.

Fissare sempre il sistema per sostituzione cristalli sul lato
interno del cristallo, al centro del cristallo stesso (vedi
pagina 5-7). Durante questa operazione allineare il
sistema per sostituzione cristalli diagonalmente in modo
tale che P'unita di azionamento sia rivolta verso il basso.
Posizionare le carrucole il pil vicino possibile agli angoli
del cristallo.

Perforare la guarnizione solamente nel settore marcato
con «X» dall’interno verso I’esterno (vedi pagina 8) e
tirare verso l'interno il filo con una lunghezza corrispon-
dente a ca. il doppio della diagonale del cristallo.
Collegare I'azionamento remoto con [lunita di aziona-
mento (vedi pagina 9) e far passare il filo da taglio intorno
alla carrucole nella direzione illustrata.

Inserire ’estremita del filo nella bobina sull’unita di azio-
namento e pretendere il filo da taglio azionando I'inter-
ruttore di velocita sull’azionamento remoto (vedi pagina
10).

Posizionare il filo da taglio esternamente intorno al cri-
stallo e condurre verso l'interno la seconda estremita del
filo nel settore marcato con «X» (vedi pagina 13). Effet-
tuando questa operazione le estremita del filo non
devono incrociarsi oppure aggrovigliarsi! Fissare 'estre-
mita del filo al bloccaggio del filo. Applicare eventual-
mente una copertura per proteggere il cruscotto (vedi
pagina 15). Azionare Pinterruttore di velocita sull’aziona-
mento remoto e tagliare lentamente la guarnizione (vedi
pagina 11). In caso di forza di trazione troppo forte, la fri-
zione di sicurezza nell’unita di azionamento impedisce
che il filo da taglio si strappi (vedi pagina 15).

Il controllo del metallo genera un segnale acustico in caso
di taglio in materiali conduttori (ad es. carrozzeria) (vedi
pagina 19-20). Riavvolgere lentamente il filo da taglio
nella direzione opposta, controllare la causa e ricomin-
ciare la procedura di taglio.

Uso della batteria ricaricabile.

Far funzionare e ricaricare la batteria ricaricabile esclusi-
vamente in un campo di temperatura d’esercizio della
batteria di 0°C-45°C (32 °F- 113 °F). All’inizio
dell’operazione di ricarica la temperatura della batteria
ricaricabile deve essere nel campo di temperatura d’eser-
cizio della batteria stessa.

Indicatore LED | Significato Azione

1 -4 LED verde | stato di carica | Funzionamento
percentuale

luce continua | La batteria & | Ricaricare la batteria
rossa quasi scarica

La batteria Portare la batteria nel
non & pronta | campo di temperatura
per il funzio- | d’esercizio e successi-

|l:|C€ lampeg-
giante rossa

namento vamente ricaricare

L’effettivo stato di carica percentuale della batteria ricari-
cabile viene indicato esclusivamente con motore fermo
dell’elettroutensile.

In caso di imminente scarico totale della batteria ricarica-
bile, ’elettronica dell’elettroutensile arresta automatica-
mente il motore.

Ulteriori istruzioni per I'uso.

I blocco dell’autoavvio impedisce che I’elettroutensile si
avii di nuovo autonomamente se con interruttore inse-
rito viene applicata la batteria ricaricabile.

Fissare le ventose esclusivamente su cristalli puliti e privi
di grasso. Prestare attenzione alle sede fissa.

Non fissare le ventose su settori danneggiati del cristallo.
Non fissare le ventose ed il sistema per sostituzione cri-
stalli su cristalli rotti.

Nel settore operativo non devono essere presenti altre
persone.

In caso di impiego del sistema per sostituzione cristalli su
cristalli piccoli smontare I'unita telescopica (vedi pagina
21-22).

Non trasportare il sistema per sostituzione cristalli con
tubi telescopici estratti. | tubi telescopici potrebbero
venire danneggiati.

Utilizzare come filo da taglio esclusivamente filo rotondo
delle qualita prescritte. Il sistema per sostituzione cristalli
non ¢ progettato per fili quadri, fili ritorti oppure fili con
materiali abrasivi applicati.

Maneggiare con cautela le estremita del filo, esiste peri-
colo di lesioni.

Avvolgere il filo da taglio esclusivamente nel senso di
rotazione prescritto (vedi pagina 11). Il senso di rota-
zione contrario serve per il ritorno e per lo srotolamento
del filo da taglio, in questa direzione suona un segnale
acustico (vedi pagina 12).

Impiegare il sistema per sostituzione cristalli esclusiva-
mente con temperature > 5 °C (temperatura ambientale
e temperatura della superficie). In caso contrario esiste il
rischio di lesioni!

Non avvolgere il filo da taglio intorno a persone, parti del
corpo ed oggetti o dispositivi non previsti allo scopo.
Non utilizzare il cavo di collegamento tra sistema per
sostituzione cristalli e azionamento remoto come impu-
gnatura.

Per il trasporto staccare il cavo di collegamento sul
sistema per sostituzione cristalli.

Non avvolgere il cavo di collegamento tra sistema per
sostituzione cristali e azionamento remoto attorno a per-
sone o oggetti.

Non guardare direttamente nel LED sull’azionamento
remoto e non abbagliare con lo stesso altre persone.
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Manutenzione ed Assistenza Clienti.

In caso di condizioni di impiego estreme
& durante la lavorazione di metallo & possibile

che polvere conduttrice si depositi all’interno
dell’elettroutensile. Soffiare spesso la parte interna
dell’elettroutensile, attraverso le fessure di ventilazione,
con aria compressa asciutta e priva di olio.
L’attuale lista dei pezzi di ricambio del presente elettrou-
tensile & presente in Internet sul sito www.fein.com.
In caso di necessita & possibile sostituire da soli le
seguenti parti:
Filo da taglio

Responsabilita per vizi e garanzia.

La prestazione di garanzia sul prodotto ¢ valida secondo
la relativa normativa vigente nel Paese in cui avviene
Pimmissione sul mercato. Inoltre la FEIN riconosce la
garanzia conformemente alla dichiarazione di garanzia
produttore FEIN.

Nel modello di fornitura del Vostro elettroutensile pud
essere contenuta anche solo una parte degli accessori
descritti o illustrati nelle presenti istruzioni per I'uso.

Dichiarazione di conformita.

La Ditta FEIN dichiara sotto la propria responsabilita che
il presente prodotto corrisponde alle norme applicabili
riportate sull’ultima pagina delle presenti istruzioni per
Puso.

Documentazione tecnica presso: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Misure ecologiche, smaltimento.

Portare ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio
eseguito secondo criteri ecologici gli imballaggi, gli elet-
troutensili e gli accessori scartati.

Smaltire correttamente batterie ricaricabili esclusiva-
mente scariche.

In caso di batterie ricaricabili non completamente scari-
che, isolare con nastro adesivo il connettore a spina per
precauzione contro corto circuiti.
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Oorspronkelijke gebruiksaanwijzing.

Gebruikte symholen, afkortingen en begrippen.

Symbhool, teken

Verklaring

(2] )

Lees beslist de meegeleverde documenten, zoals de gebruiksaanwijzing en de algemene
veiligheidsvoorschriften.

0

Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.

9

Verwijder voor deze handeling de accu uit het elektrische gereedschap. Anders bestaat
er verwondingsgevaar door onbedoeld starten van het elektrische gereedschap.

©C®O

Gebruik tijdens de werkzaamheden een oogbescherming.

®@®

Gebruik tijdens de werkzaamheden een gehoorbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een stofbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een handbescherming.

Greepoppervlak

Laad geen beschadigde accu’s op.

Stel de accu niet bloot aan vuur. Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld ook tegen
aanhoudend zonlicht.

Neem de vermelde aanwijzingen in acht!

nP>®®2SS

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van de
Europese Gemeenschap.

A WAARSCHUWING | Ditis een waarschuwing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot ernstig letsel of de
dood kan leiden.

éD@ Recyclingsymbool: duidt recyclebare materialen aan

Li-lon

Versleten elektrische gereedschappen en andere elektrotechnische en elektrische pro-
ducten moeten apart worden ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden hergebruikt.

Accutype

Laag toerental

Hoog toerental

Let op: Niet in de brandende lamp kijken!

Dit elektrische gereedschap is voorzien van een lichtbron van risicogroep 1.

Kijk nooit in de lichtbron. Er ontstaat mogelijkerwijs gevaarlijke optische straling. Deze
kan voor de ogen schadelijk zijn.

Teken Eenheid internationaal | Eenheid nationaal | Verklaring

% V== V= Elektrische gelijkspanning

f Hz Hz Frequentie

n /min, min'1, rpm, r/min min”" Toerentalbereik

i kg kg Gewicht volgens EPTA-Procedure 01
La dB dB Geluidsdrukniveau

Lya dB dB Geluidsvermogenniveau
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Teken Eenheid internationaal | Eenheid nationaal | Verklaring

Ly peak dB dB Piekgeluidsdrukniveau

K. Onzekerheid

a m/s? m/s? Trillingsemissiewaarde volgens EN 60745

(vectorsom van drie richtingen)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Basiseenheden en afgeleide eenheden uit het
internationale eenhedenstelsel SI.

Voor uw veiligheid.
A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen en alle voorschrif-

ten. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand
of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.
Gebruik dit elektrische gereedschap niet voordat u
deze gebruiksaanwijzing en de meegeleverde
»Algemene veiligheidsvoorschriften” (document-
nummer 3 41 30 054 06 1) grondig heeft gelezen en vol-
ledig heeft begrepen. Bewaar deze documentatie voor
later gebruik en geef ze mee wanneer u het elektrische
gereedschap doorgeeft of verkoopt.
Neem ook de geldende nationale arbeidsveiligheidsregels
in acht.

Bestemming van het elektrische gereedschap:

Handgevoerd elektrisch gereedschap voor gebruik met

door FEIN goedgekeurde snijdraad en toebehoren zon-

der toevoer van water in een tegen weersinvloeden

beschermde omgeving:

= voor het snijden van polyurethaan lijmrupsen bij het
vervangen van ruiten in personenauto’s, vrachtwa-
gens en bussen

= voor het uitsnijden van ruiten met geringe spleetmaat
tussen glas en lijst

= voor het uitsnijden van ruiten bij moeilijk toeganke-
lijke en deels afgedekte werkruimten (bijv. door
cockpit, stuur, bekledingsdelen)

Bijzondere veiligheidsvoorschriften.

Houd het gereedschap aan de geisoleerde greepvlakken
vast als u werkzaamheden uitvoert waarhij de snijdraad
verbhorgen stroomleidingen kan raken. Contact met een
onder spanning staande leiding kan ook metalen delen
van het gereedschap onder spanning zetten en tot een
elektrische schok leiden.

Grijp het elektrische gereedschap zodanig vast dat uw
lichaam nooit in aanraking met de snijdraad komt. Aanra-
king van scherpe snijkanten of randen kan tot letsel leiden.

Draag persoonlijke heschermende uitrusting. Gebruik
afhankelijk van de toepassing een volledige gezichtshe-
scherming, ooghescherming of veiligheidsbril. Draag voor
zover van toepassing een stofmasker, een gehoorhe-
scherming, werkhandschoenen of een speciaal schort
dat kleine slijp- en materiaaldeeltjes tegenhoudt. Uw
ogen moeten worden beschermd tegen wegvliegende
deeltjes die bij verschillende toepassingen ontstaan. Een
stof- of adembeschermingsmasker moet het bij de toe-
passing ontstaande stof filteren. Als u lang wordt blootge-
steld aan luid lawaai, kan uw gehoor worden beschadigd.

ﬁ%

%

Richt het elektrische gereedschap nooit op uzelf, andere
personen of dieren. Er bestaat verwondingsgevaar door
de scherpe of hete snijdraad.

Er mogen geen plaatjes of symbolen op het elektrische

gereedschap worden geschroefd of geniet. Een bescha-
digde isolatie biedt geen bescherming tegen een elektri-
sche schok. Gebruik stickers.

Reinig de ventilatieopeningen van het elektrische gereed-
schap regelmatig met een niet-metalen gereedschap. De

motorventilator zuigt stof in het machinehuis. Dit kan bij

overmatige ophoping van metaalstof elektrische gevaren

veroorzaken.

Gebruik en behandeling van de accu (accublok).

Ter voorkoming van gevaren, zoals brandwonden, brand,
explosie, huidletsel en ander letsel bij de omgang met de
accu, dient u de volgende aanwijzingen in acht te nemen:

Accu’s mogen niet gedemonteerd, geopend of gefrag-
menteerd worden. Stel de accu’s niet bloot aan mechani-
sche schokken. Bij beschadiging en onjuist gebruik van de
accu kunnen er schadelijke dampen en vloeistoffen vrij-
komen. De dampen kunnen de luchtwegen irriteren.
Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en brandwon-
den leiden.

Als de uit de accu gelekte vloeistof naburige voorwerpen
heeft bevochtigd, dient u de deshetreffende delen te con-
troleren, te reinigen en indien nodig te vervangen.

Stel de accu niet bloot aan hitte of vuur. Bewaar de accu
niet in fel zonlicht.

Verwijder de accu pas uit de originele verpakking als
deze moet worden gebruikt.

Neem de accu voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap uit het gereedschap. Als het elektrische
gereedschap onbedoeld begint te lopen, bestaat er ver-
wondingsgevaar.

Verwijder de accu alleen als het elektrische gereedschap
uitgeschakeld is.

Houd kinderen uit de buurt van accu’s.

Houd de accu schoon en bescherm deze tegen vocht en
water. Reinig de vuil geworden aansluitingen van de accu
en van het elektrische gereedschap met een droge,
schone doek.

Gebruik alleen intacte, originele FEIN-accu’s, die voor uw
elektrische gereedschap hestemd zijn. Bij het werken

met en het opladen van verkeerde, beschadigde, gerepa-
reerde of opgeknapte accu’s, nabootsingen en accu’s van
andere merken bestaat brandgevaar en/of explosiegevaar.

Volg de veiligheidsvoorschriften in de gebruiksaanwijzing
van de acculader op.

ﬁ
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Bedieningsvoorschriften.

Gebruik uitsluitend toebehoren dat door FEIN speciaal
voor dit elektrische gereedschap is voorzien en geadvi-
seerd. Gebruik van niet-origineel FEIN toebehoren leidt
tot oververhitting van het elektrische gereedschap en tot
onherstelbare beschadiging daarvan.

Omgang met glassnijmachine en afstands-
bediening.

Bevestig de glassnijmachine altijd aan de binnenzijde van
de ruit in het midden van de ruit (zie pagina 5-7). Richt
de glassnijmachine daarbij diagonaal, zodat de aandrij-
feenheid omlaag wijst. Positioneer de omkeringen zo
dicht mogelijk bij de hoeken van de ruit.

Doorsteek de lijmrups alleen in het gemarkeerde bereik
,»X” van binnen naar buiten (zie pagina 8) en trek ca. de
tweevoudige ruitdiagonaal als draadlengte naar binnen.
Verbind de afstandsbediening met de aandrijfeenheid (zie
pagina 9) en geleid de snijdraad in de weergegeven rich-
ting om de omkeerrollen.

Steek het draaduiteinde in de spoel aan de aandrijfeen-
heid en span de snijdraad voor door bedienen van de gas-
geefschakelaar op de afstandsbediening (zie pagina 10).
Leg de snijdraad van buiten om de ruit en geleid het
tweede draaduiteinde in het gemarkeerde bereik ,,X”
naar binnen (zie pagina 13). De draaduiteinden mogen
elkaar niet kruisen en mogen niet in elkaar draaien.
Bevestig het draaduiteinde aan de draadklemming.
Gebruik ter bescherming van het dashboard eventueel
een afdekking (zie pagina 15). Bedien de gasgeefschake-
laar op de afstandsbediening en snij de lijmrups langzaam
door (zie pagina 11). Bij te sterke trekkracht voorkomt
de slipkoppeling in de aandrijfeenheid stukscheuren van
de snijdraad (zie pagina 15).

De metaaldetectie veroorzaakt bij het snijden in geleid-
baar materiaal (bijv. carrosserie) een geluidssignaal (zie
pagina 19-20). Spoel de snijdraad langzaam in de tegen-
gestelde richting terug, controleer de oorzaak en begin
opnieuw met snijden.

Omgang met de accu.

De accu mag alleen worden gebruikt en opgeladen in
het bedrijfstemperatuurbereik van 0°C-45°C (32 °F -
113 °F). De accutemperatuur moet bij het begin van het
opladen binnen het bedrijfstemperatuurbereik liggen.

LED-indicatie | Betekenis Actie

1-4groene | Oplaadtoestand | Gebruik

LED’s in procenten

Rood perma- | Accu is bijna Accu opladen

nent licht leeg

Rood knipper- | Accu is niet Accu in bedrijf-

licht gereed voor stemperatuurbe-
gebruik reik brengen en

vervolgens opladen

Het werkelijke oplaadpercentage van de accu wordt
alleen weergegeven als de motor van het elektrische
gereedschap stilstaat.

Voordat de accu helemaal leeg is, stopt de elektronica
automatisch de motor.

ﬁ%
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Overige bedieningsaanwijzingen.

De nulspanningsblokkering voorkomt dat het elektrische
gereedschap weer zelfstandig begint te lopen als de scha-
kelaar in de aan-stand staat en de accu wordt vastgesto-
ken.

Bevestig de zuighevel alleen op een schone en vetvrije
ruit. Let erop dat deze stevig vastzit.

Bevestig de zuighevel niet op gescheurde delen van de ruit.
Bevestig de zuighevel en de glassnijmachine niet op
gebroken ruiten.

In het werkbereik mogen geen andere personen verblij-
ven.

Demonteer de telescoopeenheid bij gebruik van de glas-
snijmachine op kleine ruiten (zie pagina 21-22).
Vervoer de glassnijmachine niet met uitgetrokken tele-
scoopbuizen. De telescoopbuizen kunnen daarbij
beschadigd worden.

Gebruik als snijdraad alleen ronde draad van de opgege-
ven kwaliteiten. De glassnijmachine is niet geconstrueerd
voor vierkante draden, ineenverstrengelde draden of
draden met aangebrachte schurende stoffen.

Ga met de draaduiteinden voorzichtig om. Er bestaat ver-
wondingsgevaar.

Draai de snijdraad alleen in de juiste draairichting op de
spoel (zie pagina 11). De tegengestelde draairichting dient
voor de terugloop en het afwikkelen van de snijdraad.
Daarbij klinkt een geluidssignaal (zie pagina 12).
Gebruik de glassnijmachine alleen bij temperaturen
boven 5 °C (omgevingstemperatuur en oppervlaktetem-
peratuur). Anders bestaat letselrisico.

Wikkel of geleid de snijdraad niet om personen,
lichaamsdelen of niet daarvoor bestemde voorwerpen of
inrichtingen.

Gebruik de verbindingskabel tussen glassnijmachine en
afstandsbediening niet als greep.

Koppel de verbindingskabel aan de glassnijmachine voor
het vervoer los.

Wikkel de verbindingskabel tussen glassnijmachine en
afstandsbediening niet om personen of voorwerpen.
Kijk niet rechtstreeks in de lamp van de afstandsbedie-
ning. Verblind daarmee geen andere personen.

Onderhoud en klantenservice.

Onder extreme gebruiksomstandigheden kan
& bij het bewerken van metalen geleidend stof in

het elektrische gereedschap terechtkomen.

Blaas het inwendige van het elektrische gereedschap via de

ventilatieopeningen met droge en olievrije perslucht uit.

De actuele onderdelenlijst van dit elektrische gereed-

schap vindt u op www.fein.com.

De volgende delen kunt u indien nodig zelf vervangen:

Snijdraad

Wettelijke garantie en fabrieksgarantie.

De wettelijke garantie op het product geldt overeenkom-
stig de wettelijke regelingen in het land waar het product
wordt verkocht. Bovendien biedt FEIN garantie overeen-
komstig de FEIN-fabrieksgarantieverklaring.

Het is mogelijk dat bij het elektrische gereedschap slechts
een deel van het in deze gebruiksaanwijzing beschreven

en afgebeelde toebehoren wordt meegeleverd.

ﬁ
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Conformiteitsverklaring.

De firma FEIN verklaart als alleen verantwoordelijke dat
dit product overeenstemt met de geldende bepalingen
die op de laatste pagina van deze gebruiksaanwijzing ver-
meld staan.

Technische documentatie bij: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_|A, D-73529 Schwibisch Gmiind

Milieubescherming en afvoer van afval.
Voer verpakkingen, versleten elektrische gereedschap-
pen en toebehoren op een voor het milieu verant-
woorde wijze af.

Accu’s alleen in lege toestand naar een daarvoor aange-
wezen verwerkingsplaats brengen.

Accu’s die niet helemaal leeg zijn, moeten ter voorko-
ming van kortsluiting van de insteekverbindingen met
plakband worden geisoleerd.

- 4~ ~5
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Manual original.

Simbologia, abreviaturas y términos empleados.

Simholo

Definicion

(2] )

Es imprescindible leer los documentos que se adjuntan, como las instrucciones de servicio
y las instrucciones generales de seguridad.

iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

Antes de efectuar el trabajo descrito retire primero el acumulador de la herramienta eléc-
trica. De lo contrario, podria accidentarse al ponerse en marcha fortuitamente la herra-
mienta eléctrica.

Al trabajar protegerse los ojos.

Al trabajar utilizar un protector actstico.

Al trabajar protegerse del polvo.

Al trabajar utilizar una proteccién para las manos.

Area de agarre

No cargue baterfas defectuosas.

No exponga el acumulador al fuego. Proteja el acumulador del calor, p. €j., de una expo-
sicion prolongada al sol.

iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

ce

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas de la Comunidad
Europea.

A ADVERTENCIA Este simbolo advierte sobre una situacion peligrosa que puede comportar lesiones graves
o mortales.

%w Simbolo de reciclaje: identifica los materiales reutilizables

Li-lon

Acumular por separado las herramientas eléctricas y demds productos electrotécnicos y
eléctricos inservibles y someterlos a un reciclaje ecolégico.

Tipo de acumulador

Bajas revoluciones

Altas revoluciones

Atencidn: iNo mirar hacia la limpara encendida!
Esta herramienta eléctrica incorpora una fuente de luz perteneciente al grupo de riesgo 1.
Jamas mire en direccién a la fuente de luz, ya que la radiacién ptica puede ser peligrosa
y podria dafar su vista.

Simholo Unidad internacional Unidad nacional Definicion

U V= V= Tension continua

I Hz Hz Frecuencia

n /min, min™!, rpm, r/min | rpm Margen de revoluciones

i kg kg Peso segin EPTA-Procedure 01

Loa dB dB Nivel de presién sonora

LA dB dB Nivel de potencia acustica
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Simholo Unidad internacional Unidad nacional Definicion

Ly peak dB dB Valor méx. de nivel sonoro

K. Inseguridad

a m/s? m/s? Valor de vibraciones emitidas segin EN 60745

(suma vectorial de tres direcciones)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

min, m/s min, m/s

m, s, kg, A, mm, V, | Unidades basicas y unidades derivadas del sistema
W, Hz, N, °C, dB,

internacional de unidades SI.

Para su seguridad.
A ADVERTENCIA l€a integramente estas adverten-
cias de peligro e instrucciones. En
caso de no atenerse a las advertencias de seguridad
siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un
incendio y/o lesion grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.
No utilice esta herramienta eléctrica sin haber leido
con detenimiento y haber entendido integramente
estas instrucciones de servicio, asi como las “Ins-
trucciones generales de seguridad” (n° de documento
3 41 30 054 06 1) adjuntas. Guarde la documentacién
citada para posteriores consultas y entrégueselas al usua-
rio en caso de prestar o vender la herramienta eléctrica.
Observe también las respectivas prescripciones contra
accidentes de trabajo vigentes en su pais.

Utilizacion reglamentaria de la herramienta

eléctrica:

herramienta eléctrica portatil para uso con el alambre de

corte y accesorios homologados por FEIN sin aportacién

de agua en lugares cubiertos:

= para cortar franjas de adhesivo de poliuretano en el
acristalado de turismos, camiones y autobuses

= para desmontar lunas con un pequefio intersticio
entre éstas y el marco

= para desmontar lunas en lugares de dificil acceso o
parcialmente obstaculizados (p. e]., por el habitaculo,
volante o revestimientos)

Instrucciones de seguridad especiales.

Sujete el aparato por las superficies aisladas al realizar
trabajos en los que el alambre de corte pueda llegar a
tocar conductores eléctricos ocultos. El contacto con
conductores bajo tensién puede hacer que las partes
metalicas del aparato le provoquen una descarga eléctrica.

Sujete la herramienta eléctrica con suficiente seguridad
para que su cuerpo jamas pueda llegar a tocar el alambre
de corte. El contacto con filos o bordes cortantes puede
lesionarle.

Utilice un equipo de proteccion personal. Dependiendo
del trabajo a realizar use una careta, una proteccion para
los ojos, o unas gafas de proteccion. Si procede, emplee
una mascarilla antipolvo, protectores auditivos, guantes
de proteccion o un mandil especial adecuado para prote-
gerle de los pequeiios fragmentos que pudieran salir pro-
yectados al desprenderse del atil o pieza. Las gafas de
proteccién deberan ser indicadas para protegerle de los
fragmentos que pudieran salir despedidos al trabajar. La
mascarilla antipolvo o respiratoria deberd ser apta para fil-
trar las particulas producidas al trabajar. La exposicion
prolongada al ruido puede provocar sordera.

No dirija la herramienta eléctrica contra Ud., contra otras
personas, ni contra animales. Existe el riesgo de lesion
con el alambre de corte afilado o caliente.

Esta prohibido fijar rétulos o seiales a la herramienta
eléctrica con tornillos o remaches. Un aislamiento dafia-
do no le protege de una electrocucién. Emplee etiquetas
autoadhesivas.

Limpie periédicamente las rejillas de refrigeracion de la
herramienta eléctrica empleando herramientas que no
sean de metal. El ventilador del motor aspira polvo hacia
el interior de la carcasa. En caso de acumularse polvo de
metal en exceso, ello puede provocar al usuario una des-
carga eléctrica.

Utilizacion y trato de acumuladores
(conjunto acumulador).

Para no exponerse a un riesgo de quemadura, incendio,
explosion, lesiones de la piel o de otro tipo, al manipular
acumuladores, aténgase a las siguientes indicaciones:

Los acumuladores no deben desarmarse, abrirse, ni frac-
cionarse. Evite golpear los acumuladores. Si el acumula-
dor se dafia o usa de forma inapropiada puede que se
emanen vapores nocivos o se fugue liquido. Los vapores
pueden irritar las vias respiratorias. El liquido del acumu-
lador puede irritar la piel o producir quemaduras.

Si el liquido que se ha fugado del acumulador ha conta-
minado las piezas adyacentes, controle dichas piezas y
limpielas o sustitiyalas, si procede.

No exponga el acumulador ni al calor ni al fuego. No
exponga el acumulador directamente al sol.

Unicamente saque el acumulador del embalaje original
en el momento que desee utilizarlo.

Desmonte el acumulador antes de manipular en la herra-
mienta eléctrica. La puesta en marcha fortuita de la herra-
mienta eléctrica puede causar un accidente.

Solamente desmonte el acumulador estando desconec-
tada la herramienta eléctrica.

Mantenga los acumuladores fuera del alcance de los nifios.

Mantenga limpio el acumulador y protéjalo de la hume-
dad y del agua. Si los contactos del acumulador y de la
herramienta eléctrica estin sucios limpielos con un pafio
seco y limpio.

Solamente use los acumuladores originales FEIN previs-
tos para su herramienta eléctrica. Si se utilizan o recar-
gan acumuladores incorrectos, dafiados, reparados,
recuperados, imitaciones o de otra marca, existe el riesgo
de incendio y/o de explosidn.

Aténgase a las instrucciones de seguridad mencionadas
en las instrucciones de uso del cargador del acumulador.
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Indicaciones para el manejo.

No aplique accesorios que no hayan sido especialmente
previstos o recomendados por FEIN para esta herra-
mienta eléctrica. La utilizacion de accesorios que no sean
originales FEIN provocan un sobrecalentamiento y dete-
rioro de la herramienta eléctrica.

Manejo de la Maquina desmontadora de lunas y del
mando a distancia.

Siempre fije la Maquina desmontadora de lunas a la cara
interior de la luna y en el centro de la misma (ver pagina
5-7). Al realizar esto, oriente la Maquina desmontadora
de lunas diagonalmente, cuidando que la unidad motriz
quede hacia abajo. Colocar los rodillos guia lo mas cerca
posible de las esquinas de la luna.

Solamente perfore de dentro hacia fuera la franja de
adhesivo en la zona marcada “X” (ver pégina 8) y pase
hacia el interior un tramo de alambre de una longitud
aprox. del doble de la diagonal del cristal.

Conecte el mando a distancia a la unidad motriz (ver pagi-
na 9) y pase el alambre de corte por los rodillos guia en
el sentido indicado.

Inserte el extremo del alambre en el carrete de la unidad
motriz y tense el alambre de corte accionando el gatillo
del mando a distancia (ver pagina 10).

Coloque el alambre de corte desde afuera en torno al
cristal y pase hacia dentro el otro extremo del alambre
por la zona marcada “X” (ver pagina 13). iAl realizar esto
tenga cuidado de que no se crucen ni enreden los extre-
mos del alambre! Fije el extremo del alambre al prisio-
nero. Si fuese preciso cubra el salpicadero con una
proteccion (ver pagina 15). Accione el gatillo del mando
a distancia y vaya cortando lentamente la franja de adhe-
sivo (ver pagina 11). Si la fuerza de traccién supera cierto
valor actta el embrague limitador de la unidad motriz
para evitar que se rompa el alambre de corte (ver pagina
15).

En caso de contacto del alambre con materiales conduc-
tores (p. ej., carrocerias) el detector de metal emite una
sefial acustica (ver pagina 19-20). Desenrolle lentamente
el alambre de corte en sentido contrario, determine la
causa, y comience a cortar de nuevo.

Trato del acumulador.

Unicamente utilice y cargue el acumulador si su tempera-
tura se encuentra dentro del margen de operacién de
0°C-45°C (32°F-113 °F). Al comenzar a cargar el acu-
mulador su temperatura deberd estar dentro del margen
especificado para su operacion.

Indicador LED | Significado Accion

1-4LED Nivel porcen- | Operacién

verdes tual de carga

Luz roja Acumulador Cargar acumulador
permanente | casi vacio

Luz roja El acumulador | Procure que la tem-

no estd listo
para funcionar

intermitente peratura del acumu-
lador se encuentre
dentro del margen

de operacion, y car-

guelo a continuacion

El porcentaje del estado de carga real del acumulador
solamente se indica estando detenido el motor de la
herramienta eléctrica.

Antes de que el acumulador llegue a descargarse excesi-
vamente, el sistema electrénico desconecta el motor de
forma automitica.

Indicaciones de manejo adicionales.

La proteccién contra rearranque evita que la herramienta
eléctrica se ponga a funcionar automaticamente al insertar
la bateria teniendo accionado el interruptor.
Unicamente fije las ventosas a las lunas estando éstas lim-
pias y exentas de grasa. Preste atencién a que estén firme-
mente sujetas.

No fije las ventosas a las lunas en las zonas fisuradas.

No sujete las ventosas ni la Maquina desmontadora de
lunas a lunas que estén rotas.

En la zona de trabajo no deberin encontrarse otras per-
sonas.

Desmonte la unidad telescépica si emplea la Maquina
desmontadora de lunas en lunas pequefias (ver pagina
21-22).

No transporte la Maquina desmontadora de lunas
teniendo sacados los tubos telescdpicos. Los tubos tele-
scopicos podria dafiarse.

Como alambre de corte use solamente alambre redondo
de la calidad prescrita. La Mdquina desmontadora de lunas
no ha sido disefiada para operar con alambres de seccién
cuadrada, alambres retorcidos, ni alambres abrasivos.
Manipule con cuidado los extremos del alambre para no
lesionarse.

Solamente enrolle el alambre de corte en el sentido indi-
cado (ver pagina 11). El sentido de giro contrario sirve
para retroceder o para desenrollar el alambre de corte,
emitiéndose en este caso una sefial acustica (ver pagina
12).

Unicamente use la Maquina desmontadora de lunas a
temperaturas > 5 °C (temperaturas ambiente y superfi-
cial). iPeligro de lesion!

No enrolle ni pase el alambre de corte en torno a perso-
nas, partes del cuerpo ni objetos o dispositivos para los
que no ha sido previsto.

No utilice el cable de conexién para asir la Maquina des-
montadora de lunas o el mando a distancia.

Desconecte el cable de conexién de la Maquina desmon-
tadora de lunas para el transporte.

No enrolle en torno a personas u objetos el cable de
conexién de la Maquina desmontadora de lunas y el
mando a distancia.

No mire directamente hacia la ldmpara del mando a dis-
tancia ni tampoco la dirija contra otras personas.

Reparacion y servicio técnico.

< En caso de trabajar metales bajo unas condicio-
& nes extremas puede llegar a depositarse polvo

conductor de corriente en el interior de la

herramienta eléctrica. Sople con frecuencia desde afuera

aire comprimido seco y exento de aceite por las rejillas

de refrigeracion para limpiar el interior de la herramienta

eléctrica.

La lista de piezas de refaccién actual para esta herramienta

eléctrica la encuentra en internet bajo www.fein.com.
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Si fuese preciso, puede sustituir Ud. mismo las piezas
siguientes:
Alambre de corte

Garantia.

La garantia del producto se realiza de acuerdo a las regu-
laciones legales vigentes en el pais de adquisicion. Adicio-
nalmente, FEIN ofrece una garantia ampliada de acuerdo
con la declaracién de garantia del fabricante FEIN.

El material de serie suministrado con su herramienta eléc-
trica puede que no corresponda en su totalidad al mate-
rial descrito o mostrado en estas instrucciones de
servicio.

Declaracion de conformidad.

La empresa FEIN declara bajo su propia responsabilidad
que este producto cumple con las disposiciones pertinen-
tes detalladas en la tltima pagina de estas instrucciones de
servicio.

Expediente técnico en: C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Proteccion del medio ambiente,
eliminacion.

Los embalajes, y las herramientas eléctricas y accesorios
inservibles deberan entregarse a los puntos de recogida
correspondientes para que puedan ser sometidos a un
reciclaje ecoldgico.

Unicamente entregue acumuladores que estén descarga-
dos a un punto de recogida regularizado.

Si los acumuladores no estuviesen totalmente descarga-
dos aisle sus contactos con cinta adhesiva para prevenir
un posible cortocircuito.
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Manual de instrugdes original.
Simbolos utilizados, abreviacoes e termos.

Simbolo, sinal

Explicacao

2] )

E imprescindivel ler os documentos em anexo, portanto a instrugdo de servigo e as indi-
cagBes gerais de seguranga.

0

Trabalhar de acordo com as indicagdes dos textos ou dos graficos ao lado!

Remover o acumulador da ferramenta elétrica antes desta etapa de trabalho. Caso contra-
rio, ha risco de lesGes, devido a um arranque involuntdrio da ferramenta elétrica.

Usar protegio para os olhos durante o trabalho.

Usar protegio auricular durante o trabalho.

Usar protegio contra pé durante o trabalho.

Usar luvas durante o trabalho.

Superficie de preensio

N3o carregar acumuladores danificados.

Nio expor o acumulador ao fogo. Proteger o acumulador contra calor, p. ex. também
contra uma permanente radiagio solar.

Observar as notas no texto adjacente!

g

Autentica a conformidade da ferramenta elétrica em relagio s diretivas da Comunidade
Européia.

O ATENCAO Esg:a‘nota indica uma situagdo possivelmente perigosa, que pode levar a graves lesGes ou
até 3 morte.

%4% Simbolo de reciclagem: Materiais marcados como reutilizéveis

Li-lon

Ferramentas elétricas velhas e outros produtos eletrotécnicos e elétricos devem ser sepa-
rados e reciclados de forma ecoldgica.

Tipo de acumulador

Pequeno n° de rota¢des

! %r@m

Grande n° de rotagdes

Atencao: Nio olhar para a lampada acesa!
Esta ferramenta eléctrica estd equipada com uma fonte de luz do grupo de risco 1.
Nunca olhar para a fonte de luz, é possivel que se forme perigosa radiagio dptica. Ela pode
ser prejudicial para os olhos.

Sinal Unidade internacional | Unidade nacional Explicagcao

U V= V= Tensdo elétrica continua

f Hz Hz Frequéncia

n /min, min'1, rpm, r/min | rpm Faixa de velocidade

i kg kg Peso conforme EPTA-Procedure 01

Ls dB dB Nivel de pressio acustica

Lya dB dB Nivel da poténcia acustica

Lpcpeak dB dB Maximo nivel de pressdo acustica
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Sinal Unidade internacional Unidade nacional Explicagao
K. Aceleragio
a m/s2 m/s2 Valor de emissio de oscilagdes conforme

EN 60745 (soma dos vetores das trés dire¢des)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

min, m/s min, m/s

m, s, kg, A, mm, V, | Unidades basicas e deduzidas do sistema de unida-
W, Hz, N, °C, dB,

des internacional SI.

Para a sua seguranca.
A ATENCAO Devem ser quas todas as i_ndica;:t:les
de adverténcia e todas as instrucoes.
O desrespeito as adverténcias e instrugSes apresentadas
abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou graves
lesGes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.
N3o utilizar esta ferramenta elétrica antes de ter
lido atentamente e compreendido a Instrugio de
servigo e as “Indicagdes gerais de seguranga”
(ndmero de documento 3 41 30 054 06 1) fornecidas
com o aparelho. A documentagio mencionada deve ser
guardada para futura referéncia e deve ser entregue com
a ferramenta elétrica caso esta for passada a diante ou
vendida.
Observar também as respectivas diretivas de protegio de
trabalho.

Finalidade da ferramenta:

ferramenta eléctrica para a aplicagdo com fio de corte e

com os acessérios homologados pela FEIN, sem adugio

de dgua, em dreas protegidas contra intempéries.

= para cortar corddes de cola de poliuretano ao remo-
ver vidros de veiculos particulares, camiGes e énibus

= para a remogio de vidros com reduzidas medidas de
folga entre o vidro e a armagio

= para aremogio de vidros em locais de trabalho de
dificil acesso e parcialmente cobertos (p. ex. pelo pai-
nel de instrumentos, volante, partes do revestimento)

Indicacdes especiais de seguranca.

Ao executar trabalhos durante os quais o fio de corte
possa atingir cahos eléctricos que se encontrem sob a
superficie a ser trabalhada, devera sempre segurar o
aparelho pelas superficies isoladas do punhe. O contacto
com um cabo sob tensio também pode colocar sob ten-
sdo as pegas metdlicas do aparelho e levar a um choque
eléctrico.

Segurar a ferramenta eléctrica tao firmemente, que o seu
corpo nunca entre em contacto com o fio de corte. O con-
tacto de gumes ou de cantos afiados pode levar a lesGes.

Utilizar um equipamento de protecao pessoal. De acordo
com a aplicagao, devera utilizar uma protegao para todo
o rosto, protecéao para os olhos ou dculos protetores. Se
for necessario, devera utilizar uma mascara contra po,
protecao auricular, luvas de protecao ou um avental
especial, para proteger-se de pequenas particulas de
amoladura e de material. Os olhos devem ser protegidos
contra particulas a voar, produzidas durante as diversas

aplicagdes. A mascara contra pé ou a mascara de respira-
¢do devem ser capazes de filtrar o p6 produzido durante
arespectiva aplicagdo. Se for sujeito durante longo tempo
a fortes ruidos, podera sofrer a perda da capacidade audi-
tiva.

Nao apontar a ferramenta eléctrica na sua direcgao, nem
na direccao de outras pessoas ou animais. Ha perigo de
lesGes devido ao fio de corte afiado ou quente.

E proibido aparafusar ou rebitar placas e simholos na fer-
ramenta elétrica. Um isolamento danificado nio oferece
qualquer protegdo contra choques elétricos. Utilizar pla-
cas adesivas.

Limpar em intervalos regulares as aberturas de ventila-
cao da ferramenta elétrica com ferramentas nao-metali-
cas. O ventilador do motor aspira pé para dentro da
caixa da maquina. Um aciimulo excessivo de pé de metal
pode causar perigos elétricos.

Utilizacao e tratamento do acumulador
(bloco de acumulador).

Para evitar perigos como queimaduras, incéndio, explo-
sdo, lesdes na pele e outras lesdes durante o0 manuseio
do acumulador, devem ser ohservados as seguintes indi-
cacoes:

0s acumuladores nao devem ser desmontados, abertos
nem decompostos. Os acumuladores nao devem ser
expostos a golpes mecanicos. Em caso de danos e de uti-
lizagdo incorreta do acumulador, podem escapar vapores
e liquidos nocivos. E possivel que os vapores irritem as
vias respiratdrias. Liquido do acumulador a escapar pode
levar a irritagSes da pele ou queimaduras.

Se o liquido que escapa do acumulador danificado entrar
em contacto com objetos que se encontrem por perto,
devera controlar os devidos objetos e, se necessario, lim-
pa-los ou substitui-los.

Nao expor o acumulador a calor nem a fogo. Nao armaze-
nar o acumulador sob direta incidéncia de raios solares.
S0 retirar o acumulador da embalagem original quando
ele for utilizado.

Antes de trabalhos na ferramenta elétrica, devera retirar
o0 acumulador da ferramenta elétrica. Ha risco de lesdes,
se a ferramenta elétrica arrancar involuntariamente.

S0 retirar o acumulador com a ferramenta elétrica desli-
gada.

Mantenha os acumuladores fora do alcance de criangas.
Manter o acumulador limpo e protegido contra humidade

e agua. Limpar as conexdes sujas do acumulador e da fer-
ramenta elétrica com um pano seco e limpo.
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So utilizar acumuladores FEIN originais intactos, destina-
dos para a sua ferramenta elétrica. Ao trabalhar ou ao
carregar com acumuladores falsos, danificados, reparados
ou restaurados, imitagdes e produtos de outras marcas ha
perigo de incéndio e/ou de explosao.

Seguir as indicagdes de seguranca que se encontram na
instrucao de servico do carregador do acumulador.

Instrugdes de servigo.

Nao utilizar acessérios, que nao foram especialmente
previstos e recomendados pela FEIN para esta ferramenta
elétrica. Se nio forem utilizados os acessérios originais
da FEIN, a ferramenta elétrica sera sobreaquecida e des-
truida.

Manuseio da maquina para a remocao de vidros e
do telecomando.

Sempre fixar a maquina para remogao de vidros no lado
interior do vidro, no centro do vidro (veja pagina 5-7).
Alinhar diagonalmente a méquina para remogao de vidros
de modo que a unidade de accionamento mostre para
baixo. Posicionar os desvios o mais perto possivel dos
cantos do vidro.

Sé furar o cordio de cola na drea marcada com “X”, de
dentro para fora (veja a pagina 8) e puxar aprox. duas
vezes a medida diagonal do vidro, como comprimento de
fio, para dentro.

Conectar o telecomando e a unidade de accionamento
(veja a pagina 9) e conduzir o fio de corte no sentido indi-
cado, em volta dos roletes de desvio.

Enfiar a extremidade do fio na bobina da unidade de
accionamento e esticar o fio de corte accionando o inter-
ruptor de aceleragio do telecomando (veja a pagina 10).
Colocar o fio de corte, no lado de fora do vidro e condu-
zir a outra extremidade do fio para dentro, na drea mar-
cada com “X” (veja a pagina 13). As extremidades do fio
nao devem se cruzar nem devem se emaranhar! Fixar a
extremidade do fio no dispositivo de fixagio do fio. Se
necessario, proteja o painel de comando cobrindo-o com
algo (veja a pagina 15). Accionar o interruptor de acele-
ragdo no telecomando e cortar lentamente o cordio de
cola (veja a pagina 11). No caso de uma forga de tracgio
forte demais, a embreagem de fricgdo da unidade de
accionamento evita que o fio de corte se rasgue (veja a
pagina 15).

A detecgio de metal produz um sinal actstico ao cortar
materiais condutiveis (p. ex. carrogaria) (veja a pagina 19—
20). Bobinar lentamente o fio de corte no sentido
oposto, verificar a causa e reiniciar o processo de corte.

Manuseio com o acumulador.

O acumulador s6 deve ser utilizado e carregado numa
faixa de temperatura operacional de 0°C-45°C (32°F -
113 °F). Antes do processo de carga é necessirio que a
temperatura do acumulador esteja na faixa de tempera-
tura operacional do acumulador.

Indicagao LED | Significado Acao

1-4LEDs Estado de carga | Funcionamento
verdes porcentual

Luz continua | O acumulador | Carregar o acumu-

vermelha estd quase vazio | lador

Indicacao LED | Significado Acdo

Luz vermelha | O acumulador | Oacumuladordeve
intermitente ndo estd pronto | estar na sua faixa de
para funcionar | temperatura opera-
cional antes de ser

carregado

O verdadeiro porcentual do estado de carga do acumula-
dor s6 é indicado quando o motor da ferramenta elétrica
estd parado.

Se houver uma descarga total do acumulador, a eletrénica
para automaticamente o motor.

Outras indicagdes de comandoe.

O bloqueio de auto-arranque evita que a ferramenta eléc-
trica possa arrancar automaticamente, se o acumulador
estiver encaixado e o interruptor estiver desligado.

S6 fixar o levantador por sucgao em um vidro livro limpo
e sem gordura. Assegure-se que esteja firme.

N3o fixar o levantador por sucgdo em areas rachadas do
vidro.

Fixar os levantadores por sucgdo, assim como a maquina
para remogio de vidros em vidros quebrados.

Na area de trabalho ndo devem se encontrar outras pes-
soas.

Desmontar a unidade telescépica ao utilizar a maquina
para remogéo de vidros em vidros pequenos (veja a pagi-
na 21-22).

N3o transportar a maquina para remogio de vidros com
os tubos telescépicos estendidos. Os tubos telescépicos
poderiam ser danificados.

Como fio de corte s6 deve ser usado fio redondo com as
qualidades especificadas. A méaquina para remogio de
vidro ndo ¢ apropriada para fios quadrados, fios cablados
com substancias abrasivas aplicadas.

Se deve tomar cuidado com as extremidades do fio, pois
hé perigo de ferimentos.

S6 bobinar o fio de corte com sentido de rotagio especi-
ficado (veja a pagina 11). O sentido de rotagdo oposto
serve para o retroceder, assim como para desenrolar o
fio de corte, sendo que soa um sinal acustico (veja a pagi-
na 12).

A maquina para remogdo de vidros sé deve ser usada
com temperaturas > 5 °C (temperatura ambiente e tem-
peratura da superficie). Caso contrario ha perigo de feri-
mentos!

N3o enrolar nem conduzir o fio de corte em volta de
pessoas ou partes do corpo, nem em objectos ou diposi-
tivos ndo previstos para tal.

N3o utilize o cabo de conexdo entre a méquina de remo-
3o de vidros e o telecomando como punho.

Retirar o cabo de conexdo da maquina para remogio de
vidros antes do transporte.

Nao ennrolar o cabo de conexio entre a maquina para
remogao de vidros e o telecomando em volta de pessoas
ou de objectos.

Nao olhar directamente para a limpada do telecomando
e nio ofusque outras pessoas com ela.
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Manutencao e servico pas-venda.

No caso de aplicagbes extremas, é possivel que
& durante o processamento de metais se depo-

site p6é condutivo no interior da ferramenta

elétrica. Soprar frequentemente o interior da ferramenta

elétrica, pelas aberturas de ventilagdo, com ar compri-

mido seco e livre de dleo.

A atual lista de pegas sobressalentes desta ferramenta elé-

trica se encontra na internet em www.fein.com.

As seguintes pecas podem ser substituidas pelo utente:

Fio de corte

Garantia de evicgao e garantia.

A garantia de evicgdo para este produto é valida con-
forme as regras legais no pais onde é colocado em funcio-
namento. Além disso, a FEIN oferece uma garantia
conforme a declaragio de garantia do fabricante FEIN.

E possivel que o volume de fornecimento da sua ferra-
menta elétrica sé contenha uma parte dos acessérios des-
critos ou ilustrados nesta instrugio de servigo.

Declaracao de conformidade.

A firma FEIN declara, em responsabilidade exclusiva, que
este produto corresponde as respectivas especificagdes
indicadas na dltima pégina desta instrugio de servigo.

Documentacio técnica em: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_|A, D-73529 Schwibisch Gmiind

Protecao do meio ambiente, eliminacao.
Embalagens, ferramentas elétricas a serem deitadas fora e
acessérios velhos devem ser encaminhados a uma recicla-
gem ecoldgica.

Os acumuladores sé devem ser eliminados corretamente
se estiverem completamente descarregados.

No caso de acumuladores que ndo estiverem completa-
mente descarregados, os contactos deverao ser isolados
preventivamente com fitas adesivas de modo que nio
ocorram curto-circuitos.
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NpwréTuneg odnyicg xpaong.

ZupfoAa MOU XPNGIPONOIOUVTAI, CUVTONOYpa@IEC Kai Gpol.

ZupfoAo, xapukTipug Eppnveia

@ Na diafdocete omwodnmoTe Ta cuvnppéva £yypaea, Tig odnyieg xpnong Kat Tig
umrodeifelg acpaleiag.

0 AkoloubnoTe Tig 0dnyieg oTo dimAavo keipevo 1) oTa ypagika!

h AgaipéoTe TNV prratapia amd To nAekTpikd epyaleio TpLv ekTeAéceTe auTd To BHpa

L epyaciag. AlapopeTika dnpuioupyeital kKivduvog TpaupaTiopoU armmd ja evoexOpevn

kata AaBog exkivnomn Tou nAekTpikol gpyaleiou.
@ Popare mpooTarteuTika yualida kard Tn Sidpkela Tng epyaciag cag.
@ @ Popare wraomideg karta T didpkela TnG epyaciag oag.

Orav epydleoTe va xpnolpotoleite dlata&elg mpooTaciag amd okovn.

Ortav gpyaleoTe va QopdTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIA.

Emeaveia cuykparnong

Mnv gopTiceTe xahaopéveg prrarapieg.

Mnv exBéoeTe Tnv prrarapia oe pwTid. Na rpooTarteleTe Ty pmaTtapia amd uPpnlég
Beppokpaciag, . X. akoun Kkat amdé cuveyt nAakn aktivoBolia.

Mpooé&te Tig uTodeifelg oTo SumAavo keipevo!

NS =)

BeBaiwvel T cuppdppwon Tou nAekTpikol epyaleiou pe Tig odnyieg TG
Eupwmaikfg KowvoTtnTag.

A TIPOEIAOMOIHEH H umédei&n auth) emonpaiver pa mbavn emkivduvn KATACTACT) TTOU UTTOPEL va
odnynosl oe cofapoug Tpaupartiopolg 1) oTo Bdvaro.

XapakTnploTikd avakukhworng: XapakTnpilel avakukAwolpa uAika

AxpnoTa nAekTpika epyaleia kat AAha nAekTpoTEXVIKA Kal NAEKTPIKA TTPOIOVTA
mpérmel va culéyovTal EExwPLoTA Kal va avakukAwvovTal pe TpoTo @IAKO TTPOG To
mepLBaiiov.

Tomog pmarapiag

Mikpog apibuodg oTpopwv

=2 Meyalog aplbudg oTpoPwv
&

Mpocoxi: Mnv koiralete oTnv avappévn Adurma!
AuTo To NAekTpIKd epyaleio iabéTel pia TMyN PWTOG TNG Karnyopiag
emkivduvotnTag 1.
Mnv koiTagete MOTE OTNV TIMYN PWTOG. AnpioupyeiTal evOeXOUEVWG ETTIKIVOUVN
omTiki akTivoBolia mou prmopei va BAael Ta paria.

Xapakrnpag LMigBvig povida EBvikn povada Eppnveia

U V= V= ouvexng NAeKTPIKN Taon

f Hz Hz ZuyvotnTa

n /min, min”", rpm, r/min min™' Meployn apiBuou oTpopwv

i kg kg Bapog oUpgwva pe EPTA-Procedure 01
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Xapaktipug DMigBvng povada EBvikn povada Eppnveia
La dB dB 2 TGO AKOUCTIKAG TTECT|G
LA dB dB 2TaOUN akouoTIKAG loXUog
Lycpeak dB dB "Y{ioTn oTaObun akouoTIKNG TTiEoNG
K. Avac@paheia
a m/s2 m/s? Tiuf exTTOPTING KPadaouwv cUppwva pe

EN 60745 (4Bpoiopa avuopdatwy Tpiwv
KaTeubuvoewv)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Ogpehidelg kal Tapaywyeg povadeg amoé 1o
Awgbvég TuoTtnpa Movadwv Sl

Na Tnv acpaleia ouc.
A NPOEIAOMOIHEH LiaBdote 0Aec TIC UNOdEIEEIC
aculeiag Kai TIC 0dnyieg. Apéleieg
KaTa TNV THPNOT TWV TTPOEISOTIOINTIKWY UTTOJEIEwWY
Kat odnylwv prropei va mpokalécouv nhektpomAnéia,
Tupkaya f/kat copapoug TpaupaTiopoug.
@uAaTe 6Acg TIC TPOEIDONOINTIKEG UMOBEIEEIC Kal 0dNYiEC
yia kaBe peAAovTikn xpnon.
Na pnv xpnotporoioere To TApoV NAEKTPIKO
epyaleio mpiv SiafaceTe empeAwg Kal
KaTavonoeTe auTég TIG od1yieg XpHong kabwg
Kal Tig cuvnupéveg «levikég uttodeielg acpaleiag»
(Ap1Buog eyypagou 3 41 30 054 06 1). Na
Siapula&ere Ta napande £€yypaga yia kabe
evdexOpevn peAoVTIKN xpncr] Katva Ta €1TIO'UV(1LIJ€T€
oTO NAEKTPIKO spya)\slo 6Tav To TapadwoeTe f) To
TIOUATOETE O€ TPITO ATOMO.
Na tnpeite emiong kat Tig oXeTIKEG Bvikég SaTaEelg
yla Tnv TpocTacia Tng epyaciag.
NMpoopiopdc Tou nAcKTpIKOU Epyalciou:
He TO XEpL anyoupsvo NAeKTPIKO spyo)\slo yia xpr]cr]
He eykekplpéva e5apTfpaTa Kal cUppa KOTMG amé Tn
FEIN xwpig Tnv npocaywyn vepoU oe Trepifalhov un
eKTEBEINEVO OTIG KAIPIKEG CUVOTKEG:
= yla TNV KOt KOAANTIKWY Kopdoviwv armd
ToAuoupeBavn kartd Tnv agaipeon/epappoyn TwWv
Tap-pmpil kat Twv ualomvakwy amd/oe emparika
Kai popTnyd autokivnTa Kkat Aewgopsia
- Y TN agaipeon vahoTvVAKwy pE EAAXIOTN
oxiopf) peragl yuahiol kai mhaiciou
- yaTtnv aq;alpscn uahoTmivakwv o dUokola
TIPootToUG Kal T HEPOUG KAAUPHEVOUG XWPOUG
epyaoiag (. x. Cockpit, BoAav, emevdupéva
e€apThpara)
Eidikég unodeifeig usulciag.

Nu Kpardre 10 nAeKTpIKG Epyualcio povo anod Tig
HOVWHPEVEC EM@PAVEIEC MACIPATOC OTAV KUTA TNV Epyacia
oug undpxel Kivduvog 10 epyaleio va £pBel o enagn pe
TUXOV pIn 0paToUC NASKPOPOPOUC aywyouc. H emapn pe
évav nhekTpopdpo aywyod propei va Bécel Ta
MeTaAAIKA PEPT) TNG CUCKEUNG ETTIOTG UTTO TAGT) KAl va
odnynoel £ToL nAekTpomAngia.

Na midveTe T0 NAEKTPIKG EPYuAEio T060 u6@PUARC, DOTE TO
WA oag va pnv pnupci va £pBel noTé oc cnuqn’l HE TO
cuppa Konn(; H emagn pe koyeig 1 KO(PTEpEg aKpég
UTTOpPEL va TTPOKANECEL TPAUPATIOHOUG.

ﬁ%

%

Na @opdrte navroTe Tn SIKA 6UC, UTONIKN MPOCTATEUTIKA
evdupacia. Na xpneiponoicite emiong, aviaAoya pe Tnv
EKAGTOTE EPYUGIU MOU EKTEAEITE, MPOCTUTEUTIKEG PACKEC,
MPOGTATEUTIKEG DINTASEIC PUTICIV N MPOGTUTEUTIKG yuaAid.
Av xpelaoTei, POPESTE Kl PACKA MPOCTUGIAG NG OKOVN,
WTACMIOEC, MPOCTUTEUTIKA YAVTIO A i E10IKN
TPOGTATEUTIKA MOdIA, mou Bu cug mpocTaTEUE! NG TUXOV
exo@evdovi{opeva AsiavTikd cwpatidia n Bpadcpata
UAIKOU. Ta paTia TpémeL va TpooTaTelovTal amd TuXoV
awpoupeva cwparidla mou prropei va
dnpoupynBouv kard Tnv ekTéAeot Twv dlagopwyv
epyaciwv. OL avarveuoTIKEG Kal Ol TTPOOTATEUTIKEG
HAOCKEG TIPETTEL va QPIATPAPOUV TOV aépa Kat va
ouykparoulv Tn okovn Tou dnoupyeital Katd Tnv
epyaocia. Xe mepimTwon mou Ba exTebeite yia TOAD
Xpovo o€ 1oXupo6 B6pufo ptropei va amwAéceTe TNV
akor oag.

Mnv kareuBiveTe T0 NASKTPIKG epyalcio evavTia o€ oug
Tov idio/Tnv idia i 6e aAla npdcwna i {ea. Kivduvog
TPAUPATIOUOU atmd To KOPTePS 1) KAUTS cUPUA KOTNG.
AnayopeueTal TO NPITGivepa n/kai To Bidwpa Mvakidwv Kai
oupfolav endve 610 nAekTPIKG epyaldeio. Mia
Xahaopévn povwor dev MpooPépel TTAEOV Kapld
TpooTacia kard Tng nAektpomAngiag.
Xpnoiportoleite auTokOAANTEG TIIVaKideg.

Na xaBapieTe TaxTIKG TO AVOiypaTO AEPIGPOY TOU
nNASKTPIKOU epyalciou pe pn peTalAika epyaleia. O
QVEULIOTAPAG TOU KIVITpa avappopd okovn péca oTo
mepifAnpa. H urrepBoAikn) cucowpeuon petahhikig
oKkovNG prropei va dnuioupynoet kivduvo
nAextpomAnéiac.

Xpiion ka1 peTaxeipion Tng pnarapiac

(Tou pmAoK pnaTapicv).

Kara Tn peTaxeipion Tng pnarapiag va Tnpeite TIg
endpeveg unodeieIc yia va pn pIYoKIvOUVEWETE, . X.
€yKaipara, nupkayid, EKpngn, EKO0PEC K aAAoug
TPUUPATIGHOUG:

Dev emTpEneTal 0 diapeAIGHOG, TO AvolyHa N 0 TEHAXIGHOC
TV pnatapiv. Na pnv ekBEceTe TIC pnatapicg o
pnxavikég kpouoeig. OTav n) prrarapia urooTei BAGPn
kabwg Kkat éTav xpnopoTToindei avTikavovika Pmopei
va diapuyouv BAafepég avabupidoeig. O1
avaBupidoelg prropei va epeBicouv TIG avamveuoTIKEG
odoug. Tuxov diappéovra uypd pmarapiag propsei va
mpokalécouv epeBlopolg Tou dépparog f) eykadpara.

ﬁ
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Ie nepinTwon mou Ta diappEovTa uypa Tng XxaAaocpEvng
pnaTapiag uypavouv YEITOVIKA avTikeipeva, T0TE AEYETE
TU AVTioTOIXA ESAPTAPATA Kal, GV XPEINCTE,
aVTIKUTAaGTAGTE Ta.

Na pnv exkB&oeTe Tnv pnatapia o uwnA<g Beppokpaciec n
o¢ @wTid. Na pnv anoBnkeioeTe TNV paTapia uné apeon
nAlakn akTivoBoAia.

Na a@uip€éceTe TnV pnaTapia ané Tn CUCKEUUGIa TOU
KATOOKEUNOTA POVO OTav MPOKEITAI va TRV
XPNGIHONOINGETE Apeca.

Na au@uipeite Tnv pniaTapia ané 10 nAekTpIKG epyulcio npiv
ano onoiadnnoTe epyacia ¢’ auTe. Anploupyeital
KivOUVOG TPAUNATIOPRWY OE TIEPITITWOT) TTOU TO
nAekTpIKd gpyaleio pmel katd Aabog ot AeiToupyia.

Na aguipgite Tnv pnatapia and 10 NAEKTPIKG epyulcio
povo étav auto civan angvepyonoimpévo (off).

Na kpatdre Ta naidia pakpia anéd Ti¢ pnarapieg.

Na diatnpeite Tnv pnatapia kaBapn kel va Tnv
npooTureUeTe and uypucia km vepd. Na kabapilete Tig
AEPWEVEG ETTAPEG TNG KTTATAPIAg KAl TOU NAEKTPLKOU
epyaleiou pe éva oTeyvo, kabapod mavi.

Na xpnoiponoicite povo G0IKTEC yvAsIEG praTapieg Tng
FEIN mou npoopi¢ovral yia T0 NAEKTPIKG oag pyaAeio.
Orav XpnOILOTIOINCETE 1) POPTLWOCETE AVTIKAVOVIKEG,
XANAOPEVEG, ETTIOKEUACHEVEG, HETATTOLNHEVEG
pTTaTapieg N prratapieg EEVWV KATACKEUACTWY Kat
amoppnoelg Snpoupyeital Kivduvog Tupkayid f/ikat
éxpning.

Na Tnpeite Tig 0dnyieg uculciag oTic 0dnyieg xpnong Tou
(POPTICTA TNG PNaTapiag.

Ynodeieic xeipiopou.

Mnv xpneiponoincere eupripara nou dev npoTeivovral
ano Tn FEIN £10ika yr’ auté 10 nAekTpiké epyaleio. H
XpNon KN yviowyv efaptnuatwy amdé T FEIN
TpoKkalei TV uTTEPOEPAvVOT KAl TNV KATACTPOPT) TOU
nAekTpikol epyaheiou.

Xeipiopd¢ TOU pnXxavipaTog a@aipeong
UOAOMVAKWY Kol TOU TRAEXEIPIGTNPIOU.

2TEPEWOTE TO PUNXAVNHA APAIPESTG UANOTIIVAKWV
OTO KEVTPO TG ECWTEPIKTG TTAEUPAG Tou ualoTrivaka
(BAémre oehideg 5-7). EuBuypappioTe To pnyavnua
agpaipeong ualomivakwy dlaywvia, WoTe 1) povada
peradoong kivnong va Seixvel Tpog Ta KaTw. OfoTe
Ta pdouha 600 To duvaTov Mo KOVTA OTIG YWVIEG TOU
uahotrivaka.

AwatputfioTe To KOMNTIKO KOPSOVL HOVO GTN
onuadepévn meploxn «X» améd Ta péoa mpog Ta 5w
(BAéme oehida 8) kai TpaPhETe Tpog Ta péca olppa
KOTIMG uNKkoug Suo dlaywviwy Tepitrou.

2uvdEoTe TO TNAEXEIPLOTAHPIO e TT) povada Kivnong
(BAétre oehida 9) kai TrepdcTe To cUpPPA KOTTHG YUPW
amd Ta pdoula OTTWG Paiveral oTnyv €iKoOva.

Eicayete To akpo Tou clUpparog oTo kapoUAL TNg
povadag peTadoomng Kivnong, TEVTWOTE To cUppa
KOTING KAl TTaTOTE OTO TNAEXELPIOTNPLO TO SIAKOTITN
ykagiou (BAéme oehida 10).

ﬁ%

MepadoTe To clpua Kotmg €&w, YUpw amd Tov
uahorrivaka kar 0dnyfoTe To SelTEPO Akpo Tou
oUpuarog Tpog Ta PEca, oTN oNuAadepévn TTEPIOXT
«X» ( B)\cm: oehida 13). Ta akpa Tou clpparog dev
emrpémeral va diactaupwBouv N va prrepdeuTolv.
2TEPEWOTE TA AKPA TOU CUPHATOG OTA TEPUATIKA
olpparog. Av xpelaoTei, kKaAUyTe Tov Trivaka
opyavwv yia va Tov pooTtartéere (BAéme oeAida 15).
MathoTe oTo TnAexeploThPLO TO SlakdTTn ykallou
Kat kKOPTe apyd To KOANTIKS KopdovL (BAéTe oeAida
11). Ze mepimTwon oAU loXupng ENENG £vag
ouptTAékTn ohioBnong oTn povada peradoong
Kivnong mpooTaTelel To cUpUA KOTMG armo €va
evdexopevo omaoipo (BAéme oehida 15).

Orav k6Pete oe aywyipa vhika (. x. oe apawpara)
O aviyveuTnG HETAAAWY TTapdyel éva akouoTIKS ofjua
(BAérre oehideg 19-20). TuliETe To clppa Kot apya
apyd mpog Ta miow, eAéyETe TV aitia kar emavalapere
T Siadikaocia KOTAG.

MeTaxeipion Tng pnarapiag.

Na xpnoipotroleiTe kal va gopTileTe TV pmartapia
HOVOo evToG TNG estKplp,évng m:ploxr']g Beppokpaoiag
)\slToupqug ™G pratapiag amé 0 °C-45°C (32°F-
113°F). Orav apxiler n @épTion 1 Beppokpacia g
pratapiag mpénel va Bpiokera evrég Tng
EYKEKPIUEVNG TIEPLOX TG Beppokpaciag AeiToupyiag
TNG pmarapiag.

‘Evdeiin Inpacia Evépyein
PWT0d10d0U
TPAciveg mooooTiaia | Aeitoupyia
pwTodiodol | kaTaoTaon
1-4 (@opTIONG
Slapkég H pmarapia | PopTioTe TV
KOKKIVO Qwg | eivaroxedov | prarapia
adeia
KOKKLVO H prmrarapia | AgpfoTe T
avaBooPnua | dev eiva Beppokpacia Tng
£éToun yia | prarapiag va
Aeitoupyia | repléNBeL oV
EYKEKPLUEVT) TTEPLOXT)
Beppokpaoiag
AerToupyiag Tng
pmartapiag kat
akoAoUbwg popTioTe

%

H mpaypatiki) mooooTiaia oTabun @épTIoNG TG
prratapiag deixverai pdvo 6Tav o KvnThHpag Tou
NAekTpIKOU epyaleiou gival oTapATNHEVOG.

Orav emikerral ) MANPNG EKQOPTION TNG HTarapiag n
nAekTpovikn dlakoTTel auTdpaTa Tn AeiToupyia Tou
KivnThpa.

ZUPIANPWNATIKEG UNODEIEEIC XEIPIGPOU.

O amokAeiopdg autoekkivnong eummodilel Tnv
auTopaTn EMmavekkivnon Tou NAekTpikol epyaleiou
oTav KaTtd Tnv TomoBETNoN TNG Pmarapiag eivai
£VEPYOTTOINUEVOG O SLaKOTITNG.

H avappoenTikég Aafég Tpémel va oTepewvovTal o€
kaBapd Kkat xwpig Airn 1) Aadia uahotrivaka.
®povrioTe va kabioouv kaha.

Na pnv oTtepewveTe TIg avappopnTikég AaPég ot
paylopéva Tunpara Tou valorrivaka.

ﬁ
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Na pnv otepewvere Tig avappopnTikég AaPég kat To
unXavnua apaipeong uahoTvakwy emavw ot
OTTACHEVOUG UANOTTIVAKEG,.

Aev emTpémeTal n) mapapoviy AAwV atépwy oTnv
TIEPLOXT) TToU £pYAleoTe.

Na amocuvappoloyeite Tnv TnAeckotmikn povada
oTav katepyaleoTe pkpoug ualomivakeg (BAEme
oehideg 21-22).

Na pnv peragpépete To pnxavnua apaipeong
uahoTTvakwy pe eEaypévoug Toug TNAECKOTTIKOUG
owANveg emeIdn auTol popei va urrooTouv Inuid.

Na xpnoomoleite pévo oTpoyYUAd olppa Kot pe
™mv npoB)\srropevn moldétnTa. To punyavnua
apaipeong ualomvakwy Sev eival katdAAnAo ouTe yia
TETPAywva f) oTpippéva olppara olTe yia cUppara e
SlafpwTiKi) eMmicTPWOT.

Mpooéxete Ta akpa Tou cupparog. Kivduvog
TpaupaTiopou.

To clUppa TTPETTEL va TIEPLOTPEPETAL HE TNV
mpokaboplopévn popd TeploTpoPng (PAETe oehida
11). H avTibetn popa mepioTpogng mpoopileTal yia
TNV emMoTpoPh Kat To EETUAIYHA TOU OUPPATOG KOTTNG,
oTroTE Kal akoUyeTal £éva akouoTikéd ofpa (BAéme
oghida 12).

To unxavnua agaipeong ualoTIvVAKwWV EMITPETETAL VA
Xpnoiporoteitar og Beppokpaocieg > 5 °C
(Beppokpacia Tou TepIBAlNoVTOG Kal TNG ETTLPAVELAG).
AwagopeTika umrapyel kivduvog Tpaupartiopos!

Mnv TuhiyeTe 1) unv mepvare To oclpua KotMg YUpw
amd MpéCWITA M HEPT) TOU CLHATOG r'] amd avTikeipeva
kat £€mrAa ou dev TpoPAEmovTat yI' auTo.

an xpnclponomoTs To kaAwdlo TTou cuvdéel To
uNXAavnua agaipecng UAAOTIIVAKWY HE TO
TnAexepioTnplo cav Aaf.

Na Byalete To kaAwdio oclvdeong amd To unxavnua
agpaipeong ualoTivakwy o6Tav mPOKELTAL vVa TO
HETAQEPETE.

Mnv Tuliyete To kahwdio TTou cuvdéel To pnyavnua
apaipeong UaAOTTIVAKWYV e TO THAEXEIPLOTHPLO YUPW
amod MPOCWTTA Kal avTIKEIPeVa.

Na pnv korralere kareubeiav o Aauma Tou
TnAexepioTnpiou kat pnv Bapmwvere P’ autiv aAa
TpéoWTMa.

XuvTnpnon Km Service.

Yo z§qlp£TLKa 6ucpavslg ouvenKeg
epyaoiag pmopei, 6Tav KatepyaleoTe
pcra)\)\a, Va CXNUATIOTEL AYWYIUN okovn

OTO E0WTEPIKS Tou NAekTpLkoU gpyaleiou. Na

kaBapileTe ouxva TO E0WTEPIKO TOU NAEKTPIKOU

epyaheiou pe puonua Enpou TEMECHEVOU agpa Xwpig

Aad1a pECW TWV OYICPUWY agplopoU.

Tov TpéxovTa kaTdloyo avralAakTIKwy yI’ auTtd To

nAekTpikd epyaheio Ba Ppeite oTnV nAexTpovikn

oehida www.fein.com.

Av xpelaoTei, PNOPEITE VU AVTIKATAGTAGETE 01 idI0I T

napuxkarTw eEaprapara:

20ppa Kotng

%

%

ol
Eyyunon.

H ayydncrn yla To rrpotév loXUEL crL'Jp(pwva ME TIG
vopikég Slatageig Tng Xwpag oty omoia KUKAOPOPEL.
EKTog autou 1 FEIN oag napsle Kat pia i mhéov
gyyunon, avaloya pe Ty ekacToTe SHAwon
karackeuaoTth Tng FEIN.

271 cuckeuacia Tou NAeKTpIkoU oag epyaleiou
UTTOPEL va TTepLEXETAL HOVO £va HEPOG TWV
e€apTnUATWY TToU TTEpLypagovTal 1) amelkovifovral o
auTég TIg odnyieg xpnone.

AnAwon cuppdppwonc.

H eTaipia FEIN dnAwvel pe amokAeloTikr eubivn Tng
OTL auTd TO TTPOIGY AVTaTToKpPIvVeETalL TTAPWG GTOUG
OXETIKOUG KAVOVIOPOUG TTOU avagépovTtal oTnv
TeAeuTaia cehida auTWV TWV 0dNYLWV XpPTong.
Texvika éyypaga améd: C. & E. Fein GmbH, C-DB_|IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

’

MpooTacio Tou nepiBaAlovrog, andécupon.
O1 cuokeuaoieg, Ta axpnoTa nhekTpikd epyaleia kat
Ta eapTrara mPETEL va avakukAwvovTal Pue TpOTTo
@A TTpog To TrepIBaliov.

Na amocUpeTe kavovika Tig prrartapieg, péovo étav
auT£g gival EKQPOPTIOHUEVEG,.

Orav ol prrarapieg dev eival Teheiwg adeleg va Tig
TpooTareleTe amd PpaxuKuKALWUATa HOVWVOVTag To
Buopa pe koANTIKA Tawvia. AlaBacTe Oheg Tig
mpoeldoToInTiKEG uTTodEIEELS.
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Original betjeningsvejledning.

Anvendte symholer, forkortelser og hegreber.

Symbol, tegn Forklaring
@ Ls vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsrad.
0 Felg instruktionerne i efterfalgende tekst eller grafik!
Fjern batteriet fra el-varktgjet, for dette arbejdsskridt udferes. Ellers er der fare for kva-
stelser som folge af utilsigtet start af el-vaerktgjet.

@ @ Brug gjenbeskyttelse under arbejdet.

@ Brug horevaern under arbejdet.

Brug stevbeskyttelse under arbejdet.

Brug hindbeskyttelse under arbejdet.

Grebsomride

Oplad ikke beskadigede batterier.

Udsat ikke batteriet for ild. Beskyt batteriet mod varme f.eks. ogsd mod vedvarende sol-
straler.

Overhold henvisningerne i teksten ved siden af!

Bekrafter at el-vaerktgjet er i overensstemmelse med gzldende direktiver inden for det
europaiske faellesskab.

AU =)

A ADVARSEL Denne henvisning viser en mulig farlig situation, der kan fgre til alvorlige kvastelser evt.
med daden til folge.

Genbrugstegn: Kendetegner materialer, der kan genbruges

Gammelt el-vaerktgj og andre elektrotekniske og elektriske produkter skal samles og afle-
veres separat til miljgvenlig genbrug.

@ Batteritype

;\ Lille omdrejningstal
@&

=7 Stort omdrejningstal

Vigtigt: Ret ikke blikket ind i den braandende lampe!
Dette el-varktgj er udstyret med en lyskilde fra risikogruppe 1.
Ret aldrig blikket ind i lyskilden, der opstar muligvis farlig, optisk straling. Den kan vare
skadelig for gjnene.
Tegn Enhed international Enhed national Forklaring
U V= V= Elektrisk jevnspanding
I Hz Hz Frekvens
n /min, min”", rpm, r/min | /min Omdrejningstal omréade
i kg kg Vagt iht. EPTA-Procedure 01
L4 dB dB Lydtrykniveau
LA dB dB Lydeffektniveau
Lycoeak dB dB Top lydtrykniveau

- 4~ ~5
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Tegn Enhed international Enhed national Forklaring
K. Usikkerhed
a m/s? m/s? Svingningsemissionsvardi iht. EN 60745

(vektorsum for tre retninger)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Basisenheder og afledte enheder fra det internati-
onale enhedssystem SI.

For din egen sikkerheds skyld.

A ADVARSEL L&s alle sikkerhedsrad og instruk-
ser. | tilfeelde af manglende overhol-

delse af sikkerhedsrad og instrukser er der risiko for

elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbeuvar alle sikkerhedsrad og instrukser til senere brug.
Anvend ikke dette el-vaerktgj, for du har laest nar-
vaerende brugsanvisning samt vedlagte ,,Alminde-
lige sikkerhedsrad* (skriftnummer

34130054 06 1) ngje igennem og forstaet det hele.

Opbevar nzvnte materiale til senere brug og giv det

videre til en evt. ny ejer.

Laes og overhold ligeledes de galdende nationale arbejds-

beskyttende bestemmelser.

El-vaerktejets formal:

Handfort el-varktgj til brug med den/det af FEIN god-

kendte skaeretrdd/tilbehgr uden vandtilfarsel i vejrbe-

skyttede omgivelser:

= Til skaering af polyurethan-limfuger i forbindelse med
udtagning af glas i personbiler, lastvogne og busser

= Til at seette ruder i med sma spaltemal mellem glas og
ramme

= Til at szette ruder i vanskeligt tilgaengelige og til dels til-
dakkede arbejdsrum (f.eks. gennem cockpit, rat,
beklaedningsdele)

Specielle sikkerhedsforskrifter.

Hold varktsjet i de isolerede gribeflader, nar arbejde
udferes, hvor skaretraden kan ramme skjulte stremled-
ninger. Kontakten med en spandingsferende ledning kan
ogsd satte metalholdige varktajsdele under spanding,
hvilket kan fare til elektrisk stad.

Grib sikkert fast i el-vaerktejet, sa din krop aldrig kommer
i kontakt med skaretraden. Bergring af skarpe skar eller
kanter kan fore til kvastelser.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til
ansigtet, sjenvaern eller beskyttelsesbriller, afhzngigt af
det udferte arbejde. Brug afhzngigt af arbejdets art stev-
maske, herevarn, heskyttelseshandsker eller specialfor-
kizede, der beskytter dig mod sma slibe- og
materialepartikler. @jnene skal beskyttes mod frem-
mede genstande, der flyver rundt i luften og som opstar i
forbindelse med forskelligt arbejde. Stgv- eller dnde-
draetsmaske skal filtrere det stav, der opstér under arbej-
det. Udszttes du for hgj stgj i leengere tid, kan du lide
horetab.

Ret ikke el-varktejet mod dig selv, andre personer eller
dyr. Skarp eller varm skaretrad kan fgre til kvaestelser.
Det er forbudt at skrue eller nitte skilte og tegn pa el-
varktajet. En beskadiget isolering beskytter ikke mod
elektrisk stad. Anvend klaebeetiketter.

ﬁ%

%

Renger ventilationsabningerne pa el-varktsjet med
regelmzssige mellemrum med ikke-metallisk vartaj.
Motorblaseren trakker stgv ind i huset. Dette kan fore
til elektrisk fare, hvis store mangder metalstav opsamles.

Brug og behandling af bateriet (Batteri).

Overhold felgende henvisninger for at undga farer som
forbraending, brand, eksplosion, hudkvastelser og andre
kvastelser som felge af handtering med akkuerne:

Batterier ma ikke skilles ad, abnes eller hakkes itu.
Udszt ikke akkuerne for mekaniske sted. Beskadiges
akkuen eller anvendes den forkert, kan skadelige dampe
og vaesker stramme ud. Dampene kan irritere luftvejene.
Udstremmende batterivaske kan fere til hudirritation
eller forbrendinger.

Hvis vaeske strammer ud af det beskadigede batteri og
fugter nzrliggende genstande, kontroller da de pagzl-
dende dele, renger dem eller udskift dem efter behov.

Udszet ikke batterier for varme eller ild. Opbevar ikke bat-
teriet i direkte solstréler.

Tag ferst batteriet ud af den originale emballage, nar den
skal bruges.

Tag hatteriet ud af el-varktajet, fer arbejde udferes pa
el-varktojet. Gar el-vaerktgjet utilsigtet i gang, kan man
blive kvastet.

Fjern kun batterier, nar el-vaerktejet er slukket.
Hold batterier uden for berns raekkevidde.

Hold batteriet rent og beskyt det mod fugtighed og vand.
Renggor batteriet og el-vaerktgjets snavsede tilslutninger
med en tor, ren klud.

Brug kun intakte originale FEIN batterier, der er beregnet
til dit el-vaerktej. Arbejde med og opladning af forkerte,
beskadigede eller reparerede batterier, efterligninger og
fremmede fabrikater er forbundet med fare for brand
ogleller fare for eksplosion.

Fely sikkerhedsradene i brugsanvisningen til batteri-
laderen.

Betjeningsforskrifter.

Brug ikke tilbeher, der ikke er specielt fremstillet og
anbefalet af FEIN til dette el-vaerktej. Brug af ikke originalt
FEIN tilbehgr farer til overophedning af el-vaerktgjet og
odeleggelse af dette.

Handtering af maskine til isetning af rude og
fjernbetjening.

Fastgor altid maskinen til iseetning af rude midt pa den
indvendige side af ruden (se side 5-7). Indstil maskinen til
iszetning af rude diagonalt, si drivenheden peger nedad.
Positioner omdirigeringerne s set som muligt op ad
rudens hjgrner.

ﬁ
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Stik kun igennem limstregen i det markerede omrade
»X* indefra og udad (se side 8) og trazk en rudediagonal
indad, der er ca. dobbelt si stor som tradens lengde.
Forbind fjernbetjeningen med drivenheden (se side 9) og
for skaeretraden i den viste retning omkring omdirige-
ringsrullerne.

Stik tradenden ind i spolen pé drivenheden og forspand
skeretraden ved at betjene aktiveringskontakten pa
fiernbetjeningen (se side 10).

Laeg skaeretrdden udvendigt omkring ruden og for den
anden trddende i det markerede omrade ,, X indad (se
side 13). Trddenderne mé hverken krydse hinanden eller
vikle sig ind i hinanden! Fastger tradenden pé tradklem-
men. Leg evt. en afdekning ind under for at beskytte
armaturbraettet (se side 15). Betjen aktiveringskontakten
pé fiernbetjeningen og skzr limstregen langsomt igennem
(se side 11). Udaves for stor traekkraft, forhindrer glide-
koblingen i drivenheden, at skaeretraden rives over (se
side 15).

Metaldetektionen udsender et akustisk signal, nar der
skaeres i ledende materialer (f.eks. karosseri) (se side 19—
20). Spol skaeretraden langsomt tilbage i den modsatte
retning, kontroller arsagen og start skerearbejdet igen.
Hantering med batteri.

Brug og lad kun batterier i et fiernes-driftstemperatur-
omréade mellem 0 °C -45°C (32 °F - 113 °F). Batteri-tem-
peraturen skal befinde sig i Fjernes-
driftstemperaturomrédet, nar opladningen gar i gang.

LED-lampe | Betydning Handling

1-4gren |Procentuel Drift

LED-lampe | ladetilstand

redt kon- | Batteriet er Batteri oplades

stant lys nasten tom

redt blin- | Batteriet er Batteri skal vare afkglet

kende lys |ikke klar til | for det sattes i lader,
brug herefter oplades den

Batteriets aktuelle procentuelle ladetilstand vises kun, nér
el-vaerktgjets motor er stoppet.

Ved en forestidende dyb afladning af batteriet stopper
elektronikken automatisk motoren.

Yderligere betjeningsforskrifter.

Selvstartsparren forhindrer, at el-vaerktgjet gar i gang
igen af sig selv, hvis batteriet sxttes i, mens kontakten er
tendt.

Fastgar kun sugekopperne pa en ren og fedtfri rude. Kon-
troller, at de sidder rigitgt fast.

Fastgor ikke sugekopperne pé revnede omrader af ruden.
Fastgar hverken sugekopperne eller maskinen til isetning
af rude pé brekkede ruder.

| arbejdsomradet mé yderligere personer ikke opholde sig.
Demonter teleskopenheden, hvis maskinen til isatning af
rude bruges pa smé ruder (se side 21-22).

Transporter ikke maskinen til isaetning af rude med
udtrukkede teleskoprgr. Teleskoprgrene kan beskadi-
ges.

Brug kun rundtrad af de fastlagte kvaliteter som skeere-
trad. Maskinen til isetning af rude er ikke beregnet til fir-
kantede trade, snoede trade eller trdde med anbragte
abrasive stoffer.

ﬁ%
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Héndter tradenderne forsigtigt, fare for kvastelser.
Opspol kun skaretriden i den fastlagte drejeretning (se
side 11). Den modsatte drejeretning bruges til at kere
skaeretraden tilbage og vikle den af, her hgres et akustisk
signal (se side 12).

Brug kun maskinen til isetning af rude ved temperaturer
> 5 °C (omgivelsestemperatur og overfladetemperatur).
Ellers er der fare for kvastelser!

Vikl eller for ikke skaeretraden omkring personer, krops-
dele og ikke dertil indrettede genstande eller anordnin-
ger.

Brug ikke forbindelseskablet mellem maskine til isetning
af rude og fjernbetjening som greb.

Stik forbindelseskablet pa maskinen til isztning af rude ud
til transport.

Vikl ikke forbindelseskablet mellem maskine og fiernbe-
tjening omkring personer eller genstande.

Ret ikke blikket direkte ind i lampen pa fiernbetjeningen
og blend ikke andre personer hermed.

Vedligeholdelse og kundeservice.

Under ekstreme brugsbetingelser kan bear-
& bejdning af metal fore til aflejring af ledende

stav inde i el-vaerktgjet. Blaes hyppigt den ind-

vendige del af el-vaerktajet med tor og oliefri trykluft gen-

nem ventilationsdbningerne.

Den aktuelle reservedelsliste til dette el-varktgj findes pa

internettet under www.fein.com.

Felgende dele kan du selv udskifte efter behov:

Skaeretrad

Mangelsansvar/reklamationsret og
garanti.

Mangelsansvaret/reklamationsretten er fastlagt i de lovbe-
stemmelser, der gelder i det land, hvor maskinen mar-
kedsfares. Derudover yder FEIN garanti iht. FEIN
fabrikantens garantierklaering.

Det kan vere, at el-varktgjet kun leveres med en del af
det tilbehgr, der beskrives eller illustreres i brugsanvis-
ning.

Overensstemmelseserklaring.

Firmaet FEIN erklaerer pa eget ansvar, at dette produkt er
i overensstemmelse med de geldende bestemmelser, der
findes pa den sidste side i denne brugsanvisning.
Teknisk materiale hos: C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljebeskyttelse, hortskaffelse.

Emballage, udtjent el-vaerktgj og tilbehgr bedes afleveret
til miljgvenlig genbrug.

Batteriet skal vare afladet, for de bortskaffes.

Ved ikke fuldstndigt afladede batterier isoleres stikfor-
bindelsen med tape for at beskytte mod kortslutning.

ﬁ
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Original driftsinstruks.

Anvendte symholer, forkortelser og uttrykk.

Symbol, tegn Forklaring

@ Vedlagte dokumenter som driftsinstruks og generelle sikkerhetsinformasjoner ma abso-
lutt leses.

0 Felg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

For dette gjores ma batteriet tas ut av elektroverktayet. Ellers er det fare for skader ved

\G utilsiktet starting av elektroverktgayet.

(=)
@ Bruk oyebeskyttelse ved arbeid.
@ @ Bruk herselvern ved arbeid.

Bruk stovbeskyttelse ved arbeid.

Bruk handbeskyttelse ved arbeid.

Gripeflate

Ikke lad opp skadede batterier.

Ikke utsett batteriene for ild. Beskytt batteriet mot varme, f.eks. ogsa mot permanent lag-
ring i direkte sollys.

>®®2ee®

Folg informasjonene i teksten ved siden av!

c € Bekrefter at elektroverktayet er i samsvar med direktivene til det Europeiske Forbund.

A ADVARSEL Denne informasjonen henviser til en mulig farlig situasjon som kan medfare alvorlige ska-
der eller ded.

%Q'-" Resirkulerings-tegn: merker resirkulerbare materialer

Li-lon

Vrakede elektroverktay og andre elektrotekniske og elektriske produkter ma samles inn
hver for seg og leveres inn til en miljgvennlig resirkulering.

@ Batteritype

Lavt turtall
&

—=7 Hoyt turtall
T oyt
0BS: Ikke se inn i lampen som lyser!
Dette elektroverktayet er utstyrt med en lyskilde i risikogruppen 1.
Se aldri inn i lyskilden, det oppstar muligvis en farlig optisk straling. Den kan vaere skadelig
for gynene.
Tegn Enhet internasjonalt Enhet nasjonalt Forklaring
% V= V= elektrisk likespenning
f Hz Hz Frekvens
n /min, min'1, rpm, r/min min™! Turtallsomride
i kg kg Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01
Loa dB dB Lydtrykkniva
Lya dB dB Lydeffektniva
Ly cpeak dB dB Maksimalt lydtrykkniva

- 4~ ~5
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Tegn Enhet internasjonalt Enhet nasjonalt Forklaring
K.. Usikkerhet
a m/s? m/s? Svingningsemisjonsverdi iht. EN 60745

(vektorsum fra tre retninger)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Basis- og avledede enheter fra det internasjonale
enhetssystemet SI.

For din egen sikkerhet.

A ADVARSEL Les gjennom alle advarsiene og
anvisningene. Unnlatelse av 4 over-

holde advarslene og nedenstdende anvisninger kan med-
fore elektriske stat, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Ikke bruk dette elektroverktayet for du har lest og
forstitt denne driftsinstruksen og de vedlagte
“Generelle sikkerhetsinformasjonene” (doku-
mentnummer 3 41 30 054 06 1). Oppbevar de angitte
papirene til senere bruk og overrekk disse sammen med
elektroverktgyet hvis det lanes bort eller selges videre.
Folg ogsa de vanlige nasjonale arbeidsmiljgbestemmelse-
ne.

Elektroverktoyets formal:

handfert elektroverktgy for bruk med skjeretrad og til-

behar som er godkjent av FEIN uten vanntilfgrsel i vaer-

beskyttede omgivelser:

= til skjaering av polyuretan-limvulster ved fjerning av
vindusruter p biler, lastebiler og busser

= til fierning av ruter med liten spaltbredde mellom glass
og ramme

- tiFfjerning av ruter ved vanskelig tilgjengelige og delvis
tildekkede arbeidsomréder (f. eks. ved cockpit, ratt,
kledningsdeler)

Spesielle sikkerhetsinformasjoner.

Hold maskinen pa de isolerte gripeflatene nér du utferer
arbeider der skjzretraden kan treffe pa en skjult stram-
ledning. Kontakten med en spenningsfarende ledning
kan ogsé sette maskinens metalliske deler under spenning
og medfare elektrisk stot.

Grip elektroverktayet sikkert slik at kroppen din aldri
kommer i bersring med skjeretraden. Bergring av skarpe
skjer eller kanter kan medfare skade.

Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av typen
bruk ma du bruke visir, syebeskyttelse eller vernebriller.
Om nedvendig ma du bruke stevmaske, herselvern, ver-
nehansker eller spesialforkle som holder sma slipe- og
materialpartikler unna kroppen din. @ynene bor beskyt-
tes mot fremmedlegemer som kan slynges rundt ved
visse typer bruk. Stev- eller pustevernmasker ma filtrere
den typen stav som oppstar ved den aktuelle bruken.
Hvis du er utsatt for sterk stay over lengre tid, kan det
medfgre skader pé hgrselen.

Ikke rett elektroverkteyet mot deg selv, andre personer
eller dyr. Det er fare for skader pa grunn av skarp eller
varm skjeretrad.

Det er forbudt & skru eller nagle skilt eller tegn pa elek-
troverkteyet. En skadet isolasjon gir ingen beskyttelse
mot elektriske stat. Bruk klebeskilt.

ﬁ%
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Rengjor ventilasjonsapningene til elektroverktsyet med
ikke-metalliske verktey med jevne mellomrom. Motorvif-
ten trekker stev inn i motorhuset. Dette kan forarsake
elektrisk fare nar det samles for mye metallstav.

Bruk og hehandling av batteriet (hatteriblokken).

Ta hensyn til felgende informasjoner for a unnga farer
som forbrenning, brann, eksplosjon, hudskader og andre
skader ved bruk av batteriet:

Batterier ma ikke tas fra hverandre, dpnes eller hakkes
opp. Ikke utsett batteriene for mekaniske stat. Ved ska-
der og usakkyndig bruk av batteriet kan det slippe ut ska-
delig damp og vaeske. Dampen kan irritere
andedrettsorganene. Batterivaske som renner ut kan
fore til irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

Hvis det er kommet batterivaeske pa gjenstander, ma
disse rengjores eller eventuelt skiftes ut.

Ikke utsett hatteriene for varme eller ild. Batteriene ma
ikke lagres i direkte sol.

Ta batteriet forst ut av originalemballasjen nar det skal
brukes.

Ta batteriet ut av elektroverktayet for det utferes arbeid
pa elektroverktayet. Hvis elektroverktoyet starter utilsik-
tet, er det fare for skader.

Ta hatteriet kun ut nar elektroverktayet er slatt av.
Hold batteriet unna barn.

Hold batteriet rent og beskyttet mot fuktighet og vann.
Rengjor de tilsmussede kontaktene pa batteriet og el-
verktgyet med en torr, ren klut.

Bruk kun intakte originale FEIN-batterier, som er bereg-
net for dette el-verktayet. Ved arbeid eller opplading av
uoriginale, skadede, reparerte eller modifiserte batterier,
etterligninger og batterier fra andre produsenter er det

fare for brann og/eller eksplosjonsfare.

Felg sikkerhetsinformasjonene i driftsinstruksen for hat-
teri-laderen.

Bruksinformasjon.

Ikke bruk tilbeher som ikke er spesielt beregnet og anhe-
falt av FEIN for dette el-verktayet. Bruk av ikke originalt
FEIN tilbeher forer til overoppheting og adeleggelse av
el-verktayet.

Handtering av vindusrutefjerneren og
fjernkontrollen.

Fest vindusrutefjerneren alltid pa rutens innerside pa
midten av ruten (se side 5-7). Rett vindusrutefjerneren
derved ut diagonalt slik at drivenheten peker nedover.
Posisjoner ledeskivene sa nzr som mulig mot rutehjor-
nene.

ﬁ
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Stikk gijennom limvulsten kun i det merkede omradet
«X» innenfra og utover (se side 8) og trekk ca. den doble
rutediagonalen som tradlengde innover.

Forbind fjernkontrollen med drivenheten (se side 9) og
for skjeretridden med fremstilt retning rundt lederullene.
Sett tradenden i spolen pa drivenheten og forspenn skjee-
retrdden ved 4 betjene hastighetsbryteren p4 fjernkon-
trollen (se side 10).

Legg skjaretraden utvendig rundt ruten og fgr den andre
tradenden i det merkede omridet «X» innover (se side
13). Tradendene ma derved ikke krysse hverandre eller
flokes! Fest tradenden pé fastspenningen. Legg eventuelt
under en tildekning for & beskytte instrumentbrettet (se
side 15). Betjen hastighetsbryteren p4 fjernkontrollen og
skjer limvulsten langsomt gjennom (se side 11). Ved for
sterk trekkraft hindrer slurekoplingen i drivenheten at
skjeretraden rives i stykker (se side 15).
Metalldetekteringen genererer ved skjering i ledende
materialer (f. eks. karosseri) et akustisk signal (se side 19~
20). Spol skjazretriden langsomt tilbake i motsatt retning,
kontroller drsaken og start skjaeringen pa nytt.

Handtering av batteriet.

Bruk og lad batteriet kun opp i et batteri-driftstempera-
turomarde p3 0°C-45 °C (32 °F - 113 °F). Batteri-tem-

peraturen mé vare i batteri-driftstemperaturomradet nar
oppladingen pabegynnes.

LED-indikator | Betydning Aksjon

1-4gronne |Prosentual | Drift

LED ladetilstand

Radt kontinu- | Batteriet er | Lad opp batteriet

erlig lys nesten tomt

Radt blinklys | Batteriet er | F4 batteriet inn i batteri-
ikke drifts- | driftstemperaturomra-
klart det, lad deretter opp

Den ekte prosentuale ladetilstanden til batteriet anvises
kun ndr motoren pa elektroverktgyet er stanset.
Motoren stoppes automatisk av elektronikken nér batte-
riet er utladet.

Ytterligere betjeningsinformasjoner.
Egenstartsperren forhindrer at el-verktoyet starter auto-
matisk ndr batteriet settes inn og bryteren er slatt pa.
Fest vakuumlgfterne bare pa ren og fettfri rute. Pass p at
de sitter fast.

Ikke fest vakuumlgfterne der hvor ruten har sprekker.
Ikke fest vakuumlgfterne og vindusrutefijerneren pa
knuste ruter.

Det mé ikke oppholde seg andre personer i arbeidsom-
radet.

Demonter den teleskopiske enheten ved bruk av vindus-
rutefjerneren pa sma ruter (se side 21-22).

Ikke transporter vindusrutefjerneren med uttrukkede
teleskoprer. Teleskoprgrene kunne derved bli skadet.
Bruk kun rund tréd med bestemt kvalitet som skjeeretrad.
Vindusrutefjerneren er ikke dimensjonert for firkanttra-
der, snodde trader eller trader med péforte abrasive
materialer.

Behandle tradendene forsiktig, det er fare for skader.

ﬁ%
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Spol skjeretraden bare opp i foregitt retning (se side 11).
Den motsatte dreieretningen tjener til tilbakespoling
samt avspoling av skjeretraden, samtidig som det lyder et
lydsignal (se side 12).

Bruk vindusrutefjerneren bare ved temperaturer > 5 °C
(omgivelsestemperatur og overflatetemperatur). Det er
ellers fare for skader!

Ikke vikle hhv. fer skjeretraden rundt personer, kropps-
deler og gjenstander eller innredninger som ikke er
bestemt for dette.

Ikke bruk forbindelseskabelen mellom vindusrutefjerne-
ren og fiernkontrollen som handtak.

Trekk ut forbindelseskabelen pa vindusrutefjerneren for
transport.

Ikke vikle forbindelseskabelen mellom vindusrutefjerne-
ren og fiernkontrollen rundt personer eller gjenstander.
Ikke se direkte inn i lampen pa fiernkontrollen og blend
ikke andre personer med den.

Vedlikehold og kundeservice.

Ved ekstreme bruksvilkar kan det ved bearbei-
& delse av metall sette seg metallstav inne i elek-

troverktayet. Dette kan forarsake kortslutning

eller overslag. Blas ofte gijennom de innvendige delene av

elektroverktayet giennom ventilasjonsspaltene med torr

og oljefri trykkluft.

Den aktuelle reservedelslisten for dette elektroverktayet

finner du pa internettet under www.fein.com.

Felgende deler kan du skifte ut selv etter behov:
Skjaeretrad

Reklamasjonsrett og garanti.
Reklamasjonsretten for produktet gjelder jf. de lovmes-
sige bestemmelsene i det landet produktet selges i. Ut
over dette yter FEIN garanti i henhold til FEIN-produsen-
tens garantierklaering.

Denne driftsinstruksen kan inneholde beskrivelser
og/eller illustrasjoner av tilbehar som ikke inngér i din
leveranse.

Samsvarserklaring.

Firmaet FEIN erklarer som eneansvarlig at dette produk-
tet stemmer overens med de vanlige bestemmelsene som
er oppfert pd siste side i denne driftsinstruksen.
Tekniske underlag hos: C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljevern, deponering.

Emballasjer, gammelt elektroverktay og tilbehgr ma leve-
res inn til miljgvennlig resirkulering.

Batterier ma kun leveres inn til korrekt deponering i utla-
det tilstand.

Hvis batteriene ikke er helt utladet mé kontaktene isole-
res med tape, slik at det ikke oppstir en kortslutning.

ﬁ
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Bruksanvisning i original.

Anvinda symboler, forkortningar och begrepp.

Symbol, tecken Firklaring

@ Bifogad dokumentation som t. ex. bruksanvisningen och Allmanna sikerhetsanvisningarna
ska ovillkorligen ldsas.

0 Folj anvisningarna i texten eller grafiken!

Fore detta arbetsmoment ska batteriet tas ur elverktyget. | annat fall finns risk for att

G elverktyget vid oavsiktlig start orsakar kroppsskada.

(=)
@ Vid arbetet ska 6gonskydd anvéndas.

@ @ Vid arbetet ska horselskydd anvindas.

Vid arbetet ska dammskydd anvindas.

Vid arbetet ska handskydd anvandas.

Greppomrade

Ladda inte batterier av frimmande fabrikat.

Utsitt inte batteriet for eld. Skydda batteriet mot hog varme som t. ex. langtids solbestral-
ning.

Beakta anvisningarna i intilliggande text!

Forsakrar om att elverktyget Gverensstimmer med Europeiska gemenskapens direktiv.

nP>®®2SS

A VARNING Denna anvisning hanvisar till en eventuellt farlig situation som kan leda till allvarliga per-
sonskador eller till déd.

Atervinningsmirke: mirket anger att materialet ir iteranvindbart

Kasserade elverktyg och andra elektrotekniska och elektriska produkter ska omhzndertas
och hanteras pa miljévanligt sdtt.
Batterityp

Lagt varvtal

Hogt varvtal

%!"\ %’7’ @ ﬁ 5{5;8

Observera! Rikta inte blicken mot en tind lampa!

Detta elverktyg ar utrustat med en ljuskalla i riskgrupp 1.

Rikta aldrig blicken mot ljuskallan, risk finns att en farlig optisk stralning uppstar. Strélen
kan skada 6gonen.

Tecken Internationell enhet Nationell enhet Firklaring

% V== V= Elektrisk likspanning

I Hz Hz Frekvens

n /min, min'1, rpm, r/min | r/min Varvtalsomrade

i kg kg Vikt enligt EPTA-Procedure 01
Loa dB dB Ljudtrycksniva

L, dB dB Ljudeffektniva

Lycpeak dB dB Toppljudtrycksniva

- 4~ ~5
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Tecken Internationell enhet Nationell enhet Fiirklaring
K. Onoggrannhet
a m/s? m/s? Vibrationsemissionsvirde enligt EN 60745

(vektorsumma i tre riktningar)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Bas- och hirledda enheter frin det Internationella
enhetssystemet SI.

For din sidkerhet.

A VARNING Lds noga igenom alla sdkerhetsanvis-

ningar och instruktioner. Fel som upp-
stér till foljd av att sakerhetsanvisningarna och
instruktionerna inte foljts kan orsaka elstot, brand
och/eller allvarliga personskador.

Firvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Anvidnd inte detta elverktyg innan du noggrant last
och fullstindigt forstatt denna instruktionsbok
samt bifogade ,,Allminna sikerhetsanvisningar

(publikationsnummer 3 41 30 054 06 1). Dessa underlag

bor forvaras for senare anvandning och ska bifogas

elverktyget vid &verlitelse eller forsdljning.

Beakta dven tillimpliga nationella arbetarskyddsbestim-

melser.

Avsedd anvéndning av elverktyget:

handhallet elverktyg for anvindning med av FEIN god-

kédnd skirtrad och tillbehor i viderskyddad omgivning

och utan vattentillforsel:

= for kapning av uretanlimstrangar vid borttagning av
rutor pa personbilar, lastbilar och bussar

= for borttagning av rutor med ringa spaltmétt mellan

las och ram

= for borttagning av rutor vid svardtkomliga och delvis
Svertickta arbetsomriden (t. ex. bakom instrument-
panel, ratt, beklidnad)

Speciella sikerhetsanvisningar.

Hall i elverktyget endast vid de isolerade greppytorna niar
arbeten utfirs pa stillen dir skirtraden kan skada dolda
elledningar. Kontakt med en spanningsférande ledning
kan sdtta verktygets metalldelar under spanning och leda
till elstst.

Hall i elverktyget sé att din kropp inte kan komma i berd-
ring med skirtraden. Risk finns for kroppsskada om vassa
skar eller kanter berdrs.

Anviind personlig skyddsutrustning. Anviind alltefter
avsett arbete ansikisskéarm, dgonskydd eller skyddsglas-
dgon. Om sa behivs, anviand dammfiltermask, hirsel-
skydd, skyddshandskar eller skyddsfirkldde som
skyddar mot sma utslungade slip- och materialpartikiar.
Ogonen ska skyddas mot utslungade frimmande partiklar
som kan uppstd under arbetet. Damm- och andnings-
skydd méste kunna filtrera bort det damm som eventuellt
uppstar under arbetet. Risk finns for hérselskada under
en lingre tids kraftigt buller.

Rikta inte elverktyget mot dig sjélv, andra personer eller
djur. Vass eller het skirtrdd kan orsaka personskada.

Det ar forbjudet att med skruvar eller nitar fasta brickor
och mérken pa elverktyget. En skadad isolering skyddar
inte langre mot elstSt. Anvind dekaler.

ﬁ%
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Rengir regelbundet elverktygets ventilationsdppningar
med verktyg som inte hestar av metall. Motorns flikt drar
in damm till motorhuset. Vid kraftig koncentration kan
metalldammet orsaka elektrisk fara.

Anviéndning och hantering av bhatterier
(batterimoduler).

For undvikande av faror som t. ex. brandskador, explo-
sion, hudskador och andra personskador vid hantering
med batterierna ska filjande anvisningar filjas:

Batterierna far inte tas isér och inte heller krossas. Utsitt
inte batterierna for mekaniska stitar. Ett skadat eller
felanvdnt batteri kan orsaka hilsovadliga angor och vits-
kor. Angorna kan leda till irritation i andningsvigarna.
Batterivitskan kan medféra hudirritation eller brinnska-
da.

Om batteriviitskan vitt intilliggande faremal, kontrollera
berdrda delar, rengir eller byt dem vid behov.

Utsitt inte batteriet for hetta eller eld. Lat inte batteriet
ligga i solljus.

Plocka upp batteriet ur originalfarpackningen first nir
det ska anviindas.

Fir alla atgérder pa elverktyget ta batteriet ur elverkty-
get. Om elverktyget startar oavsiktligt finns risk fér
kroppsskada.

Frankoppla first elverktyget innan batteriet tas ut.
Hall barn pa betryggande avstand fran batterier.

Hall batteriet rent och skydda det mot fukt och vatten.
Rengér batteriets och elverktygets nedsmutsade anslut-
ningar med en torr, ren trasa.

Anviind endast felfria original FEIN-batterier som &r
avsedda for elverktyget. Vid atgirder pa och laddning av
felaktiga, skadade, reparerade, renoverade, kopierade
batterier eller batterier av frimmande fabrikat finns risk
for brand och/eller explosion.

Filj sikerhetsanvisningarna i batteriladdarens bruksan-
visning.

Anvandningsinstruktioner.

Anviind inte tillbehdr som FEIN inte uttryckligen godként
och rekommenderat fir detta elverktyg. Om andra tillbe-
hor anvinds dn originaltillbehor fran FEIN leder detta till
att elverktyget Gverhettas och forstors.

$a hir hanteras vindruteborttagaren och
fjérrkontrollen.

Fist vindruteborttagaren pa rutans insida i centrum (se
sidan 5-7). Rikta in vindruteborttagaren diagonalt sa att
drivenheten ligger nedat. Positionera brytskivorna s nira
rutans hérn som mojligt.

ﬁ
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Stick genom limstringen endast vid mirkt omrade ”X”
fran insidan utt (se sidan 8) och dra sedan skirtraden inat
till en dubbel langd av rutdiagonalen.

Anslut fjarkontrollen till drivenheten (se sidan 9) och dra
skdrtrdden i visad riktning kring brytrullarna.

Stick in trddandan i spolen pa drivenheten och férspann
skartraden genom att aktivera accelerationsstrémstilla-
ren pé fjirrkontrollen (se sidan 10).

Lagg skdrtraden pa utsidan kring rutan och fér den andra
traddndan inat genom mirkt omrade ”X” inét (se sidan
13). Trddindorna far inte korsa varandra eller trassla
ihop! Fixera traddndan i tradklamman. Lagg vid behov ett
skydd (se sidan 15) pa instrumentpanelen. Aktivera acce-
lerationsstromstillaren pa fjarrkontrollen och skar lang-
samt ut limstringen (se sidan 11). Vid fér hég dragkraft
hindrar slirkopplingen i drivenheten skartraden fran att
rivas av (se sidan 15).

Metalldetektorn avger vid skdrning i elledande material
(t. ex. kaross) en akustisk signal (se sidan 19-20). Spola
skdrtrdden langsamt tillbaka i motsatt riktning, kontrol-
lera orsaken och bérja skdrprocessen pa nytt.

Hantering av batterier.

Anvdnd och ladda batteriet endast inom temperaturom-
radet 0°C - 45 °C (32 °F- 113 °F). Batteriets temperatur
maste vid start av laddning ligga inom driftstemperatur-
omrédet.

LED-indikering | Betydelse Aktion

1-4 gréna procentuellt ladd- | Drift

LED ningstillstand

kontinuerligt | Batteriet ir ndstan | Ladda batteriet

rott ljus urladdat

rott blinkljus | Batteriet 4r inte Lat batteriet anta
driftklart driftstemperatur

innan det laddas

Batteriets faktiska laddningstillstand indikeras endast nar
elverktygets motor stingts av.

Nar en djupurladdning av batteriet hotar, stannar elektro-
niken automatiskt motorn.

Ytterligare anviindningsinstruktioner.
Sjdlvstartsparren hindrar elverktyget fran att starta auto-
matiskt nar batteriet ansluts vid tillslagen stromstillare.
Placera sugskalarna endast pé ren och fettfri ruta. Kon-
trollera att de sitter stadigt.

Fést inte sugskalarna pa spruckna partier.

Fdst inte sugskélarna och vindruteborttagaren p
spruckna rutor.

Obehdriga personer far inte uppehalla sig inom arbets-
omrédet.

Demontera teleskopenheten ndr vindruteborttagaren ska
anvindas p& smé rutor (se sidan 21-22).
Vindruteborttagaren far inte transporteras med utdragna
teleskopror. Teleskopréren kan i detta fall skadas.
Anvdnd som skartrad endast rundtrad i foreskriven kvali-
tet. Vindruteborttagaren dr inte konstruerad fér fyrkant-
trad, tvinnad trid eller tradar med abrasiv beldggning.
Hantera tradindorna forsiktigt, risk for personskada.

ﬁ%
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Spola upp skirtrdden endast i foreskriven riktning (se
sidan 11). Motsatt riktning anvinds for atergéngsrérelse
och avlidning av skdrtrdden, varvid en akustisk signal
avges (se sidan 12).

Anvind vindruteborttagaren endast vid temperaturer

> 5 °C (omgivningstemperatur och yttemperatur). |
annat fall finns risk fér personskada!

Linda eller dra inte skdrtrdden kring personer, kroppsde-
lar och inte heller kring foremal eller annan utrustning.
Anvidnd inte anslutningskabeln mellan vindruteborttaga-
ren och fjirrkontrollen som handtag.

For transport ta bort anslutningskabeln fran vindrute-
borttagaren.

Linda inte anslutningskabeln mellan vindruteborttagaren
och fjarrkontrollen kring personer eller foremal.

Rikta inte blicken direkt mot lampan i fjarrkontrollen och
blinda inte andra personer.

Underhéll och kundservice.

Vid bearbetning av metall kan under extrema
& betingelser ledande damm samlas i elverkty-

gets inre. Renblas ofta elverktygets inre genom

ventilationséppningarna med torr och oljefri tryckluft.

Den aktuella reservdelslistan for detta elverktyg hittar du

i Internet pa adress: www.fein.com.

Foljande delar kan du vid behov sjilv byta ut:

Skartrad

Garanti och tilliggsgaranti.

Garanti limnas pa produkten enligt de lagbestimmelser
som giller i aktuellt anvdndningsland. Dessutom ldmnar
FEIN en tilliggsgaranti enligt FEIN-tillverkargaranti-
forklaring.

Vid leverans av aktuellt elverktyg kan vissa delar saknas av
de tillbeh6r som beskrivs eller visas i bruksanvisningen.

Forsakran om overensstammelse.

FEIN forsakrar under exklusivt ansvar att denna produkt
6verensstimmer med de normativa dokument som anges
pa instruktionsbokens sista sida.

Tekniska publikationer finns hos: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljaskydd, avfallshantering.

Forpackning, skrotade elverktyg och tillbeh6r ska hante-
ras pa miljovanligt satt.

Avfallshantera batterier endast i urladdat tillstand.

Om batteriet inte dr fullstindigt urladdat, isolera stick-
kontakten med tejp for att undvika kortslutning.
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Alkuperiinen kayttoohje.
Symbolit, lyhenteet ja erikoissanasto.

Piktogrammit Selitys

@ Oheisiin dokumentteihin sekid kadyttoohjeisiin ja yleisiin turvaohjeisiin on ehdottomasti
perehdyttiva.

0 Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

Ennen titd tyGvaihetta akku on otettava irti sahk6tyokalusta. Muutoin sahkotydkalu voi

NG kdynnistyd itsestddn ja aiheuttaa tapaturman.

. a . Tydstdn aikana silmit on suojattava laseilla.

@ @ Ty6ston aikana on kiytettivd kuulosuojainta.

Tydston aikana on kidytettdvd polysuojainta.

Ty6ston aikana on kiytettivd suojakisineitd.

Kahvapinta

Vioittunutta akkua ei saa ladata.

Akkua ei saa viedi ldhelle avotulta. Akku on suojattava kuumuudelta, esim. suoralta aurin-
gonpaisteelta.

>®®2ee®

Noudata viereisen tekstin ohjeita!

c € Vahvistaa, ettd sahkotyokalun rakenne vastaa EU-direktiivien suosituksia.

AVAROITUS Teksti varoittaa mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi johtaa vakavaan ty&tapatur-
maan tai jopa hengenvaaraan.

Kierratysmerkki: uusiokdyttéon kelpaavien materiaalien tunnistukseen

&9

Li-lon

Vanhat, kdytosti poistetut sahkdtyokalut ja muut sahkdkayttoiset laitteet on hivitettiva
ympdristoystavillisesti johtamalla ne kierritykseen.

@ Akkutyyppi

E\ Alhainen kierroslukualue

@

= Korkea kierroslukualue

@

Huomio: Lamppuun ei saa katsoa, kun siind palaa valo!
Tamin sihkotyokalun valonldhde on luokiteltu riskiryhmaan 1.
Valonlihteeseen ei saa koskaan katsoa paljain silmin, valosta voi aiheutua vaarallista sitei-
lyd. Se voi olla haitallista silmille.

Merkki Kansainvilinen yksikko | Kansallinen yksikko | Selitys

% V= V= Tasajannite

f Hz Hz Taajuus

n /min, min'1, rpm, r/min min™! Kierroslukualue

i kg kg Paino vastaa EPTA-Procedure 01-tietoja

Loa dB dB Adnen painetaso

Lya dB dB Adnitaso

Ly cpeak dB dB Ainen painetason huippuarvo

- 4~ ~5
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Merkki Kansainvilinen yksikko | Kansallinen yksikko | Selitys

K. Epavarmuustekija

a m/s2 m/s2 Tirindarvo vastaa standardia EN 60745 (vektori-

summa, kolmiulotteinen)

m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Kansainviliseen Sl-jirjestelmidin sisdltyvit perus-
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | yksikét ja sen johdannaisyksikét.
min, m/s min, m/s

Tyoturvallisuus. Sahkitydkaluun ei saa kiinnittaa kilpid tms. poraamalla

AVAROITUS Lue kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet. Turvallisuusohjeiden laimin-
lyonti saattaa johtaa sihkdiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.
Siilytéd kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.
Sahkotyokalun saa ottaa kdyttoon vasta sitten, kun
ensin on perehdytty kdyttGohjeeseen seki oheisiin
yleisiin turvaohjeisiin (julkaisunumero
3 41 30 054 06 1) niin, etti niissd annetut ohjeet tulevat
ymmirretyiksi. Sailytd kyseiset dokumentit vastaisuuden
varalta ja anna ne mukaan, mikili laite luovutetaan toisen
kdyttoon tai myydddn eteenpdin.
Niiden ohella on noudatettava voimassa olevia lakisditei-

tiloissa. TySkalussa saa kayttdd vain FEIN:in hyvaksymia

leikkuulankoja ja lisdtarvikkeita:

= PU-liimasaumojen avaamiseen ajoneuvojen ikkunoita
uusittaessa (henkil3- ja hy6tyajoneuvot, linja-autot)

= ikkunoiden irrottamiseen kohteissa, joissa [asin ja
kehyksen vilysmitat ovat pienet

= lasien irrottamiseen vaikeapddsyisistd tai osittain pii-
lossa olevista kohteista (esim. ohjaamo, ohjauspydri,
verhoilut)

Erityiset varotoimenpiteet.
Tartu laitteeseen sen eristetyistd kahvapinnoista, jos teet

toita kohteissa, joissa leikkuulanka saattaa osua raken-
teissa piilossa oleviin s@hkijohtoihin. Jos laite osuu jin-
nitteelliseen johtoon, sen metalliset osat saattavat johtaa
sihkdd, mistd on seurauksena sihkdisku.

Pida sdhkitydkalua aina asennossa, jossa leikkuulanka
ei paise koskettamaan kehoa. Terit tai terdvit reunat
voivat aiheuttaa viiltohaavoja.

Muista henkildkohtaiset suojavarusteet. Kayta tyostiti-
lanteesta riippuen kasvosuojainta, silmiisuojainta tai
suojalaseja. Jos mahdollista, kiiyta polysuojainta, kuulo-
suojainta, suojakisineiti tai erikoisvaatetusta, joka
antaa suojan ilmaan sinkoilevilta hioma- ja materiaali-
hiukkasilta. Varsinkin silmit on suojattava eri tyostota-
voilla ilmaan sinkoilevilta hiukkasilta. PSly- ja
hengityssuojainten tdytyy pystyd suodattamaan ty&stossd
syntyvd poly. Pitkdaikainen altistuminen melulle saattaa
heikentii kuuloa.

Sihkidkonetta ei pida suunnata suoraan itseen eikd mui-
hin péin. Teravi ja kuuma leikkuulanka voi aiheuttaa tapa-
turman vaaran.

ﬁ%

%

tai niittaamalla. Jos koneen eristysti vioitetaan, seurauk-
sena voi olla sahkdiskun vaara. Suositamme tarrakiinnit-
teisid kilpid.

Tyidkalun ilmanottoauket on puhdistettava siénnéllisesti
sopivin apuvilinein (metallisia tydkaluja ei saa kayttaa).
Puhallin imee pilya moottorin rungon sisédan. Jos metalli-
pitoista polyd padsee kerddntymdin liikaa, siitd koituu sdh-
koéiskun vaara.

Akkujen kiytto ja kisittely.

Jotta akkuja kisiteltdessa viltetain vaarat ja riskit -

muut tapaturmat -, on noudatettava seuraavia ohjeita:
Akkuja ei saa purkaa, avata eiki pilkkoa. Akkuihin ei saa

sena vioittuneesta akusta voi purkautua haitallista hdyrya
ja akkunestettd. Akkunestehdyryt voivat drsyttdd hengi-
tysteitd. lholle padssyt akkuneste voi drstyttdd tai syovyt-
Jos viallisesta akusta on virrannut ulos akkunestetti vie-
ressi olevien esineiden piille, tarkista kyseiset kohdat
ja pese ne, tarvittaessa osat on vaihdettava uusiin.

Akkua ei saa vieda ldhelle limpdlahteit tai avotulta. Akkua
ei saa varastoida paikassa, mihin osuu auringonvalo.

Ota akku ulos alkuperiispakkauksesta vasta sitten, kun
se otetaan kayttoon.

Irrota akku aina ensin sahkdtyokalusta, ennen kuin ryh-

vahingossa, se voi aiheuttaa tapaturman.

Sahkityokalu on kytkettivi pois paalta, ennen kuin akku
irrotetaan.

Pida akut poissa lasten ulottuvilta.

Akku on pidettiva puhtaana ja suojattava kosteudelta ja
vedeltd. Puhdista lika akun ja sahkotydkalun liitinndistd
kuivalla, puhtaalla liinalla.

Kiytd aina vain ehjis, alkuperiisid FEIN-akkuja, jotka on
suunniteltu kyseiseen sidhkotydkaluun. Mikili koneessa
kdytetddn vddrantyyppisid, vioittuneita, kunnostetttuja tai
kierritettyjd akkuja, piraattituotteita tai vieraan valmista-
jan akkuja, ja tillaisia akkuja ladattaessa on olemassa tuli-
palon ja/tai rdjahdyksen vaara.

Noudata latauslaitteen kédyttoohjeessa annettuja turva-
ohjeita.

Tyidstoohjeita.

Lisitarvikkeita, joita FEIN ei ole hyvaksynyt tai ei suosita
nimenomaan tihén sdhkotydkaluun, ei saa kiyttia. Jos
lisdtarvikkeita, kone ylikuumenee ja vaurioituu kayttokel-
vottomaksi.

ﬁ
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ADAS 18-lankaleikkurin ja kaukosdatimen kaytto.
Leikkuri kiinnitetddn aina ikkunalasin sisdpinnalle ikkunan
keskelle (vrt. kuvat sivuilla 5-7). Aseta leikkuri viistoon
asentoon niin, ettd sen moottori tulee alaspéin. Katso,
ettd kiinnikkeet tulevat mahdollisimman ldhelle lasin reu-
noja.

Lavisti tiivistesauma vain merkityltd alueelta ”X” sisiltd
ulospiin kuten kuvassa (vrt. sivu 8) ja vedi leikkuulankaa
verran.

Liitd kaukosidddin tydkalun kiyttdyksikkodn (vrt. sivu 9)
ja vie leikkuulanka kddantdrullien ympari kuvan esittimalld
tavalla.

Tyonni leikkuulangan toinen paid kayttoyksikon kelan
oleva leikkauskytkin etuasentoon (vrt. sivu 10).

Vie leikkuulanka ulkopuolelta ikkunalasin reunoja pitkin
ja pujota langan toinen pdd merkitystd kohtaa ”X” sisa-
puolelle (vrt. sivu 13). Leikkuulangan p#it eivit saa menni
ristiin eivdtka kiertyd yhteen! Purista leikkuulangan toinen
pad paikalleen kiristimen avulla. Aseta kojelaudan suojaksi
tarvittaessa sopiva suojalevy tms. (vrt. sivu 15). Paina kau-
lavistd tiivistesauma hitaasti koko sen pituudelta (ks. sivu
11). Liian voimakkaalla vedolla laukeaa kdyttoyksiksn kit-
kakytkin ja estii leikkuulangan katkeamisen (ks. sivu 15).
Koneessa oleva metallinilmaisin antaa hilytysainen, jos
leikkuulanka osuu sihk&3 johtavaan osaan (esim. auton
kori, vrt. sivu 19-20). Kelaa silloin leikkuulankaa hitaasti
takaisinpdin pdinvastaiseen suuntaan ja tarkista, mistd
hilytys johtui. Jatka sen jilkeen leikkaamista normaaliin
tapaan.

Akkujen asianmukainen kasittely.

0°C-45°C (32 °F-113 °F). Latausta aloitettaessa on
akun limpétilan oltava sallitulla kayttdlimpétila-alueella.

LED-valo Merkitys Toimenpide

1-4vihred |prosentuaalinen | Kiyttotila

LED varaustila

punainen Akku on lihes Akku ladattava

jatkuva valo | tyhjd

punainen Akku ei ole kdyt- | Annaakun limmetd

vilkkuvalo tévalmiudessa kdyttslampatilaan
ja lataa se sitten

Akun prosentuaalinen latausaste nikyy vain silloin, kun
sahkokoneen moottori on pysdytetty.

Jos akun varaustila laskee liikaa, elektroninen valvontapiiri
pysdyttdd moottorin automaattisesti.

Muut toimintaohjeet.
Kun akku liitetddn sahkotyokaluun, jonka ON-/OFF-kyt-

maattisen kdynnistymisen.

Ikkunan on oltava puhdas ja rasvaton, jotta imukupit kiin-
nittyvit varmasti. Tarkista, ettd pito on varma.

Katso, ettet kiinnitd imukuppia kohtaan, jossa ikkunala-
sissa nakyy jo vikoja.

Jos ikkunalasi on jo pahasti rikki ja haljennut, se ei sovellu
irrotettavaksi lankaleikkurilla.

Tyokohteen lihelld ei saa olla muita ihmisid.

Jos irrotettava lasi on pienikokoinen, teleskooppiyksik-
ko4 ei tarvita ja se on irrotettava (ks. sivu 21-22).

Kun teleskooppiputket on vedetty ulos, lankaleikkuria ei
pida siirrelld. Silloin teleskooppiputket voivat vioittua.
Leikkuulangaksi soveltuu vain pydrei lanka, jonka on tay-
tettdvd ilmoitetut laatuvaatimukset. Leikkurissa ei saa
kayttad kulmikkaita tai kierrettyjd lankoja eikd lankoja,
joissa on hiova pinnoite.

Kasittele leikkuulangan pditd varoen, niistd voi saada viil-
tohaavoja.

Kelaa leikkuulankaa aina vain yhteen sallittuun suuntaan
(ks. sivu 11). Pdinvastaiseen suuntaan eli aukipiin lankaa
saa kelata vain hiiriétapauksessa, samalla kuuluu varoitu-
saini (ks. sivu 12).

Leikkuria ei saa kiyttid alle 5 °C limpétilassa (pitee
ympiriston seki lasin pinnan ldmpétilaan). Liian kylmassa
on olemassa tapaturman vaara!

Leikkuulankaa saa kdyttdd vain sille suunniteltuun tarkoi-
tukseen, sitd ei missddn tapauksessa saa kdyttdd esim. esi-
neitd sidottaessa tms. Kdsid ja kehon osia on varottava!
ei saa vetdd eikd kdyttdd sitd kahvana.

Liitintakaapeli on kytkettdvi irti leikkurista, kun leikkuria
siirrellddn tai kuljetetaan.

raan eikd haikaisti silld muita.

Kunnossapito, huolto.

Raskaissa kiyttdolosuhteissa voi metalleja
)

johtavaa metallipolyd. Sahkokone on siksi hyva
puhdistaa sisdltd s@@nndllisin vilein puhaltamalla kuivaa,
oljytontd paineilmaa koneen ilmanvaihtoaukkoihin.
Tihidn sdhkotyokaluun kuuluvan varaosaluettelon voi
hakea internet-osoitteesta www.fein.com.
Seuraavat osat voi tarvittaessa vaihtaa itse:
leikkuulanka

Takuu.

Tuotteeseen pitee takuu, joka vaaditaan sen tuonti-
maassa. Sen ohella pitee FEINin takuuehdoissa maaritta-
ma valmistajakohtainen takuu.

Kaikki tissd kdyttoohjeessa mainitut tai kuvissa esitetyt
lisdtarvikkeet eivit valttaimitta kuulu sihkstydkalun toi-
mitussisaltéon.

EU-vastaavuus.
Tmi. FEIN vakuuttaa ja vastaa yksin siitd, ettd timd tuote

ten ja standardien mukainen.
Teknisen dokumentaation laatinut: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_lA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Ymparistonsuojelu, jatehuolto.
Pakkausmateriaalit, kdyt&sta poistetut sahkotyokalut sekd
lisivarusteet on johdettava kierratykseen.

Kaytettyjen akkujen on oltava purkautuneessa tilassa, kun
ne hdvitetdan.

Jos akku ei ole tdysin tyhjd, sen liitin on eristettdva tarra-
nauhalla oikosulkujen vilttamiseksi.
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Orijinal kullanim kilavuzu.

Kullanilan semboller, kisaltmalar ve kavramlar.

Sembol, isaret Aciklama
@ Kullanma kilavuzu ve genel giivenlik talimati gibi ekteki belgeleri mutlaka okuyun.
0 Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!

eh Bu is agamasina baglamadan 6nce akiiyii elektrikli el aletinden gakarin. Aksi takdirde
elektrikli el aletinin istenmeden galismasi durumunda yaralanma tehlikesi vardir.

@ @ Galisirken koruyucu gézliik kullanin.

@ Galisirken koruyucu kulakhk kullanin.

Calisirken tozdan korunma donanimi kullanin.

Galisirken koruyucu eldiven kullanin.

Tutma yiizeyi

Hasarl akiileri sarj etmeyin.

Akdyii atese yaklastirmayin. Akiiyl asiri sicaga, Srnegin siirekli gelen giines 1sinina karsi
koruyun.

Yandaki metinde bulunan uyarilara uyun!

> ®® 2SS

c € Elektrikli el aletinin Avrupa Birligi yonetmeliklerine uyumlu oldugunu onaylar.

AUYARI Bu uyari, ciddi yaralanmalara veya 6liime neden olabilecek muhtemel tehlikeli bir durumu
gosterir.

%027 Recycling isareti: Tekrar kullanilabilen malzemeyi gésterir

Li-lon

E/ Kullanim 6mriinii tamamlamug elektrikli el aletleri ve diger elektro teknik ve elektrikli
trlnler ayri ayri toplanmak ve gevre dostu geri kazanim merkezlerine gonderilmek
zorundadir.

@ Akii tipi

? Diisiik devir sayisi

<o)

= Yiiksek devir sayisi

c]
Dikkat: Yanmakta olan lambaya bakmayin!
Bu elektrikli el aleti risk grubu 1’e giren bir 1sik kaynagi ile donatilmistir.
Isik kaynagina bakmayin, tehlikeli optik 1sima olasihgi vardir. Bu igima gézlere zarar
verebilir.

Sembol Uluslar arasi birim Ulusal birim Aciklama

U V= V= Elektriksel dogru akim

f Hz Hz Frekans

n /min, min”!, rpm, r/min | /dak Devir sayisi araligi

i kg kg Agirhg EPTA-Procedure 01’e uygun

Ls dB dB Ses basinal seviyesi

LA dB dB Giiriiltli emisyonu seviyesi
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Sembol Uluslar arasi hirim Ulusal birim Aciklama

Ly peak dB dB En yiiksek ses basinci seviyesi

K. Tolerans

a m/s? m/s? Titresim emisyon degeri EN 60745’e gére

(lig ydniin vektdr toplami)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

dak, m/s?

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Temel ve tiretilen degerler uluslar arasi birimler
sistemi SI’den alinmstir.

Giivenliginiz icin.
Biitiin giivenlik talimat ve uyarilarimi

AUYARI okuyun. Giivenlik talimat ve
uyarilarina uyulmadigi takdirde elektrik garpmasi, yangin
ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.
Biitiin giivenlik talimati ve uyanilarim ilerde kullanmak
iizere saklayn.

Bu kullanma kilavuzunu ve ekteki “Genel giivenlik

talimati” ’ni (iiriin kodu 3 41 30 054 06 1) esash

bicimde okuyup tam olarak anlamadan bu elektrikli
el aletini kullanmayin. Anilan belgeleri ileride kullanmak
tizere saklayin ve elektrikli el aletini bagkalarina
verdiginizde veya devrettiginizde bu belgeleri de verin.
ilgili ulusal caligma hiikiimlerine de uyun.

Elektrikli el aletinin tanimi:

Hava kogsullarina kargi korunmali ortamlarda, su

beslemesi olmadan, FEIN tarafindan izin verilen kesici tel

ve aksesuarla kullanmak tizere tasarlanmig, elle

yé6nlendirilen elektrikli el aleti:

= Binek otosu, kamyon ve otobiislerde temizleme
yaparken poliiiretan yapisici seritlerin kesilmesi igin

= Cam ile gergeve arasinda kiiglik yarik &lgtilii camlarin
sdkiilmesi icin

= Erigilmesi zor olan yerlerdeki veya kapal galisma
alanlarindaki camlarin sékiilmesi igin (6rnegin kokpit,
direksiyon simidi, panel pargalari nedeniyle)

Ozel giivenlik talimat:.

Kesici telin giériinmeyen akim kablolarina rastlama
olasihifi bulunan isleri yaparken aleti izolasyonlu
tutamak yiizeylerinden tutun. Gerilim ileten bir kabloyla
temas sonucu aletin metal pargalari da gerilime maruz
kalabilir ve bir elektrik carpmasina neden olunabilir.
Elektrikli el aletini bedeniniz hichir zaman kesici telle
temasa gelmeyecek bicimde giivenli olarak tutun. Kesici
ylizeylerle veya kenarlarla temas yaralanmalara neden
olabilir.

Kisisel koruyucu donanim kullanin. Yaphiginiz ise gire
tam yiiz siperligi, goz koruma donammi veya koruyucu
gizliik kullamn. Eger uygunsa kiiciik taslama ve malzeme
parcaciklarina karsi koruma saglayan toz maskesi,
koruyucu kulaklik, koruyucu is eldivenleri veya dzel is
onliigii kullanin. Gozler gesitli uygulamalarda etrafa
savrulan pargaciklardan korunmalidir. Toz veya soluma
maskesi galisma sirasinda ortaya gikan tozlari filtre eder.
Uzun siire yiiksek guriiltii altinda galigirsaniz isitme
kaybina ugrayabilirsiniz.

Elektrikli el aletini kendinize, baskalarina veya
hayvanlara dogrultmayin. Keskin veya kizgin kesici tel
nedeniyle yaralanma tehlikesi vardir.

Elektrikli el aletinin iistiine etiket ve igaretlerin
vidalanmasi veya percinlenmesi yasaktir. Hasar géren

ﬁ%
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izolasyon elektrik garpmasina karsi koruma saglamaz.
Yapisia etiketler kullanin.

Elektrikli el aletinin havalandirma arahklarim metal
olmayan araclarla diizenli arahklarla temizleyin. Motor
fani tozu gévdenin igine geker. Metal tozunun agir &lglide
birikmesi elektriksel tehlike yaratir.

Akiiniin (akii blogu) kullanimi ve bakimi.

Akii ile cahisirken yanma, yangin, patlama, cilt
yaralanmasi veya benzeri yaralanmalardan kacinmak
icin agagidaki uyarilara uyun:

Akiiler agiimamali, dagihimamal veya kinlmamahdir.
Akiileri mekanik ¢carpma ve darbelere karsi koruyun.
Akiiler hasar gordiigii veya usuliine aykiri bigimde
kullanildig: takdirde zararli buhar veya sivilar disari
gikarabilirler. Bu buharlar solunum yollarini tahrig
edebilir. Disari gikan akii sivisi cilt tahriglerine veya
yanmalara neden olabilir.

Akiiden disari sizan sii yakinimizdaki nesnelere ulasacak
olursa, bunlan kontrol edin ve sivinin temas ettigi yiizeyi
temizleyin ve gerektiginde nesneyi degistirin.

Akiiyii sicagja veya atese maruz birakmayin. Akiiyii
dogrudan giines 1511 alan yerlerde saklamayin.

Akiiyii ancak kullanacagimz zaman orijinal ambalajindan
cikarin.

Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan dnce
akiiyii aletten gikarin. Elektrikli el aleti yanhglkla alisacak
olursa yaralanma tehlikesi ortaya gikar.

Akiiyii sadece elektrikli el aleti kapali durumda iken
cikarin.

Akiiyii cocuklardan uzak tutun.

Akiiyii temiz tutun ve neme ve suya karsi koruyun.
Akinin ve elektrikli el aletinin kirlenen baglanti yerlerini
kuru ve temiz bir bezle temizleyin.

Sadece elektrikli el aletiniz icin tasarlanmg saglam ve
cahisir durumdaki FEIN akiilerini kullamin. Yanis, hasarl,
onarim gérmiis, modifike edilmis, taklit veya degisik
marka akiilerle caligmak ve bunlari sarj etmek yangin
ve/veya patlamalara neden olabilir.

Akii sarj cihazinin kullanim kilavuzundaki giivenlik
talimat: hiikiimlerine uyun.

Cahisirken dikkat edilmesi gereken
hususlar.

FEIN tarafindan bu elektrikli el aleti icin dngdriilmeyen ve
tavsiye edilmeyen aksesuarn kullanmayin. Orijinal FEIN
aksesuarindan baska aksesuarin kullaniimasi elektrikli el
aletinin agiri 1sinmasina ve hasar gérmesine neden olur.

ﬁ
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Cam stkme makinesi ve uzaktan kumanda ile
caligma.

Cam s6kme makinesini daima camin ig tarafina ve camin
ortasina tespit edin (Bakiniz: Sayfa 5-7). Cam s6kme
makinesini tahrik Unitesi asagiyr gosterecek bigcimde
diyagonal olarak dogrultun. Yonlendiricileri miimkiin
oldugu kadar cam késelerinin yakinina konumlandirin.
Yapistirma seridini sadece isaretli alandan “X” igten disa
dogru delin (Bakiniz: Sayfa 8) ve tel uzunlugu olarak
yaklagik iki cam kosegenini ice dogru gekin.

Uzaktan kumanday tahrik tinitesine baglayin (Bakiniz:
Sayfa 9) ve kesici teli gésterilen yénde yénlendirme
makaralarina gotiiriin.

Telin ucunu tahrik tinitesindeki bobine takin ve kesici teli
uzaktan kumandadaki gaz verme salterine basarak gerin
(Bakiniz: Sayfa 10).

Kesici teli disaridan cam gevresine yatirin ve telin ikinci
ucunu isaretli alandan “X” igeri gegirin (Bakiniz: Sayfa
13). Bu iglem esnasinda tel uglari birbiri tizerinden
gegmemeli veya sarilmamalidir! Telin ucunu tel
klemensinde sabitleyin. G&sterge panelini korumak iizere
alta bir drtii yerlestirin (Bakiniz: Sayfa 15). Uzaktan
kumandadaki gaz verme salterine basin ve yapistirma
seridini yavas bir tempoyla kesin (Bakiniz: Sayfa 11). Asiri
yiiksek gcekme kuvvetinde tahrik tnitesindeki kayici
kavrama kesici telin kopmasini &nler (Bakiniz: Sayfa 15).
Metal algilama sistemi iletken malzemede kesme yaparken
(6rnegin karoseri) sesli bir sinyal iiretir (Bakiniz: Sayfa
19-20). Kesici teli yavag bir tempoyla ters yénde sarin,
nedeni kontrol edin ve kesme islemini yeniden baglatin.

Akiiniin bakimi.

Akiiyii sadece 0°C-45 °C (32 °F - 113 °F) arasindaki
akii igletme sicakligi arasinda galigtirin ve sarj edin. Akii
sicakligr sarj islemi bagladiginda akii igletme sicakligi
arasinda olmalidir.

LED gissterge | Anlami islem

1-4 yesil Yiizde olarak | isletme

LED sarj durumu

Siirekli Akii hemen Akiiyi sarj edin

kirmizi gtk hemen bos

Yanip sénen | Akii isletmeye | Akiyi aki isletme

kirmizi igik hazir degil sicakligi aralagina
getirin, sonra sarj edin

Akiiniin yiizde olarak gergek sarj durumu sadece
elektrikli el aletinin motoru dorurken gosterilir.
Akii derin desarj durumunda ise elektronik sistem
motoru otomatik olarak durdurur.

Kullamma iliskin diger aciklamalar.

Otomatik galisma emniyeti salter agik durumda iken akii
takildiginda elektrikli el aletinin otomatik olarak tekrar
calismasin onler.

Vantuzu sadece temiz ve yagsiz cama tespit edin.
Vantuzun yerine iyice oturmasina dikkat edin.

Vantuzu camin gatlak béliimlerine tespit etmeyin.
Vantuzu ve cam sékme makinesini kirilmig camlara tespit
etmeyin.

Galisma alaninda operatdrden bagka kimse bulunmamalidir.

Cam s6kme makinesini kiigiik camlarda kullanirken
teleskop Unitesini sékiin (Bakiniz: Sayfa 21-22).
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Cam sokme makinesini teleskop borular disari gekilmisg
durumda tagimayin. Bunu yaparsaniz teleskop borular
hasar gérebilir.

Kesici tel olarak sadece ngoriilen kalitede yuvarlak tel
kullanin. Bu cam s6kme makinesi dortgen tellere,
biikiilms tellere veya agindirici maddeli tellere uygun
degildir.

Tellerin ucuna dikkat edin, yaralanma tehlikesi vardir.
Kesici teli sadece ongdriilen dénme ydniinde sarin
(Bakiniz: Saya 11). Karsit dsnme y&nii geri doniis ve
kesici teli gozme iglevi gériir ve bu siiregte sesli bir sinyal
duyulur (Bakiniz: Sayfa 12).

Cam sdkme makinesini sadece > 5 °C sicakliklarda
(ortam sicakhigi ve yiizey sicakhigr) kullanin. Aksi takdirde
yaralanma tehlikesi vardir!

Kesici teli kisilere, benden uzuvlarina, dngériilmeyen
nesnelere veya donanimlara sarmayin veya tespit etmeyin.
Cam s6kme makinesi ile uzaktan kumanda aleti arasindaki
baglanti kablosunu tutamak olarak kullanmayin.

Cam sékme makinesindeki baglanti kablosunu tagima
yaparken gikarin.

Cam s6kme makinesi ile uzaktan kumanda aleti arasindaki
baglanti kablosunu kisilere veya nesnelere sarmayin.
Uzaktan kumanda aletindeki lambaya dogrudan bakmayin
ve bu lamba ile bagkalarinin géziinli kamagtirmayin.

Bakim ve miigteri servisi.
Asiri kullanim kosullarinda metaller islenirken
& elektrikli el aletinin icinde iletken toz

birikebilir. Havalandirma araliklarindan kuru ve

yagsiz basingli hava ile elektrikli el aletinin ig kismini sik stk

temizleyin.

Bu elektrikli el aletinin glincel yedek parga listesini

Internette www.fein.com. sayfasinda bulabilirsiniz.

Asagidaki pargalan gerektiginde kendiniz de

degistirebilirsiniz:

Kesici tel

Teminat ve garanti.

Uriine iliskin teminat piyasaya sunuldugu iilkenin yasal
diizenlemeleri gergevesinde gegerlidir. Ayrica FEIN, FEIN
Uretici garanti beyanina uygun bir garanti saglar.
Elektrikli el aletinizin teslimat kapsaminda bu kullanma
kilavuzunda tanimlanan veya sekli gosterilen aksesuarin
sadece bir pargasi da bulunabilir.

Uyumluluk beyani.

FEIN firmasi tek sorumlu olarak bu triintin bu kullanim
kilavuzunun son sayfasinda belirtilen ilgili kosullara uygun
oldugunu beyan eder.

Teknik belgelerin bulundugu merkez: C. & E. Fein
GmbH, C-DB_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Cevre koruma, tasfiye.

Ambalaj malzemesi, kullanim émriinii tamamlamig
elektrikli el aletleri ve aksesuar gevre dostu geri kazanim
merkezine génderilmelidir.

Akiileri sadece desarj olmus durumda ve gevre koruma
hiikiimlerine uygun olarak tasfiye yapacak bir merkeze
goénderin.

Tam olarak desarj olmamis akiilerde kisa devre tehlikesini
6nlemek tizere baglanti figini yapigkan bantla izole edin.
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Eredeti hasznalati utasitas.

A hasznalt jeldlesek és fogalmak.

Szimholumok, jelek

Magyarazat

(i1

Mindenképpen olvassa el a mellékelt dokumentdciét, mint példaul a kezelési Gtmutatot és
a biztonségi tajékoztatdt.

0

Tartsa be az oldalsé szévegben vagy abrén taldlhaté utasitasokat!

9

Ezel6tt a Iépés el6tt téavolitsa el az akkumulatort az elektromos kéziszerszambdl.
Ellenkezd esetben az elektromos kéziszerszam akaratlan elinduldsa sériiléseket okozhat.

C®O

A munkak kézben hasznéljon védészemiiveget.

®@®

A munkak kdzben hasznéljon zajtompitd fiilvédét.

A munkak kézben hasznéljon porvédé dlarcot.

A munkak kdzben haszniljon kézvédét.

Fogantyu-feliilet

Ne tSltson fel megrongalddott akkumulatorokat.

Ne tegye ki az akkumulatort t(iz hatisinak. Ovja meg az akkumulétort a forrésagtdl,
példaul a tartés napsugarzastol.

Ugyeljen a jel mellett 4ll szévegben taldlhatd tijékoztatasra!

A CE-jel igazolja, hogy az elektromos kéziszerszam megfelel az Eurépai Unid
irdnyelveinek.

IGYELMEZT|

Ez a tdjékozatd egy lehetséges veszélyes helyzetre figyelmeztet, amely sulyos vagy hallos
sériiléshez vezethet.

| B b ®6ee

Ujrafeldolgozis jel: az djraértékesithetd anyagokat jeldli

A hasznalaton kiviil helyezett elektromos kéziszerszamokat és egyéb elektrotechnikai és
elektromos termékeket kiilon Sssze kell gyjteni és a kérnyezetvédelmi szempontoknak
megfelel8 Ujrafelhaszndldsra kell leadni.

Akkumulator tipus

Alacsony fordulatszam

Magas fordulatszam

Figyelem: Ne nézzen bele kdzvetleniil az égé lampaba!
Ez az elektromos kéziszerszam az 1. kockdzati csoportba tartozé fényforrassal van
felszerelve.
Sohase nézzen bele a fényforrisba, ott lehet, hogy veszélyes optikai sugirzis lép fel. Ez
kdros lehet a szemre.
Jel Nemzetkizi egység Magyarorszagon Magyarazat
hasznalatos egység
U V= V= Elektromos egyenfesziiltség
f Hz Hz Frekvencia
n /min, min™", rpm, r/min | /perc Fordulatszam tartomany
i kg kg Sualy az ,,EPTA-Procedure 01” (01 EPTA-
szabvény) szerint
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Jel Nemzetkizi egység Magyarorszagon Magyarazat
hasznalatos egység
Loa dB dB Hangnyomis szint
Loa dB dB Hangteljesitmény szint
Lycpeak dB dB Hangnyomdsszint cstcsérték
K. Szdris
a m/s? m/s? A rezgéskibocsatasi 8sszérték (a harom irdnyban

mért rezgés vektordsszege) az EN 60745
szabvanynak megfelel&en

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

7

perc, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Az Sl nemzetké&zi egységrendszer alapegységei és
levezetett egységei.

Az On hiztonsaga érdekeéhen.
A FIGYELMEZTETES Olvassa el az dsszes
hiztonsagi figyelmeztetést és
eldirast. A kovetkezdkben leirt eléirdsok betartdsanak
elmulasztasa dramiitésekhez, tlizhdz és/vagy sulyos testi
sériilésekhez vezethet.
Keérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket
az eldirasokat.
Ne hasznilja ezt az elektromos kéziszerszamot,
mielStt gondosan el nem olvasta és meg nem
. értette ezt a kezelési Gtmutatot és a mellékelt
»Altaldnos biztonsagi tijékoztatot” (dokumentdcio
szama: 3 41 30 054 06 1). A fent megnevezett
dokumentécidt a késébbi hasznélathoz Srizze meg és az
elektromos kéziszerszam tovabbadasa vagy eladasa
esetén adja tovabb az Uj tulajdonosnak.
Ugyanigy tartsa be az idevonatkozé helyi munkavédelmi
rendelkezéseket.

Az elektromos kéziszerszam rendeltetése:

az id6jaras hatasaitol védett helyen a FEIN cég altal

engedélyezett vagéhuzallal és tartozékokkal,

vizhozzdvezetés nélkiil, kézzel vezetett elektromos

kéziszerszamként szolgal:

= poliuretdn ragasztécsikok vagasahoz a
személygépkocsik, tehergépkocsik és autébuszok
liveglapjainak eltévolitasakor

= olyan ablakiivegek kivigasihoz, ahol kicsi a

hézagméret az liveg és a keret kozott
= nehezen hozziférhetd és részben rejtett

munkateriileteken (példaul a cockpiton, a
kormanyon, vagy burkolatrészeken keresztiil)
elhelyezkedé ablakiivegek kivagasihoz
Biztonsagi informaciok.
A késtziiléket csak a szigetelt fogantyufeliileteknél fogva
tartsa, ha olyan munkat végez, amelynek soran a
vagohuzal kiviilrél nem lathato vezetékekhez érhet. Ha a
berendezés egy fesziiltség alatt all6 vezetékhez ér, a
fémrészei szintén fesziiltség ald keriilhetnek és
aramiitéshez vezethetnek.

Mindig fogja olyan médon biztosan az elektromos
kéziszerszamot, hogy a sajat teste sohase juthasson
érintkezéshe a kivagohuzallal. Az éles élek vagy sarkok
megérintése személyi sériiléseket okozhat.
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Viseljen személyi véddfelszerelést. Hasznaljon az
alkalmazasnak megfeleld teljes védéalarcot,

szemvédot vagy véddszemiiveget. Amennyiben célszerii,
viseljen porvédé alarcot, zajtompito fiilvédat,

vedd kesztyiit vagy kiilonleges kotényt, amely tavol
tartja a csiszoldszerszam- és anyagrészecskeéket.
Mindenképpen védje meg a szemét a kirepiil§ idegen
anyagoktol, amelyek a kiilénb&zé alkalmazasok soran
keletkeznek. A por- vagy védéalarcnak meg kell szlrnie
a hasznalat sordn keletkezé port. Ha hosszu ideig ki van
téve az erds zaj hatdsanak, elvesztheti a hallasat.

Sohase iranyitsa az elektromos kéziszerszamot sajat
magara, vagy a kizelben tartozkodé mas személyekre,
vagy allatokra. Az éles vagy forré kivagéhuzal
sériilésveszélyt jelent.

Az elektromos kéziszerszamra tablakat és jeleket
csavarokkal vagy szegecsekkel felerdsiteni tilos. Egy
megrongalddott szigetelés mar nem nyujt védelmet az

aramiités ellen. Hasznéljon 6ntapadés matricakat.

Rendszeresen tisztitsa ki egy fémmentes targgyal az
elektromos kéziszerszam szelldzdnyilasait. A
motorventilitor behizza a port a hdzba. Ez tulsagosan
sok fémpor felgyiilemlése esetén villamos zérlatot
okozhat.

Az akkumulator (akkumulator-blokk)
felhasznalasa és kezelése.

Az akkumulator kezelése soran a veszélyeztetések, mint
égési seriilések, tiiz, robbanas, hérsériilések és egyéh
seriilések elkeriilésére vegye tekintethe az alabbi
eldirasokat:

Az akkumulatorokat nem szabad szétszerelni, kinyitani
vagy feldarabolni. Ne tegye ki az akkumulatort
mechanikus lokéseknek. Az akkumulator
megrongalddasa és szakszer(itlen hasznélata esetén abbdl
karos g6z8k és folyadékok Iéphetnek ki. A géz6k
ingerelhetik a Iégz6utakat. A kilépd akkumulatorfolyadék
bérirriticidkat vagy égéses bdrsériiléseket okozhat.

Ha az akkkumulatorhél kilépé folyadék a szomszédos
targyakat benedvesiti, ellendrizze és tisztitsa meg, illetve
sziikség esetén cserélje ki ezeket a targyakat.

Ne tegye ki az akkumulatort héhatasnak, illetve tiiz
behatasanak. Ne tarolja az akkumulatort kizvetien
napsiitéshen.

Az akkumulatort csak akkor vegye ki az eredeti
csomagolashal, ha hasznalni akarja.

ﬁ
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Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely munka
megkezdése eldtt vegye ki az akkumulatort az
elektromos kéziszerszambél. Ha az elektromos
kéziszerszam akaratlanul elindul, sériilésveszély all fenn.

Az akkumulatort csak kikapcsolt allapoti elektromos
kéziszerszamhél vegye ki.

Tartsa tavol az akkumulatort a gyerekektdl.

Tartsa tisztan és folyadékoktel és viztdl védve az
akkumulatort. Az akkumulétor és az elektromos
kéziszerszam elszennyezddétt csatlakozasait egy tiszta,
szaraz kenddvel tisztitsa meg.

Csak kifogastalan allapotu, eredeti FEIN akkumulatorokat
hasznaljon, amelyek az On elektromos kéziszerszamahoz
vannak eldiranyzova. A nem az elektromos
kéziszerszamhoz val6, megrongalddott, javitott vagy
Ujrafeldolgozott akkumuldtorokkal, utanzatokkal és
idegen gyartmanyu akkumulatorokkal végzett munka,
illetve az ilyen akkumulatorok feltoltése tliz- és/vagy
robbanasveszélyes.

Tartsa he az akkumulator toltokeésziilék kezelési
utasitasaban talalhato biztonsagi eldirasokat.

Kezelési tajékoztato.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket FEIN ehhez
az elektromos kéziszerszamhoz nem tervezett és nem
javasolt. A nem eredeti FEIN tartozékok alkalmazisa az

elektromos kéziszerszam tulmelegedéséhez és
ténkremeneteléhez vezet.

A szélvédd kivago berendezés és a taviranyito
kezelése.

A szélvédd kivagod berendezést mindig a szélvédé iiveg
belsd oldaldra, kézépre régzitse (lisd a 5-7. oldalon).
Allitsa be atlds irdnyba a szélvédd kivagé berendezést,
gy hogy a meghajtdegység lefelé mutasson. Allitsa a
terel gorgéket a lehetd legkdzelebb a szélvéds
sarkaihoz.

A ragasztécsikot csak a megjeldlt terileten ,,X” beldlrdl
kifelé (lisd a 8. oldalon) és hizzon be kb. a szélvédd
atloja kétszeresének megfelelé hossza kivagohuzalt a
gépjarmi belsejébe.

Kapcsolja 8ssze a taviranyitot a meghajtdegységgel (lasd a
9. oldalon) és vezesse a kivagohuzalt az dbran lathatd
iranyban a terelé gorgék kordil.

Dugja be a huzal végét a meghajtdegység tekercsébe és
feszitse meg elzetesen a huzalt, ehhez mlikodtesse a
taviranyité "gazpedal"-kapcsoldjat (lasd a 10. oldalon).
Vezesse el kiviil a kivagéhuzalt a szélvédd koriil és
vezesse be a masodik huzalvéget a megjeldlt ,,X”
teriileten a gépkocsi belsejébe (ldsd a 13. oldalon). A
huzalvégeknek nem szabad keresztez&dniiik vagy
egymasba akadniuk! Régzitse a huzalvéget a
huzalkapocsba. A miiszerfal védelmére tegyen fel sziikség
esetén egy fedelet (lisd a 15. oldalon). MiikSdtesse a
taviranyito "gazpedal'-kapcsoldjat és végja lassan at a
ragasztdcsikot (lasd a 11. oldalon). Tul nagy hizéerd
esetén a meghajtoegység csiszé tengelykapcsoldja
meggatolja, hogy a kivagéhuzal elszakadjon (lasd a 15.
oldalon).
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A fémek felismerése esetén vezetSképes anyagokban
(példdul karosszéria) valé végis esetén felhangzik egy
akusztikus jel (lasd a 19-20. oldalon). Tekerje lassan
vissza az ellenkezé irdnyban a kivagdhuzalt, vizsgalja meg
a hiba okat, majd kezdje el6Irdl a vagasi eljarast.

Az akkumulator kezelése.

Az akkumulatort csak a 0°C-45°C (32°F-113°F)
hémérséklet tartomanyban szabad tizemeltetni és térolni.
Az akkumulator hémérsékletének a toltési folyamat
kezdetén az akkumulitor megengedett lizemeltetési
hémérséklet tartomanyaban kell lennie.

LED-kijelzd | Magyarazat Miivelet
1-42z6ld | Toltési szint Uzemeltetés
LED kijelzés
szazalékban
pirostartds | Azakkumuldtor | Toltse fel az
fény majdnem lres | akkumulatort
piros Az akkumulator | Hozza az akkumulatort
villogé fény | nem iizemkész | a megengedett

tizemeltetési
h&mérséklet
tartoményba, majd
toltse fel

Az akkumulétor tényleges, szazalékban megadott
feltdltési szintje csak az elektromos kéziszerszam allé
motorja mellett keriil kijelzésre.

Miel6tt az akkumulator mélykisiilése bekovetkezne, az
elektronika automatikusan kikapcsolja az elektromos
kéziszerszamot.

Tovabbi kezelési tajékoztato.

A véletlen indulés elleni védelem meggitolja, hogy az
elektromos kéziszerszam magatél ismét elinduljon, ha az
akkumulatort bekapcsolt kapcsolé mellett teszik bele.
A szivékorongot csak tiszta és zsirmentes szélvéddre
helyezze. Ugyeljen a szilard rogzitésre.

Ne rogzitse a szivokorongot a szélvédé beszakadt
terileteire.

Ne rogzitse a szivokorongot valamint a szélvédé kivagd
berendezést torott szélvéds tivegekre.

A munkateriileten tovabbi személyeknek tartézkodnia
tilos.

Ha a szélvédé kivagd berendezést kis méretii
ablakiivegek kiszerelésére akarja hasznalni, szerelje le a
teleszkopegységet (lasd a 21-22. oldalon).

Ne szallitsa a szélvédd kivagé berendezést kihuzott
teleszkopos csével. A teleszkdpos csévek ettsl
megrongalédhatnak.

Kivagohuzalként csak megadott min&ségd, kor-
keresztmetszet(i huzalt hasznaljon. A szélvédé kivagd
berendezés nincs négyszogletes keresztmetszeti
huzalokra, tobbszalas 6sszetekert huzalokra, vagy
csiszolo hatdst anyagokkal bevont huzalokra méretezve.
A huzalvégeket évatosan kezelje, ellenkezé esetben
sériilésveszély all fenn.

A kivagohuzalt csak a megadott forgasiranyban tekerije fel
(lasd a 11. oldalon). Az ellenkezé forgisirany a
kivagéhuzal visszahuzdsara, illetve letekerésére hasznal,
ekkor egy akusztikus jel hangzik fel (lasd a 12. oldalon).

ﬁ
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A szélvéds kivagd berendezést csak > 5 °C
hémérsékletek (kdrnyezeti hémérséklet és feliileti
hémérséklet) mellett haszndlja. Ellenkezé esetben
sériilésveszély Iép fel!

Ne tekerje és ne vezesse a kivagéhuzalt személyek,
testrészek és erre nem el8irdnyzott targyak vagy
berendezések koré.

Ne hasznalja fogantyiként a szélvéds kivagé berendezés
és a taviranyito kozotti 6sszekotékabelt.

A szdllitashoz hizza ki a szélvédé kivagd berendezés
Osszekotékabelét.

Ne tekerje a szélvédd kivagd berendezés és a taviranyitd
kozotti 6sszekotSkabelt személyek vagy targyak koré.
Ne nézzen bele kdzvetleniil a taviranyitéd lampajiba és ne
vakitson el azzal mas személyeket.

Uzemben tartas és veviiszolgalat.

< Kiilonosen hatranyos koriilmények fennallasa

& esetén fémek megmunkalasakor az
elektromos kéziszerszam belsejébe

elektromosan vezet&képes por rakédhat le. Fujja ki

gyakran az elektromos kéziszerszam belsd terét a

szell6z8nyildson keresztiil szaraz és olajmentes

préslevegével.

Ennek az elektromos kéziszerszamnak a pillanatnyilag

érvényes potalkatrész-listajat az Internetbdl a

www.fein.com cimen taldlhatja meg.

A kivetkezd alkatrészeket sziikség esetén On sajat maga

is kicserélheti:

Vagohuzal

Jotallas és szavatossag.

A termékre vonatkozé jotallas a forgalomba hozasi
orszagban érvényes torvényes rendelkezéseknek
megfeleléen érvényes. Termékeinket ezen tiimenden a
FEIN jotallasi nyilatkozatdban leirtaknak megfelel&
kiterjesztett garanciaval szallitjuk.

Az elektromos kéziszerszam szallitdsi terjedelmében
lehet, hogy az ezen kezelési utmutatdban leirasra vagy
abrazolasra kertiilt tartozékoknak csak egy része taldlhato
meg.

Megfeleldseégi nyilatkozat.

A FEIN egyediili felel&séggel kijelenti, hogy ez a termék
megfelel az ezen kezelési utmutaté utolsé oldaldn
megadott idevonatkozé el&irasoknak.

A miiszaki dokumentacié a kovetkezé helyen taldlhaté:
C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Kdornyezetvedelem, hulladékkezeles.

A csomagoldsokat, a selejtes elektromos
kéziszerszamokat és tartozékokat a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell djra felhasznalni.

Az akkumulatorokat csak kistitott dllapotban adja le a
megfelel6 mentesitésre.

Nem teljesen kistitott akkumulatorok esetén ragassza le
el8vigyazatossagbol, a rovidzarlatok megakadalyozasaraa
dugds csatlakozé érintkezdit.
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Pivodni navod k obsluze.

Pouzité symbholy, zkratky a pojmy.

Symbol, znacka Vysvétleni

@ Nezbytné ctéte priloZzené dokumenty jako navod k obsluze a vSeobecna bezpecnostni
upozornéni.

0 Uposlechnéte pokyni ve vedle stojicim textu nebo grafice!

Pfed timto pracovnim krokem odstrafite z elektronaradi akumulator. Jinak existuje

NG nebezpedi poranéni dané neimysinym rozbéhem elektronaradi.

@ PFi préci pouZijte ochranu odi.
@ @ PFi préci poutZijte ochranu sluchu.

P¥i praci poutZijte ochranu proti prachu.

PFi préci poutzijte ochranu rukou.

Oblast uchopeni

Nenabijejte Zddné poskozené akumulitory.

Nevystavujte akumulator ohni. Akumulitor chraiite pfed horkem, napt. i pred trvalym
slunecnim zarenim.

>®®2ee®

Dbejte upozornéni ve vedlej$im textu!

c € Potvrzuje shodu elektronaradi se smérnicemi evropského spolecenstvi.

A VAROVANI Toto upozornéni ukaZUJe moznou nebezpecnou situaci, kterd maze vést k vaznym
poran&nim nebo smrti.

Znacka recyklace: oznaluje recyklovatelné materialy

&9

Li-lon

VyFazené elektrondradi a dalsi elektrotechnické a elektrické vyrobky rozebrané
shromazdéte a dodejte k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostiedi.

@ Typ akumuldtoru

EN Maly pocet oticek
@&

i Velky pocet otacek

o

Pozor: Nedivejte se do Zhnouciho zdroje svétla!
Toto elektronéradi je vybavené svételnym zdrojem rizikové skupiny 1.
Nikdy se do svételného zdroje nedivejte, je mozné, Ze vznika nebezpeéné optické zifeni.
To miZe byt Skodlivé pro odi.

Znacka Jednotka mezinarodni | Jednotka narodni Vlysvétleni

% V= V= Elektrické stejnosmérné napéti

f Hz Hz Frekvence

n /min, min'1, rpm, r/min min™! Rozsah poétu otacek

i kg kg Hmotnost podle EPTA-Procedure 01

Loa dB dB Hladina akustického tlaku

Lya dB dB Hladina akustického vykonu

Ly cpeak dB dB Spitkové hladina akustického tlaku

- 4~ ~5
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Znacka Jednotka mezinarodni | Jednotka narodni Vlysvétleni
K. Nepresnost
a m/s? m/s? Hodnota emise vibraci podle EN 60745

(vektorovy souéet tfi os)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Zdkladni a odvozené jednotky z mezindrodni
soustavy jednotek SI.

Pro Vasi hezpecnost.

Ayl Ctéte vsechna varovna upozornéni a
A VAROVANI pokyny. Zanedbani pti dodrzovéni
varovnych upozornéni a pokynti mohou mit za nasledek

zasah elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka poranéni.

VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.
Toto elektronaradi nepouZzivejte, dokud jste si
dikladné neprecetli a zcela neporozuméli tomuto
navodu k obsluze a téz pfiloZzenym ,,VSeobecnym
bezpeénostnim upozornénim* (&islo spisu
3 41 30 054 06 1). Uchovejte uvedené podklady k
pozdgjSimu pouZiti a pfedejte je pFi zapujéeni nebo
prodeji elektronaradi.
Dbejte rovnéz pfislusnych narodnich ustanoveni ochrany
pfi préci.
Urceni elektronaradi:
ruéni elektronaradi pro poufiti s firmou FEIN schvalenym
fezacim dratem a pfisluSenstvim bez pfivodu vody v
prostfedi chranéném pred povétrnostnimi vlivy:
=k odrezavéni polyuretanovych pruh lepidla pfi
vysklivani osobnich a nékladnich automobild a
autobus
= pro vysklivani skel s malymi rozméry mezery mezi
sklem a ramem
= pro vysklivani skel u tézko pristupnych a z Casti
zakrytych pracovnich prostort (nap¥. skrz kokpit,
volant, dily obloZeni)

Specialni bezpecénostni predpisy.

Pokud provadite prace, pfi kterjch mize rezaci drat
zasahnout skryta elektricka vedeni, pak drzte stroj na
izolovanych uchopovacich plochach. Kontakt s
elektrickym vedenim pod napétim mizZe uvést i kovové
dily stroje pod napéti a vést k zdsahu elektrickym
proudem.

Uchopte elektronaradi tak bezpeéné, aby Vase télo nikdy
nemohlo prijit do styku s fezacim dratem. Dotek ostrych
Fezl €& hran muZe vést ke zranéni.

Noste osobni ochranné vyhaveni. Podle aplikace pouZijte
ochranu celého obliceje, ochranu oéi nebo ochranné
bryle. TaktéZ adekvatné noste ochrannou masku proti
prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavice neho
specialni zastéru, jez Vas ochrani pred malymi ¢asticemi
brusiva a materialu. O¢i maji byt chranény pred
odletujicimi cizimi télisky, jeZ vznikaji p¥i riznych
aplikacich. Protiprachova maska &i respirator museji pfi
pouZivani vznikajici prach odfiltrovat. Pokud jste dlouho
vystaveni silnému hluku, mizZete utrpét ztratu sluchu.

Nesmeérujte elektronaradi sami proti sobé, proti jinym
osoham neho zvifatim. Existuje nebezpedi porané&ni od
ostrého nebo horkého fezaciho dritu.

ﬁ%

%

Je zakazano Sroubovat neho nytovat na elektronaradi
Stitky nebo znacky. Poskozend izolace nenabizi Zddnou
ochranu proti tideru elektrickym proudem. PouZijte
nalepovaci Stitky.

Pravidelné cistéte vétraci otvory elektronaradi
nekovovymi nastroji. Ventilator motoru vtahuje prach do
télesa. To mulZe zpusobit pfi nadmérném nahromadéni
kovového prachu elektrické ohrozZeni.

Pouzivani a zachazeni s akumulatorem
(akumulaterovym blokem).

poranéni kiZe a dalSi zranéni, dbejte pri zachazeni s
akumulatory nasledujicich upozornéni:

Akumulatory nesméji byt rozehirany, otevirany nebo
rozdrcovany. Nevystavujte akumulatory zadnym
mechanickym raziim. PFi poskozeni a neuréeném pouZiti
akumulatoru mohou vystupovat $kodlivé vypary a
vytékat kapaliny. Vypary mohou drazdit dychaci cesty.
Vytékajici kapalina akumulatoru muze vést k
podrazdénim kizZe nebo popaleninam.

Pokud kapalina vytékajici z poSkozeného akumulatoru
potrisnila sousedni predméty, zkontrolujte dotcené dily,
vycistéte je nebo je popr. vyméiite.

Akumulator nevystavujte horku ani ohni. Neuskladnujte
akumulator na pfimém sluneénim svétle.

Akumulator vyjméte z originalniho obalu az tehdy, kdyz se
ma pouzit.

Pred praci na elektronaradi vyjméte z elektronaradi
akumulator. Pokud se elektronaFadi netimysiné
rozebé&hne, existuje nebezpedi zranéni.

Akumulator odejméte pouze pii vypnutém elektronaradi.
UdrZujte akumulatory daleko od déti.

UdrZujte akumulator cisty a chranény pred vihkosti a
vodou. Znecisténé pripojky akumuldtoru a elektronaradi
vycistéte pomoci suchého, cistého hadriku.

Pouzivejte pouze neporusené, originalni akumulatory
FEIN, jeZ jsou uréeny pro Vase elektronaradi. Pri nabijeni
a praci s nespravnym, poskozenym, opravovanym nebo
dotvarenym akumulitorem, s napodobeninami a cizimi
vyrobky existuje nebezpedi poZaru a/nebo vybuchu.

Uposlechnéte hezpecnostni upozornéni v navodu k
obsluze nabijecky akumulatoru.

Pokyny k obsluze.

Nepouzivejte zadné prislusenstvi, které neni firmou FEIN
specialné uréeno neho doporuceno pro toto
elektronaradi. PouZiti pFisluSenstvi, jeZ neni origindlni
FEIN, vede k pFehfivani elektronaradi a jeho zniceni.

ﬁ
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Zachazeni s vysklivacim strojem a dalkovym
ovladanim.

Vysklivaci stroj upevnéte vzdy na vnit¥ni strané skla
uprostied skla (viz strana 5-7). Vysklivaci stroj pfitom
nasmérujte uhlopiicné tak, aby hnaci jednotka ukazovala
dold. Obratové kladky napolohuijte tak blizko k rohtim
skla, jak je to jen mozné.

Housenku lepidla propichnéte pouze v oznacené oblasti
»X* zevnitF smérem ven (viz strana 8) a dovnitf vytahnéte
ca. dvojnasobek Uhlopficky skla jako délku dratu.

Spojte déilkové ovladani s hnaci jednotkou (viz strana 9)
a zavedte Fezaci drat ve vyobrazeném sméru kolem
obratovych kladek.

Zastréte konec dratu do civky na hnaci jednotce a Fezaci
drat predepnéte stiskem spinace na dalkovém ovladani
(viz strana 10).

PoloZte Fezaci drit vné kolem skla a zavedte druhy konec
dratu v oznaéené oblasti ,,X* dovnitf (viz strana 13).
Konce drétu se pfitom nesméji kiiZit nebo zamotat!
Konec drétu zafixujte na mechanickém upevnéni dratu.
Pro ochranu pfistrojové desky pripadné poloZte doli
kryti (viz strana 15). Stisknéte spina¢ na dilkovém
ovladani a pomalu protinejte housenku lepidla (viz strana
11). PFi pFilis silném tahu zabrani kluzna spojka v hnaci
jednotce pFetrzeni Fezaciho dratu (viz strana 15).
Detekce kovu vyda pfi Fezani ve vodivych materidlech
(nap¥. karoserie) akusticky signal (viz strana 19-20).
Navifite Fezaci drat pomalu v opa¢ném sméru zpatky,
zkontrolujte pficinu a zacnéte proces Fezani znovu.

Zachazeni s akumulatorem.

Provozuijte a nabijejte akumulator pouze v rozsahu
provozni teploty akumulétoru 0°C-45°C (32°F-
113 °F). Teplota akumulitoru musi byt na za&tku
procesu nabijeni v rozsahu provozni teploty.

Ukazatel LED | Vyznam Akce

1-4 zelené Procentudlni Provoz

LED stav nabiti

Cervené Akumulator je | Akumulator nabijte

trvalé svétlo | téméF prazdny

Cervené Akumuldtor Akumulétor uvedte
blikajici svétlo | neni pfipraveny | do rozsahu provozni
k provozu teploty akumulétoru,
poté nabijte

Skuteény procentudlni stav nabiti akumuldtoru se zobrazi
pouze pFi zastaveném motoru elektrondaradi.

PFi blizicim se hlubokém vybiti akumulatoru zastavi
elektronika automaticky motor.

DalSi upozornéni k obsluze.

Blokovéni samovolného rozbé&hu elektronaradi
zabrafiuje, aby se elektronafadi znovu samo rozebéhlo,
kdyz se nastrci akumulator pfi zapnutém spinaci.
Prisavky upeviiujte pouze na ¢isté sklo bez oleje. Dbejte
na pevné usazeni.

Prisavky neupeviiujte na popraskanych oblastech skla.
Prisavky a téZ vysklivaci stroj neupeviiujte na
prolomenych sklech.

V pracovni oblasti se nesméji zdrZovat Zadné dalsi osoby.

P¥i poutZiti vysklivaciho stroje na malych sklech
demontuijte teleskopickou jednotku (viz strana 21-22).

Vysklivaci stroj nepfepravuijte s vytazenymi
teleskopickymi trubkami. Teleskopické trubky by se pfi
tom mohly poskodit.

Jako Fezaci drit pouZivejte pouze drit kruhového
prirezu urcené kvality. Vysklivaci stroj neni
dimenzovany pro drity ¢tyfhranného prafezu, kroucené
draty nebo draty s nanesenymi abrazivnimi latkami.

S konci dratu zachdzejte opatrné, existuje nebezpedi
poranéni.

Rezaci drat navijejte pouze ve stanoveném smé&ru otd&eni
(viz strana 11). Opaény smér ota&eni slouZi pro zpétny
chod a téZ pro odmotani fezaciho dratu, kdyz zazni
akusticky signal (viz strana 12).

Vysklivaci stroj pouZivejte pouze pFi teplotich > 5 °C
(teplota okoli a teplota povrchu). Jinak existuje riziko
zranéni!

Neomotdvejte resp. nevedte Fezaci drat kolem osob,
Casti téla a kolem k tomu neuréenych piredmétil nebo
zafizeni.

Spojovaci kabel mezi vysklivacim strojem a dalkovym
ovladénim nepouZivejte jako madlo.

PFi prepravé spojovaci kabel na vysklivacim stroji
odpojte.

Neomotavejte spojovaci kabel mezi vysklivacim strojem
a dalkovym ovlddanim kolem osob nebo pFedméta.
Nedivejte se pfimo do svétla na dilkovém ovladani a
neosliiujte jim jiné osoby.

Udrzba a servis.

PFi extrémnich podminkach nasazeni se mize
& pii opracovani kovii usazovat uvnit¥

elektrondradi vodivy prach. Casto vyfukujte

vnitFni prostor elektronaradi skrz vétraci otvory suchym

tlakovym vzduchem bez oleje.

Aktualni seznam nahradnich dilt tohoto elektronaradi

naleznete na internetu na www.fein.com.

Nasledujici dily miizete, je-li treba, vyménit sami:

fezaci drat

Zaruka a ruceni.

Zaruka na vyrobek plati podle zakonnych ustanoveni
zemé uvedeni do provozu. Nad to navic poskytuje firma
FEIN zaruku podle prohlaseni o zaruce vyrobce FEIN.
V obsahu dodavky Vaseho elektronaradi maze byt
obsaZen i jen jeden dil pFislusenstvi popsaného nebo
zobrazeného v tomto navodu k obsluze.

Prohlaseni o shode.

Firma FEIN prohlasuje ve vyhradni zodpovédnosti, Ze
tento vyrobek odpovida pfisluSnym ustanovenim
uvedenym na posledni strané tohoto nivodu k obsluze.
Technické podklady u: C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrana zZivotniho prostredi, likvidace.
Obaly, vyFazené elektronatadi a pFislusenstvi dodejte k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostiedi.

Akumulatory odevzdejte k fadné likvidaci pouze ve
vybitém stavu.

U ne zcela vybitych akumuldtor( zaizolujte konektor
preventivné proti zkratu pomoci lepici pasky.
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Originalny navod na pouZitie.

Pouzivané symholy, skratky a pojmy.

Symbol, znacka \ysvetienie

@ Bezpodmienecne si precitajte priloZzeni dokumentaciu ako Névod na poutzitie a
Vieobecné bezpeénostné predpisy.

0 Dodrziavajte pokyny uvedené v priloZzenom texte alebo na obrazkoch!

@ Pred tymto pracovnym tkonom vyberte z ruéného elektrického naradia akumulétor. Inak
hrozi nasledkom netimyselného rozbehnutia ruéného elektrického naradia

nebezpedenstvo poranenia.

@ @ Pri préci pouZivajte pomécku na ochranu zraku.
@ @ Pri praci pouZivajte chranie sluchu.

Pri praci pouZivajte pomécky na ochranu proti prachu.

Pri praci pouZivajte pracovné rukavice.

Uchopovacia ¢ast naradia

Nenabijajte Ziadne akumulatory, ktoré s poskodené.

Nevystavujte akumuldtor ohiiu. Chraiite akumulator pred horuavou, napr. aj pred
trvalym slneénym Ziarenim.

P ®®lee®

Dodrziavajte upozornenia uvedené vo vedfajsom texte!

Potvrdzuje konformitu ruéného elektrického naradia so smernicami Eurépskeho
spolocenstva.

N
m

Toto upozornenie poukazuje na moznu nebezpecnd situaciu, ktora méze viest k vaznym
poraneniam alebo mézZe sposobit smrt.

Recyklovacia znacka: oznacuje opdtovne pouZitelné materialy

Vyradené ruéné elektrické naradie a iné elektrické a elektrotechnické vyrobky zbierajte
ako triedeny odpad a dajte ich na recyklaciu zodpovedajlcu ochrane Zivotného
prostredia.

Typ akumulatora

Nizky pocet obratok

_— Vysoky pocet obratok
"o

DéleZité upozornenie: Nepozerajte do zapnutého svetla Ziarovky!
Toto ruéné elektrické naradie je vybavené svetelnym zdrojom rizikovej skupiny 1.
Nikdy nepozerajte do svetleného zdroja, mdZe v fiom vznikat nebezpecné optické
Ziarenie. Mohlo by Vam sp&sobit poskodenie zraku.

Znacka Medzinarodna jednotka | Narodna jednotka | Vysvetienie

U V= V= Jednosmerné elektrické napitie

f Hz Hz Frekvencia

n /min, min'1, rpm, r/min min! Poéet obratok

i kg kg Hmotnost podla EPTA-Procedure 01

L,s dB dB Hladina zvukového tlaku

4~ ~5/
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Znacka Medzinarodna jednotka | Narodna jednotka | Uysvetlenie

LA dB dB Hladina akustického tlaku

Ly peak dB dB Spickova hodnota hladiny akustického tlaku
K. Nepresnost merania

a m/s? m/s? Hodnota emisie vibrécii podla normy EN 60745

(su&et vektorov troch smerov)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Zikladné a odvodené jednotky Medzinarodného
systému jednotiek SI.

Pre Vasu hezpecnost.
A POZOR Precitajte si vSetky Vystrazné
upozornenia a hezpeénostné pokyny.
Zanedbanie dodrZiavania Vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujucom texte méze mat za
nasledok zasah elektrickym pridom, spésobit poZiar
a/alebo tazké poranenie.
Tieto Uystrazné upozornenia a hezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budice pouzitie.
NepouZivajte toto ruéné elektrické naradie
predtym, ako si dékladne preéitate tento Navod na
pouZivanie ako aj priloZené ,,VSeobecné
bezpe&nostné pokyny* (spisové &islo 3 41 30 054 06 1)
a kym uplne neporozumiete ich obsahu. Uvedené
podklady si dobre uschovajte na neskorsie pouZitie a v
pripade odovzdania ru¢ného elektrického néradia alebo
predaja inej osobe ich odovzdajte s naradim.
Rovnako dodrZiavajte aj prislu§né narodné ustanovenia o
ochrane zdravia pri praci.

Urcenie ruéného elektrického naradia:

ru¢né elektrické naradie na pouzivanie s rezacim drétom

schvalenym firmou FEIN bez privodu vody v prostredi

chranenom pred vplyvmi vonkajSieho podnebia a

pocasia:

= narezanie hiseniciek polyuretinového lepidla pri
zasklievani osobnych motorovych vozidiel,
nékladnych vozidiel a autobusov

= na demontdz skiel okien s malymi medzerami medzi
sklom a rimom

= na demontdz okien s malou Strbinou medzi sklom a
ramom na tazko pristupnych a scasti prekrytych
miestach (napr. cockpitom, volantom, plechovymi
dielcami a pod.)

Specialne bezpecnostné pokyny.

Drzte ruéné elektrické naradie len za izolované plochy

rukoviti, ak vykonavate pracu, pri ktorej by mohol

pouiity rezaci drot natrafit na skryté elektrické vedenia.

Kontakt s elektrickym vedenim, ktoré je pod napitim,

mdZe dostat pod napitie aj kovové sudiastky naradia a

sposobit zisah elektrickym pradom.

Drzte rucné elektzrické naradie tak hezpecne, aby sa

Vase telo nikdy nedostalo do kentaktu s rezacim drétom.

Dotyk ostrych reznych hran méze mat za nasledok

poranenie.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Podla druhu
pouzitia naradia pouzivajte ochranny stit na celi tvar, stit
na oci alebo ochranné okuliare. Pokial je to primerané,
pouzivajte ochranni dychaciu masku, chranice sluchu,
pracovné rukavice alebo Specialnu zasteru, ktora Vas

ﬁ%
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uchrani pred odletujicimi drobnymi ¢iastockami brusiva
a obrabaného materialu. Predov3etkym odi treba chrénit
pred odletujicimi cudzimi telieskami, ktoré vznikaju pri
réznom spdsobe pouZivania niradia. Ochrana proti
prachu alebo ochranna dychacia maska musia
predovsetkym odfiltrovat konkrétny druh prachu, ktory
vznikd pri danom druhu pouZzitia naradia. Ked'je ¢lovek
dlhSiu dobu vystaveny hlasnému hluku, mézZe utrpiet
stratu sluchu.

Nesmerujte ruéné elektrické naradie proti sehe samému,
ani na iné osoby alebo na zvierata. Hrozi nebezpedenstvo
poranenia ostrym alebo hortcim rezacim drétom.

Je zakazané skrutkovat aleho nitovat na ruéné elektrické
naradie nejakeé stitky alebo znacky. Poskodeni izolicia

neposkytuje Ziadnu ochranu pred zasahom elektrickym

pridom. PouZivajte samolepiace $titky.

Pravidelne ¢istite vetracie otvory ruéného elektrického
naradia pomocou nejakych nekovovych nastrojov.
Ventilator elektromotora vtahuje do telesa naradia prach.
V pripade nadmierneho nahromadenia kovového prachu
to méze spbsobit ohrozenie elektrickym pradom.

PouzZivanie akumulatorov (akumulatorovych
blokov) a manipulacia s nimi.

Aby ste sa pri zaobchadzani s akumulatormi vyhli
nebezpecenstvam ohrozenia zdravia ako popaleniny,
poziar, vyhuch, poranenia koZe a iné poranenia,
dodrzZiavajte nasledujiice pokyny:

Akumulatory sa nesmii rozoberat, otvarat ani delit na
mensie kusy. Nevystavujte akumulatory Ziadnym
mechanickym narazom. V pripade poskodenia alebo
neodborného pouzivania akumulatora mézu z neho
vystupovat zdraviu Skodlivé vypary alebo unikat
kvapaliny. Tieto vypary mézu podrazdit dychacie cesty.
Unikajuca kvapalina z akumuldtora méZe mat za nasledok
podrazdenie pokozky alebo sp&sobit popéleniny.

Ak kvapalina vytecena z akumulatora zasiahla aj okolité
predmety a suciastky, zasiahnuté suciastky skontrolujte
a v pripade potreby ich vy¢istite alebo vymente.
Nevystavujte akumulator horic¢ave alebho ohiu.
Neskladujte akumulator na priamom sineénom svetle.

Akumulator vyberte z originalneho obalu az vtedy, ked' ho
bude treba pouzit.

Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom naradi
vyherte z naradia akumulator. Ak by sa ruéné elektrické
naradie nekontrolovane rozbehlo, hrozi nebezpecenstvo
poranenia.

Akumulator vyberajte z ruéného elektrického naradia iba
vtedy, ked je naradie vypnute.

ﬁ
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Akumulatory uschovavajte tak, aby k nim nemali pristup
deti.

Akumulator udrZiavajte v cistote a uschovavajte tak, ahy
bol chraneny pred vihkostou a vodou. Znegistené privody
(kontakty) akumuldtora a ruéného elektrického naradia

vydistite suchou a &istou handri¢kou.

Pouzivajte len originalne akumulatory firmy FEIN, ktoré si
uréené do Vasho ruéného elektrického naradia. V pripade
pouZivania a nabfjania nevhodnych, poskodenych,
opravovanych alebo upravovanych akumuldtorov,
réznych napodobnenin alebo vyrobkov inych firiem,
hrozi nebezpedenstvo poZiaru a/alebo vybuchu.

Dodrziavajte bezpecnostné pokyny uvedené v Navode na
pouzivanie nabijacky akumulatorov.

Navod na pouzivanie.

Nepouzivajte ziadne také prisluSenstvo, ktoré neholo
firmou FEIN Specialne urcené a odporicané pre toto ru¢né
elektrické naradie. PouZivanie neorigindlneho
prisluSenstva ma za nasledok prehrievanie ruéného
elektrického naradia a jeho znigenie.

Manipulacia so strojom na demontaz skiel a s
dialkovym ovladanim.

Umiestnite stroj na demontaz skiel vidy na vnitornej
strane skla v strede skla (pozri strana 5-7). Vyrovnajte
pritom stroj na demontaz skiel diagonélne tak, aby sa
pohonnd jednotka nachadzala. Umiestnite ovijacie konce
¢o najblizsie k rohom skiel.

Prepichnite hasenicku lepidla iba na oznacenom mieste
»X znttra smerom von (pozri strana 8) a natiahnite
dvojitt uhlopriecku skla ako dizku drétu smerom
dovndtra.

Spojte dialkové ovladdanie s pohonnou jednotkou (pozri
strana 9) a vedte rezaci drét v nakreslenom smere okolo
ovijacich kladiek.

Zasufite koniec drétu do cievky na pohonnej jednotke a
napnite rezaci drét pomocou vypina¢a na dialkovom
ovladani (pozri strana 10).

ZaloZte rezaci drét zvonka okolo kotica a zavedte druhy
koniec drétu na oznaéenom mieste ,,X‘ smerom
dovnutra (pozri strana 13). Konce drétov sa pritom
nesmu prekriZit ani zauzlit! Zafixujte koniec drétu na
upeviovacie miesto. ZloZte ochranny kryt pristrojovej
dosky pripadne dal3i kryt doel (pozri strana 15). Zatlaéne
vypinac na dialkovom ovladani a hisenicu lepidla pomaly
prereite (pozri strana 11). Ak je tahova sila prili§ velka,
trecia spojka v pohonnej jednotke zabraiiuje pretrhnutiu
rezacieho drétu (pozri strana 15).

Detekcia kovov vydava pri rezani do dobre vodivych
materidlov akusticky signal (pozri strana 19-20). Navifite
rezaci drét pomaly v opaénom smere naspit, zistite
pricinu a zacnite razat znova.

Manipulacia s akumulatorom.

Akumulator pouZivajte a nabijajte len v pri teplotach

v ramci rozsahu prevadzkovych teplét akumulatora
0°C-45°C (32 °F-113 °F). Na za¢iatku nabijania musi
byt teplota akumulatora v ramci rozsahu prevadzkovych
teplét akumulatora.

Indikacia LED | Vyznam Akeia
1-4Zelené | percentudlny |PouZivanie
diédy LED stav nabitia (prevadzka)
Trvalé Akumulator je | Akumulator nabijajte
Cervené svetlo | takmer
prazdny
Cervené Akumulitor | Zabezpette teplotu

blikajice nie je akumulatora v ramci
svetlo pripraveny na | teplotach v ramci
pouZivanie rozsahu

prevadzkovych teplét
akumulatora, potom
ho nabijajte

Skuto¢ny stav nabitia akumulatora v percentach sa
zobrazi iba pri zastavenom motore ruéného elektrického
néradia.

Ak by malo nastat hlboké vybitie akumulatora,
integrovana elektronika motor automaticky zastavi.

DalSie pokyny na obsluhu.

Mechanizmus blokovania nekontrolovaného rozbehu
zabrafiuje tomu, aby sa ru¢né elektrické naradie samo od
seba rozbehlo v pripade, Ze sa dofiho zasunie akumulator
a vypinac naradia zostal v zapnutom stave.

Upevnite prisavku na zdvihnutie skla len na &istd a
nemastnu plochu. Skontroluijte, & pevne sedi.
Neumiestfiujte prisavku na tu plochu skla, ktora je
prasknuta.

Neumiestnite prisavku na zdvihnutie skla ani stroj na
demontaz skla na porusené sklo.

V pracovnom priestore sa nesmu zdrZiavat iné osoby.
Pri pouZiti stroja na demontaz skiel na mensich sklach
demontuijte teleskopickd jednotku (pozri strana 21-22).
Neprepravujte stroj na demontaz skiel a vytiahnutymi
teleskopickymi rdrami. Teleskopické rury by sa pritom
mohli poskodit.

Ako rezaci drét pouZivajte vyluéne okrihly drét
predpisanej kvality. Stroj na demontaz skiel nie je
konstruovany na Stvorhranné dréty, aby na stocené
dréty & na dréty s nanesenymi abrazivnymi latkami.
Majte sa na pozore pred koncami drétov, hrozi
nebezpecenstvo poranenia.

Navijajte razaci drét len v uvedenom smere (pozri strana
11). Opaény smer otacania sluZi na spitny chod ako aj na
odvinutie rezacieho drétu, pricom zaznieva akusticky
signal (pozri strana 12).

PouZivajte stroj na demontaz skiel len pri teplotach

> 5 °C (teplota okolia a teplota povrchovej plochy).

V opacnom pripade hrozi rizko poranenia!

Neovijajte rezaci drét okolo osdb, Casti tela a predmetov
&i zariadeni, ktoré na to nie su urcené.

NepouZivajte spojovaci kabel medzi strojom na
demontaz skiel a dialkovym ovladanim ako rukovat.
Pred transportom odpojte spojovaci kabel zo stroja na
demontaz skiel.

Neovijajte spojovaci kabel medzi strojom na demontaz
skiel a dialkovym ovlddanim okolo oséb alebo
predmetov.

Nepozerajte priamo do Ziarovky na dialkovom ovladani
a neoslepujte fiou iné osoby.
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Udrzba a autorizované servisné stredisko.
0 Pri extrémnych prevadzkovych podmienkach
& sa mdZe pri obrabani kovov vo vnutri ruéného
elektrického néradia usadzat jemny dobre
vodivy prach. Vnutorny priestor ruéného elektrického
ndradia &asto pravidelne prefikajte cez vetracie otvory
suchym tlakovym vzduchom, ktory neobsahuje olej.
Aktualny zoznam nahradnych stciastok pre toto rucné
elektrické naradie najdete na Internete na domovskej
stranke www.fein.com.
V pripade potreby vymente nasledujice suciastky:
Rezaci drét

Zakonna zaruka a zaruka vyrobcu.
Zikonna zaruka na produkt plati podfa zékonnych
predpisov v krajine uvedenia do prevadzky. Firma FEIN
okrem toho poskytuje zaruku podla vyhlasenia vyrobcu
FEIN o zaruke.

V zakladnej vybave Vasho rucného elektrického naradia
sa mdZe nachddzat len Cast prisluSenstva popisaného
alebo zobrazeného v tomto Navode na pouZivanie.

Viyhlasenie o konformite.

Firma FEIN vyhlasuje na svoju vyluéni zodpovednost, Ze
tento produkt sa zhoduje s prislusnymi normativnymi
dokumentmi uvedenymi na poslednej strane tohto
Navodu na pouZivanie.

Technické podklady sa nachédzaju na adrese:

C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrana zivotného prostredia, likvidacia.
Obaly, vyrobky, ktoré dosluzili, a prisluSenstvo dajte na
recyklaciu zodpovedajicu ochrane Zivotného prostredia.
Akumulatory dévajte na predpisan likvidaciu len vo
vybitom stave.

V takom pripade, ked'nie st akumuldtory Gplne vybité, na
zabranenie proti skratom zaizolujte ich kontakty
pomocou izolaénej pasky.
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Oryginalna instrukcja eksploataciji.

Uzyte symhole, skroty i pojecia.

Symbol, znak Objasnienie
@ Zalaczone dokumenty, tzn. instrukcje eksploatacji i ogélne wskazéwki bezpieczenstwa
nalezy koniecznie przeczytac.
0 Nalezy stosowac sie do zalecen zawartych w znajdujacym sie obok tekscie lub na rysunku!
h Przed przystapieniem do tych czynnosci nalezy usuna¢ akumulator z elektronarzedzia. W
&G przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo obrazen przez niezamierzony rozruch

elektronarzedzia.

@ Podczas pracy nalezy uzywa¢ $rodkéw ochrony oczu.

@ @ Podczas pracy nalezy uzywa¢ $rodkéw ochrony stuchu.

Podczas pracy nalezy uzywac $srodkéw ochrony przeciwpytowej.

Podczas pracy nalezy uzywa¢ $rodkéw ochrony rak.

Zakres chwytania

Nie wolno tadowa¢ uszkodzonych akumulatoréw.

Nie wolno zbliza¢ akumulatora do ognia. Akumulatory nalezy chroni¢ przed wysokimi
temperaturami, np. przed stalym nastonecznieniem.

P®®le®

Nalezy przestrzega¢ wskazdéwek w tekscie obok!

c € Potwierdza zgodno$¢ budowy elektronarzedzia z wytycznymi Wspdlnoty Europejskie;.

A OSTRZEZENIE Nieprzestrzeganie tej wskazéwki moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata lub
nawet utraty Zycia.

Znaczek recyklingu: oznacza przydatno$¢ materiatéw do ponownego przetwoérstwa

Wyeliminowane elektronarzedzia i inne produkty elektrotechniczne i elektryczne nalezy
zbiera¢ oddzielnie i poddac utylizacji zgodnie z zasadami ochrony $rodowiska.

Rodzaj akumulatora

Niska predkos¢ obrotowa

Wysoka predko$¢ obrotowa

Uwaga: Nie patrze¢ w zapalona lampe!

Niniejsze elektronarzedzie wyposazone zostato w zrédto $wiatlo z gruy ryzyka 1.

Nie wolno spoglada¢ w zrédto $wiatta, gdyz prawdopodobnie emituje ono niebezpieczne
promieniowanie optyczne. Moze ono by¢ szkodliwe dla oczu.

Znak Jednostka migdzynarodowa | Jednostka lokalna | Objasnienie

% V= V= Elektryczne napiecie state

f Hz Hz Czestotliwosé

n /min, min'1, rpm, r/min /min Zakres predkosci obrotowej

i kg kg Ciezar zgodny z EPTA-Procedure 01 (=z metoda
Europejskiej Parlamentarnej Weryfikacji
Technologii)

Loa dB dB Poziom hatasu

4~ ~5
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Znak Jednostka migdzynarodowa | Jednostka lokalna | Objasnienie

LA dB dB Poziom mocy akustycznej

Ly peak dB dB Szczytowy poziom emisji ci$nienia akustycznego
K. Niepewnos¢

a m/s2 m/s? Wartosci faczne drgan (suma wektorowa z trzech

kierunkéw) oznaczone zgodnie z EN 60745

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Jednostki podstawowe i jednostki pochodne wg
Miedzynarodowego Uktadu Jednostek Miar SI.

Dia wiasnego hezpieczenstwa.
A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazowki i przepisy. Bledy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie
obrazenia ciafa.
Nalezy starannie przechowywaé wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.
Nie nalezy uzywac elektronarzedzia przed
uwaznym przeczytaniem i zrozumieniem niniejszej
instrukcji eksploatagcji, jak réwniez zataczonych
,»Ogolnych wskazéwek bezpieczefistwa* (numer
3 41 30 054 06 1). Dokumenty te nalezy zachowa¢ do
dalszych zastosowan i przekazac¢ je oddajac lub
sprzedajac elektronarzedzie.
Nalezy przestrzega¢ réwniez odpowiednich przepiséw
krajowych w zakresie bezpieczenstwa elektrycznego i
higieny pracy.
Przeznaczenie elektronarzedzia:
recznie prowadzone elektronarzedzie, przeznaczone do
pracy bez uzycia wody, w odpowiednich warunkach
atmosferycznych i przy uzyciu atestowanego przez firme
FEIN drutu do ciecia i osprzetu:
= do ciecia poliuretanowych przylepcéw, podczas
szklenia samochodéw osobowych, pojazdéw
ciezarowych i autobuséw
= do cigcia szyb, gdy odstep miedzy szktem a rama jest
bardzo maty
= do ciecia szyb na stanowiskach trudno dostepnych
lub czeéciowo przykrytych (np. kierownica lub
elementami oktadziny)

Szczegédlne przepisy bezpieczenstwa.

Podczas wykonywania prac, przy ktérych drut do ciecia
magthy natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne,
urzadzenie nalezy trzymaé wylacznie za izolowane
powierzchnie rekojesci. Pod wptywem kontaktu z
przewodem znajdujacym si¢ pod napieciem, metalowe
czedci elektronarzedzia znajda sie réwniez pod
napieciem, co spowoduje porazenie pradem osoby
obstugujacej elektronarzedzie.

Elektronarzedzie nalezy ujmowac w taki sposéh, hy
uniknaé kontaktu z drutem do cigcia. Kontakt z ostrymi
krawedziami lub ostrzami moze spowodowac powazne
obrazenia.

Nalezy nosic osobiste wyposazenie ochronne. W
zaleznosci od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske
ochronna pokrywajacq cala twarz, ochrone oczu lub
okulary ochronne. W razie potrzehy nalezy uzyé maski
przeciwpylowej, ochrony stuchu, rgkawic ochronnych
lub specjalnego fartucha, chroniacego przed matymi

ﬁ%
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czastkami Scieranego i obrabianego materiatu. Nalezy
chroni¢ oczy przed unoszacymi sie w powietrzu ciatami
obcymi, powstatymi w czasie pracy. Maska
przeciwpytowa i ochronna drég oddechowych musza
filtrowa¢ powstajacy podczas pracy pyt. Oddziatywanie
hatasu przez diuzszy okres czasu, mozne doprowadzi¢
do utraty stuchu.

Nie wolno kierowac elektronarzedzia ani w swoim
kierunku, ani w kierunku innych oséb lub zwierzat.
Istnieje niebezpieczenstwo skaleczenia sie ostrym lub
goracym drutem do ciecia.

Zabronione jest przykrecanie lub nitowanie tabliczek i
znakoéw na elektronarzedziu. Uszkodzona izolacja nie
daje zadnej ochrony przed porazeniem pradem. Nalezy
uzywac naklejek.

Regularnie nalezy czysci¢ otwory wentylacyjne
elektronarzedzia, uzywajac do tego celu narzedzi
niemetalowych. Dmuchawa silnika weiaga kurz do
obudowy. Duze nagromadzenie pylu metalowego moze
spowodowac zagrozenie elektryczne.

Zastosowanie i obsfuga akumulatora
(akumulatora blokowego).

Aby uniknaé zagrozen takich jak pozar, wybuch,
obrazenia skéry lub inne skaleczenia, nalezy obchodzi¢
si¢ z akumulatorem przestrzegajac nastepujacych
wskazowek:

Nie wolno rozkiadaé, otwieraé lub przycinaé
akumulatoréw. Nalezy chroni¢ akumulatory przed
mechanicznymi uderzeniami. Uszkodzenie akumulatora
lub zastosowanie go w sposéb niezgodny z
przeznaczeniem moze doprowadzi¢ do wystapienia
niebezpiecznych oparéw lub wycieku niebezpiecznych
substancji. Opary moga podrazni¢ drogi oddechowe.
Wyciekajacy elektrolit moze doprowadzi¢ do
podraznienia skéry lub oparzen.

Jezeli wyciekajacy elektrolit zamoczyl znajdujace sie w
poblizu elementy, nalezy skontrolowaé zamoczone
elementy, oczyscic je lub w razie potrzeby wymienié.

Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi
temperaturami i przed ogniem. Akumulatora nie wolno
przechowywaé w nastonecznionym miejscu.

Akumulator nalezy wyjmowac z oryginalnego
opakowania kratko przed przystapieniem do jego
eksploataciji.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac z niego akumulator.
Niezamierzone uruchomienie elektronarzedzia niesie za
soba niebezpieczenstwo skaleczenia.

ﬁ
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Akumulator wyjmowac wolno wylacznie przy wylaczonym
elektronarzedziu.

Akumulatory nalezy trzymaé¢ z dala od dzieci.

Akumulator nalezy utrzymywaé w czystosci i chronié go
przed wilgocia i kontaktem z woda. Zabrudzone styki
akumulatora i elektronarzedzia nalezy czysci¢ sucha i
czysta szmatka.

Stosowac nalezy wytacznie oryginalne akumulatory firmy
FEIN, przeznaczone do danego rodzaju elektronarzedzia.
Podczas pracy z niewlasciwymi, uszkodzonymi,
reperowanymi lub przerabianymi akumulatorami, a takze
z podrébkami lub akumulatorami innych producentéw,
oraz podczas ich fadowania moze dojs¢ do pozaru lub
eksplozji.

Nalezy stosowac si¢ do wskazowek hezpieczenstwa
znajdujacych sie w instrukcji uzytkowania tadowarki
akumulatoréw.

Wskazéwki dotyczace obstugi.

Nie nalezy uzywa¢ osprzetu, ktory nie jest przewidziany i
zalecany przez firme FEIN specjalnie do tego
elektronarzedzia. Zastosowanie osprzetu, ktdry nie jest
oryginalnym osprzetem firmy FEIN prowadzi do
przegrzania elektronarzedzia i jego uszkodzenia.

Uzytkowanie maszyny do wycinania szyb i pilota.
Maszyne nalezy mocowac na wewnetrznej stronie szyby,
posrodku szyby (zob. str. 5-7). Maszyna do wycinania
szyb nalezy przy tym ustawi¢ po przekatnej - tak, aby
jednostka napedowa skierowana byta w dét. Odchylacze
nalezy umiesci¢ tak blisko rogéw szyby, jak tylko to
mozliwe.

Przebi¢ warstwe kleju w oznaczonym miejscu ,,X* - od
wewnatrz na zewnatrz (zob. str. 8) i przeciagna¢ do
$rodka drut o dtugosci mniej wiecej réwnej podwdjnej
dtugosci przekatnej szyby.

Potaczy¢ pilot z jednostka napedowa (zob. str. 9) i
przeprowadzi¢ drut w oznaczonym kierunku dookota
rolek zwrotnych.

Wsunaé koncéwke druta do szpulki przy jednostce
napedowej i napia¢ drut, uruchamiajac przetacznik do
zwiekszania predkosci pracy, umieszczony na pilocie
(zob. str. 10).

Whytozy¢ drut na zewnatrz, ukiadajac go wokdt szyby i
przetozy¢ drugi koniec druta przez oznaczone miejsce
»X* do zewnatrz (zob. str. 13). Konce druta nie moga
przy tym sie skrzyzowac ani splata¢! Unieruchomi¢
koniec druta w zacisku. Aby zabezpieczy¢ deske
rozdzielcza mozna ewentualnie podtozy¢ koc (zob. str.
15). Uruchomi¢ przycisk przy$pieszania na pilocie i
powoli przecina¢ warstwe kleju (zob. str. 11). W
przypadku zbyt silnej sily ciagnienia sprzegto poslizgowe
umieszczone w jednostce napedowej zapobiegnie
przerwaniu sie druta (zob. str. 15).

Dzieki detektorowi metalu podczas cigcia materiatéw
przewodzacych prad (np. karoserii) rozlegnie sie
akustyczny sygnat (zob. str. 19-20). W takiej sytuacji
nalezy powoli nawina¢ drut z powrotem, skontrolowa¢
przyczyne sygnatu i rozpocza¢ ciecie od nowa.

ﬁ%

Obchodzenie sig¢ z akumulatorami.

Uzytkowanie i fadowanie akumulatora dozwolone jest
tylko wéweczas, gdy akumulator znajduje si¢ w zakresie
temperatur roboczych lezacym miedzy 0°C-45°C
(32°F-113 °F). Temperatura akumulatora na poczatku
fadowania musi znajdowac si¢ w zakresie temperatur
roboczych akumulatora.

Wskaznik LED | Znaczenie Akcja
1-4 zielone |Procentualny | Eksploatacja
diody LED stan stopnia

natadowania
akumulatora

%

Czerwone Akumulator | Natadowa¢
$wiatto ciagle | jest prawie akumulator
catkowicie
roztadowany
Czerwone Akumulator | Przed przystapieniem
$wiatto nie jest do fadowania
migajace gotowy do akumulator musi
eksploatacji | miesci¢ sie w zakresie

temperatur roboczych
akumulatora

Prawdziwy stan naladowania akumulatora ukazany
zostanie w procentach tylko przy wytaczonym silniku
elektronarzedzia.

Przed zblizajacym sig glebokim wyladowaniem sie
akumulatora, uktad elektroniczny elektronarzedzia
automatycznie wytacza silnik.

Dalsze wskazowki obstugi.

Jezeli akumulator zostatby wtozony przy wtaczonym
elektronarzedziu, blokada samorozruchu zapobiegnie
samoczynnemu uruchomieniu sig elektronarzedzia.
Lewarek ssacy nalezy mocowac¢ na czystej i wolnej od
tluszczéw szybie. Skontrolowag, czy zostat whasciwie
Zamocowany.

Nie nalezy mocowa¢ go na peknietych fragmentach
szyby.

Lewarka ssacego oraz maszyny do wycinania szyb nie
nalezy mocowa¢ na rozbitych szybach.

W poblizu stanowiska pracy nie moga sie znajdowac
zadne dodatkowe osoby.

Do wycinania matych szyb nalezy zdemontowa¢ zespét
teleskopowy (zob. str. 21-22).

Maszyne do wycinania szyb nie nalezy transportowac z
wyciagnietymi rurami teleskopowymi. Rury teleskopowe
moga ulec uszkodzeniu.

Jako drutu do ciecia nalezy stosowa¢ wytacznie drut o
przekroju okragltym o podanych parametrach. Maszyna
do wycinania szyb nie jest przystosowana do ciecia
drutami o przekroju kwadratowym, linkami skreconymi
z drutdw, ani drutami pokrytymi materiatem abrazyjnym.
Nalezy ostroznie obchodzi¢ sie z koncéwkami drutu -
istnieje niebezpieczenstwo skaleczenia sie.

Drut nalezy rozwija¢ tylko w oznaczonym kierunku
(zob. str. 11). Kierunek przeciwny stuzy do zwijania
drutu. Podczas tej czynnosci rozlega sie sygnat
dzwigekowy 12).

ﬁ
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Maszyne do wycinania szyb mozna stosowac tylko przy
temperaturach > 5 °C (temperatura otoczenia i
temperatura obrabianej powierzchni). W przeciwnym
wypadku istnieje ryzyko skaleczenia sie!

Nie wolno owija¢ ani prowadzi¢ drutu dookota oséb,
czesci ciata i nie przeznaczonych do tego celu
przedmiotdw i urzadzen.

Przewodu pofaczeniowego znajdujacego sie miedzy
maszyna do ciecia a pilotem nie wolno stosowac¢ jako
uchwytu.

Podczas transportu przewdd potaczeniowy nalezy wyja¢
z maszyny do wycinania szyb.

Nie wolno owija¢ przewodu potaczeniowego
znajdujacego sie miedzy maszyna do ciecia a pilotem
dookota oséb i przedmiotow.

Nie wolno spoglada¢ bezposrednio w lampke pilota, nie
wolno tez oslepia¢ nia innych oséb.

Konserwac]a 1 serwisowanie.
h Obroébka metali w ekstremalnych warunkach
& moze spowodowac osadzenie si¢ wewnatrz

elektronarzedzia pytu metalicznego, bedacego

w stanie przewodzi¢ prad. Nalezy czesto przedmuchiwa¢

whnetrze elektronarzedzia (przez otwory wentylacyjne)

za pomocg suchego i bezolejowego powietrza

sprezonego.

Aktualna lista czesci zamiennych dla niniejszego

elektronarzedzia znajduje sie pod adresem

internetowym www.fein.com.

W razie potrzeby mozliwa jest wymiana we wiasnym

zakresie nastepujacych elementow:

Drut do ciecia

Rekojmia i gwarancja.

Rekojmia na produkt jest wazna zgodnie z ustawowymi
przepisami regulujacymi w kraju, w ktérym produkt
zostat wprowadzony do obrotu. Oprécz tego produkt
objety jest gwarancja firmy FEIN, zgodnie z deklaracja
gwarancyjna producenta.

W zakres dostawy nabytego elektronarzedzia moze
wchodzi¢ tylko cze$¢ ukazanego na rysunkach lub
opisanego w instrukcji eksploatacji osprzetu.

Oswiadczenie o zgodnosci.

Firma FEIN o$wiadcza z petna odpowiedzialnoscia, ze
niniejszy produkt zgodny jest z odpowiednimi
postanowieniami podanymi na ostatniej stronie niniejszej
instrukcji eksploatacji.

Dokumentacja techniczna: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_I|A, D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrona srodowiska, usuwanie odpadéw.
Opakowanie, zuzyte elektronarzedzia i osprzet nalezy
dostarczy¢ do utylizacji zgodnie z przepisami z ochrony
$rodowiska.

Akumulatory nalezy oddawa¢ do punktu utylizacji w
stanie roztadowanym.

Jezeli akumulator nie roztadowat sie catkowicie, styki
nalezy zaklei¢ tasma izolujaca, w celu unikniecia zwarcia.

- 4~ ~5
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Instructiuni de utilizare originale.

Simboluri, prescurtari si termeni utilizati.

Simbol, semn

Explicatie

(2] )

Cititi neapdrat documentele alturate precum instructiunile de utilizare si indicatiile de
ordin general privind siguranta si potectia muncii.

0

Respectati instructiunile din textul sau schita aldturata!

Inaintea acestei etape de lucru, scoateti acumulatorul de pe magsina electricd. In caz contrar
pornirea accidentald a sculei electrice poate provoca leziuni.

©C®O

in timpul lucrului folositi ochelari de protectie.

®@®

Tn timpul lucrului folositi protectie auditivi.

in timpul lucrului folositi echipament de protectie impotriva prafului.

o

Tn timpul lucrului folositi minusi de protectie.

Suprafatd de prindere

Nu puneti la incircat acumulatori defecti.

Nu expuneti acumulatorul la foc. Protejati acumulatorul impotriva cildurii, de exemplu
fmpotriva expunerii permanente la radiatji solare.

S
&
A

Respectati indicatiile din textul aliturat!

ce

Certificd conformitatea sculei electrice cu Normele Comunititii Europene.

A AVERTISMENT| | Aceastd indicatie avertizeazi asupra posibilitagii de producere a unei situagji periculoase
care poate duce la accidentare.

%055& Simbol pentru reciclare: marcheazi materialele reciclabile

Li-lon

Colectati separat sculele electrice si alte produse electronice si electrice scoase din uz si
directionati-le citre o statie de reciclare ecologica.

Tip acumulator

Turatie mica

Turatie mare

Atentie: nu priviti citre lampa aprinsa!

Aceasta sculd electrica este echipatd cu o sursa de lumind din grupa de risc 1.

Nu priviti niciodati direct in sursa de lumina, este posibil s3 se emitd radiatie opticd
periculoasi. Aceasta poate fi ddunitoare pentru ochi.

Simbol Unitate de masura Unitate de masura | Explicatie
internationala nationala
U V= V= Curent electric continuu
f Hz Hz Frecventd
n /min, min'1, rpm, r/min | rot/min Turatie
i kg kg Greutate conform EPTA-Procedure 01
Ls dB dB Nivel presiune sonord
Lya dB dB Nivel putere sonora
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Simbol Unitate de masura Unitate de masura | Explicatie
internationala nationala
Lycpeak dB dB Nivel maxim putere sonora
K.. Incertitudine
a m/s2 m/s2 Valoarea vibratiilor emise conform EN 60745

(suma vectoriald a trei directji)

m, s, kg, A, mm, V,

W, Hz, N, °C, dB,

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Unitati de masura de bazd sau derivate din
Sistemul International SI.

min, m/s min, m/s

Pentru siguranta dumneavoastra.

A AVERTISMENT Cititi toate instructiunile si
indicatiile privind siguranta si
protectia muncii. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor privind siguranta si protectia muncii poate
duce la electrocutare, incendiu si/sau provoca leziuni
grave.
Pastrati in vederea unei utilizari viitoare toate
instructiunile si indicatiile privind siguranta si protectia
muncii.
Nu folositi aceastd sculd electricd Tnainte de a citi
temeinic si a ntelege Tn intregime prezentele
instructiuni de utilizare cit si ,,Instructiunile de
ordin general privind siguranta si protectia muncii‘
(numar document 3 41 30 054 06 1) aliturate. Pistrati
documentatia amintitd in vederea unei utilizari ulterioare
si transmiteti-le mai departe in cazul predarii sau
nstraindrii sculei electrice.
Respectati deasemenea normele nationale de protectia
muncii.
Destinatia sculei electrice:
sculi electrici manuali destinata utilizirii, fird alimentare
cu apd, cu fir de tiiere si accesorii admise de FEIN, in
mediu protejat la intemperii:
= pentru tdierea resturilor de adeziv poliuretanic
ramase dupa demontarea geamurilor la autoturisme,
camioane si autobuze
= pentru indepértarea geamurilor cu gol mic intre sticla
si toc
= pentru indepidrtarea geamurilor din spatiile de lucru
greu accesibile si partial acoperite (de ex. carlingd,
volan, invelitori)

Instructiuni speciale privind siguranta si protectia
muncii.

Tineti scula electrica de zonele de prindere izolate, atunci
cand executati lucrari la care firul de taiere poate nimeri
conductori electrici ascunsi. Contactul cu un conductor
sub tensiune poate pune sub tensiune si componentele
metalice si duce la electrocutare.

Prindeti scula electrica atat de sigur incat corpul
dumneavoastra sa nu intre niciodata in contact cu firul de
taiere. Atingerea tiisurilor sau muchiilor ascutite poate
provoca raniri.

Purtati echipament personal de protectie. in functie de
utilizare, purtati o protectie completa a fetei, protectie
pentru ochi sau ochelari de protectie. Daca este cazul,
purtati masca de protectie impotriva prafului, protectie
auditiva, manusi de protectie sau sort special care sa va
fereasca de micile aschii si particule de material. Ochii
trebuie protejati de corpurile straine aflate in zbor,

apdrute n cursul diferitelor aplicatii. Masca de protectie
impotriva prafului sau masca de protectie a respiratiei
trebuie si filtreze praful degajat in timpul utilizarii. Daci
sunteti expusi timp Tndelungat zgomotului puternic, va
puteti pierde auzul.

Nu indreptati scula electrica spre dumneavoastra, alte
persoane sau animale. Existd pericol de ranire din cauza
firului de tdiere ascutit sau fierbinte.

Este interzisa ingurubarea sau nituirea de placute si
embleme pe scula electrica. O izolatie deteriorati nu
oferi protectie impotriva electrocutirii. Folositi etichete
autocolante.

Curatati regulat orificiile de aerisire ale sculei electrice
cu unelte nemetalice. Ventilatorul trage praful in carcasa.
Acest fapt poate cauza pericole electrice in cazul
acumularii excesive de pulberi metalice, generand
pericole electrice.

Utilizarea si manevrarea acumulatorului
(pachetului de acumulatori).

Pentru evitarea situatiilor periculoase cum ar fi arsurile,
incendiul, explozia, raniri ale pielii si alte raniri in timpul
manipularii acumulatorilor, va rugam sa respectati
urmatoarele indicatii:

Nu este permisa demontarea, deschiderea si
dezasamblarea acumulatorilor. Nu expuneti acumulatorii
socurilor mecanice. In caz de deteriorare a
acumulatorului si utilizare neconforma destinatiei, din
acesta se pot degaja vapori §i se pot scurge lichide nocive.
Vaporii pot irita cdile respiratorii. Lichidul scurs din
acumulator poate duce la iritatii sau arsuri ale pielii.

n cazul in care lichidul scurs din acumulatorul deteriorat
a umectat obiectele invecinate, verificati piesele
respective, curatati-le sau, daca este necesar, inlocuiti-
le.

Nu expuneti acumulatorul la caldura sau la foc. Nu
depozitati acumulatorul in lumina directa a soarelui.

nainte de a-l utiliza, extrageti acumulatorul din
ambalajul sau original.

inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice,
detagati acumulatorul de pe aceasta. In cazul in care
scula electricd porneste accidental, exista pericol de
ranire.

Detasati acumulatorul de pe scula electrica numai dupa
ce in prealabil ati oprit-o.

Tineti acumulatorii la loc inaccesibil copiilor.
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Pastrati acumulatorul curat si protejati-1 de umezeala si
apa. Curitati contactele murdare ale acumulatorului si ale
sculei electrice cu o lavetd uscati, curata.

Folositi numai acumulatori intacti, originali FEIN,
destinati sculei dumneavoastra electrice. In timpul
lucrului si la incircarea unor acumulatori deteriorati,
reparati sau modificati, a unor produse contraficute si de
fabricatie strdind, existi pericol de incendiu si/sau
explozie.

Respectati indicatiile privind siguranta cuprinse in
instructiunile de utilizare ale incarcatorului.

Instructiuni de utilizare.

Nu folositi accesorii, care nu au fost prevazute si
recomandate in mod special de FEIN pentru aceasta scula
electrica. Folosirea unor accesorii care nu sunt originale
FEIN duce la incilzirea excesiva a sculei electrice si la
distrugerea acesteia.

Manevrarea masinii de scos geamuri si a
telecomenzii.

Fixati masina de scos geamuri intotdeauna pe partea
interioara a geamului, in mijlocul acestuia (vezi pagina 5-
7). Orientati diagonal magina de indepartat geamuri, astfel
ncit unitatea de antrenare si fie indreptata in jos.
Pozitionati ghidajele cit mai aproape posibil de colturile
geamului.

Strapungeti fasia de adeziv numaiin zona marcati ,, X din
interior spre exterior (vezi pagina 8) si trageti in interior
sarma, cu o lungime aprox. egald cu dublul diagonalei
geamului.

Racordati telecomandai la unitatea de antrenare (vezi
pagina 9) si infasurati firul de tdiere in directia ilustrati, pe
rolele de ghidare.

Introduceti capitul firului in bobina unititji de antrenare
si pretensionati firul de tdiere actionand comutatorul de
accelerare de pe telecomanda (vezi pagina 10).

Puneti firul de tiiere in exterior, pe geam si treceti in
interior al doilea capit al firului, in zona marcat ,, X (vezi
pagina 13). Capetele firului nu au voie sa se incruciseze
sau sa se Tncurce! Fixati capatul firului in clema pentru fir.
Pentru protejarea tabloului de bord, puneti eventual
dedesubt o masca de acoperire (vezi pagina 15). Actionati
comutatorul de accelerare de pe telecomanda si tiati lent
fasia de adeziv (vezi pagina 11). Daci forta de tractiune
este prea mare, cuplajul cu frictiune al unititii de
antrenare impiedica ruperea firului de tiiere (vez pagina
15).

Detectorul de metale emite un semnal sonor la tiierea
materialelor conducitoare electric (de ex. caroseria)
(vezi pagina 19-20). Rebobinati lent firul de taiere in
directie opusi, verificati cauza si reincepeti procesul de
tdiere.

Manipularea acumulatorului.

Folositi si incdrcati acumulatorul numai in domeniul
temperaturiloir de lucru de 0°C-45°C (32 °F- 113 °F).
In momentul inceperii procesului de incircare,
temperatura acumulatorului trebuie si fie in domeniul
temperaturilor de lucru ale acumulatorului.

Indicator cu | Semnificatie Actiune
LED-uri
LED verde nivel de Functionare
1-4 incircare in

procente

lumind rosie | Acumulatorul | Incircati acumulatorul
continud este aproape

descircat

lumind rosie | Acumulatorul | Aduceti acumulatorul
intermitentd | nu este pregatit | in domeniul

de functionare | temperaturilor de
lucru, apoi incircati-|

Nivelul procentual real de incdrcare a acumulatorului este
afisat numai atunci cind motorul sculei electrice este
oprit.

Tnainte de a se ajunge la descircarea profundi a
acumulatorului, sistemul electronic opreste automat
motorul.

Alte intructiuni de deservire.

Dispozitivul de blocare a repornirii automate impiedica
repornirea automata a sculei electrice in momentul
introducerii acumulatorului in aceasta, in cazul in care
comutatorul se afld in pozitia pornit.

Fixati ventuzele pentru ridicat numai pe un geam curat si
degresat. Aveti grija de pozitia fixd a acestora.

Nu fixati ventuzele pentru ridicat pe zonele fisurate ale
geamului.

Nu fixati pe geamuri sparte ventuzele pentru ridicat i
magsina de ndepartat geamuri.

Nu este permisa prezenta altor persoane in sectorul de
lucru.

Demontati unitatea telescopicd in cazul utilizérii pe
geamuri mici a magsinii de indepértat geamuri (vezi pagina
21-22).

Nu transportati magina de scos geamuri cu tuburile
telescopice trase afara. Tuburile telscopce s-ar putea
deteriora.

Folositi ca fir de tiiere numai sirma rotunda din
sortimentul prescris. Magina de scos geamuri nu este
conceputd pentru utilizarea de sirma patratd, sarma
torsadatd sau sirmd impregnati cu material abraziv.
Manevrati atent capetele firului de tiiere, exista pericol de
rdnire.

Tnfisurati firul de tiiere numai in directia de rotatie
prescrisd (vezi pagina 11). Directia de rotatie opusi
serveste la revenirea si derularea firului de tdiere, timp in
care se aude un semnal sonor (vezi pagina 12).

Folositi magsina de scos geamuri numai la temperaturi

> 5 °C (temperatura mediului ambiant si temperatura
suprafetelor). In caz contrar existd pericol de ranire!

Nu nfésurati resp. nu trageti firul de tiiere tn jurul
persoanelor, unor parti ale corpului §i unor obiecte sau
dispozitive care nu sunt prevazute in acest scop.

Nu folositi drept maner cablul de legatura dintre magina
de indepartat geamuri si telecomanda.

Tn vederea transportului, desprindeti cablul de legituri de
la masina de indepartat geamuri.
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Nu infésurati cablul de legituri dintre masina de
ndepirtat geamuri si telecomanda in jurul persoanelor
sau obiectelor.

Nu priviti direct la becul telecomenzii i nu orbiti alte
persoane cu acesta.

Intretinere si asistenta service post-

vanzari.

@ Tn cazul unor conditii de utilizare extrem de
& grele, la prelucrarea metalelor, in interiorul

sculei electrice se poate depune praf bun

conducitor electric. Suflati frecvent aer comprimat uscat

si fara ulei prin orificiile de aerisire in interiorul sculei

electrice.

Gisiti lista actuald de piese de schimb pentru aceasta sculd

electrica pe internet, la www.fein.com.

Puteti schimba si singuri, daca este necesar, urmatoarele

piese:

Fir de tdiere

Garantia legala de conformitate i
garantia comerciala.

Garantia legald de conformitate a produsului se acorda
conform reglementirilor legale din tara punerii in
circulatie a acestuia. In plus, FEIN acordi o garantie
comerciald conform certificatului de garantie al
producitorului FEIN.

Setul de livrare al sculei dumneavoastri electrice poate si
cuprinda numai o parte a accesoriilor descrise sau
ilustrate in prezentele instructiuni de folosire.

Declaratie de conformitate.

Firma FEIN declari pe proprie raspundere ca acest
produs corespunde prevederilor specificate la ultima
pagind a prezentelor instructiuni de utilizare.
Documentatie tehnici la: C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Protectia mediului inconjurator,
eliminare.

Ambalajele, sculele electrice si accesoriile scoase din uz
trebuie directionate citre o statie de reciclare ecologica.
Dupa ce mai intdi i-ati descarcat, directionati acumulatorii
citre un punct de colectare a deseurilor sortate.

Tn cazul in care acumulatorii nu sunt complet descircati,
ca o mdsura preventiva, izolati conectorii acestuia cu
bandi adeziva.
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Originalno navodilo za obratovanje.

Uporabljeni simboli, kratice in pojmi.

Simbol, znaki

Razlaga

(2] )

Nujno preberite priloZeno dokumentacijo, kot je to Navodilo za obratovanje in Splosna
varnostna navodila.

0

Sledite navodilom bliZznjega besedila ali slike!

9

Pred tem delovnim korakom odstranite akumulatorsko baterijo iz elektri¢nega orodja.
Sicer obstaja nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa elektri¢nega orodja.

©C®O

Pri delu morate uporabljati zas¢ito za odi.

®@®

Pri delu morate uporabljati zas¢ito sluha.

Pri delu uporabite zas¢ito pred prahom.

Pri delu morate uporabljati zas¢ito za roke.

Podrogje drzala

Ne smete polniti poSkodovanih akumulatorskih baterij.

Zavarujte akumulatorsko baterijo pred ognjem. Zas¢itite akumulatorsko baterijo pred
vrocino, npr. tudi pred stalno izpostavljenostjo soncu.

Upostevajte opozorila, ki se nahajajo zraven!

nP>®®2SS

Potrdilo o skladnosti elektri¢nega orodja z direktivami Evropske skupnosti.

A OPOZORILO To opozorilo prikazuje moZno nevarno situacijo, ki lahko privede do resnih poskodb ali
smrti.

%055 Znak za reciklaZo: oznacuje materiale, ki jih je moZno reciklirati.

Li-lon

Loceno zbirajte elektri¢na orodja in druge elektrotehniéne in elektriéne proizvode in
poskrbite za njihovo okolju prijazno recikliranje.

Tip akumulatorske baterije

Majhno Stevilo vrtljajev

@!‘I‘ %&’7’ @ Eﬁ

Veliko Stevilo vrtljajev

Pozor: Ne glejte v svetleco svetilko!

Elektri¢no orodije je opremljeno s svetlobnim virom s skupino tveganja 1.

Nikoli ne glejte v svetlobni vir, ker nastane morebiti nevarno opti¢no Zarcenje, ki je
Skodljivo za odi.

Znaki Mednarodna enota Nacionalna enota Razlaga

% V== V= Elektri¢na enosmerna napetost

I Hz Hz Frekvenca

n /min, min”", rpm, r/min | /min Obmogje Stevila vrtljajev

i kg kg Teza v skladu z EPTA-Procedure 01
Loa dB dB Nivo hrupa

Loa dB dB Mo¢ hrupa

Lycpeak dB dB Najvisji nivo hrupa

@

%%

e
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Znaki Mednarodna enota Nacionalna enota | Razlaga
K. Negotovost
a m/s? m/s? Emisijske vrednosti vibracij v skladu z EN 60745

(vektorska vsota treh smeri)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Osnovne in izpeljane enote iz mednarodnega
merskega sestava SI.

Za vaso varnost.

A OPOZORILO Preherite vsa varnostna opozorila in
navodila. Neupostevanje varnostnih
navodil in napotkov lahko povzrodi elektriéni udar, pozar
in/ali tezke poskodbe.
Shranite vsa varnostna opozorila in navodila za
prihodnost.
Tega elektri¢nega orodja ne uporabljajte tako
dolgo, preden niste temeljito prebrali tega navodila
za uporabo ter priloZenih ,,Splosnih varnostnih
opozoril“ (Stevilka spisa 3 41 30 054 06 1) in jih v celoti
razumeli. Navedeno dokumentacijo shranite za kasnejSo
uporabo in jo izrodite naprej pri posredovanju ali
odsvojitvi elektri¢nega orodja.
Prav tako upo3tevajte zadevne nacionalne predpise
varstva pri delu.

Namembnost elektricnega orodja:

ro¢no vodeno elektri¢no orodje za uporabo z rezilno

Zico, ki je dovoljena s strani podjetja FEIN in priborom

brez dovoda vode v vremensko za$¢itenem okolju:

= zarezanje poliuretanskih lepljivih tesnilnih trakov pri
zasteklitvi osebnih avtomobilov, tovornjakov in
avtobusov

= za odstranjevanje stekel z majhnimi dimenzijami
$pranje med steklom in okvirjem

= za odstranjevanje stekel na tezko dostopnih in delno
prekritih delovnih obmogjih (npr. zaradi armaturne
plosce, volana, oblog)

Posebna varnestna navodila.

Napravo smete drZati le na izoliranem ro¢aju, ce delate

na ohmocju, kjer lahko rezilna Zica pride v stik s skritimi
omreznimi napeljavami. Stik z napeljavo pod napetostjo
povzroci, da so tudi kovinski deli naprave pod napetostjo
in to posledi¢no povzrodi elektri¢ni udar.

Elektricno orodje morate prijeti tako varno, da Vase telo
nikoli ne bo prislo v stik z rezilno Zico. Stik z ostrimi rezili
ali robovi lahko privede do poskodb.

Uporabljajte osebno zaséitno opremo. Odvisno od vrste
uporabe si nataknite zas¢itno masko ¢ez cel obraz,
zas¢ito za o€l ali zas¢itna ocala. Ce je potrebno, nosite
zaS¢itno masko proti prahu, zaséitne glusnike, zas¢itne
rokavice ali specialni predpasnik, ki Vas bo zavaroval
pred manjSimi delci materiala, ki nastajajo pri brusenju.
Odi je treba zavarovati pred tujki, ki nastajajo pri razli¢nih
vrstah uporabe naprave in letijo naokrog. Zas¢itna maska
proti prahu ali dihalna maska morata filtrirati prah, ki
nastaja pri uporabi. Predolgo izpostavljanje glasnemu
hrupu ima lahko za posledico izgubo sluha.

Elektricnega orodja ne obracajte proti svojemu telesu ali
telesu drugih oseb ali Zivali. Obstaja nevarnost poskodb
zaradi ostre ali vroce rezilne Zice.

ﬁ%

%

Prepovedano je privijacenje ali kovicenje ploséic in
znakov na elektriéno orodje. Poskodovana izolacija ne
nudi zaicite proti elektriénemu udaru. Uporabljajte
lepilne ploscice.

Z nekovinskimi orodji morate redno ¢istititi odprtine za
zracenje elektrinega orodja. Ventilator motorja potegne
prah v ohisje. To lahko pri preveliki koncentraciji
kovinskega prahu pozvrodi elektri¢no ogrozanje.

Uporaba akumulatorske haterije
(akumulatorskega bloka) in naéin ravnanja z njo.

Da bi prepre€ili nevarnosti kot opekline, pozar,
eksplozije, poskodbe koze in druge poskodbe pri
rokovanju z akumulatorskimi baterijami, prosimo
upostevajte naslednja opozorila:

Akumulatorskih baterij ne smete razstaviti, odpreti ali
razkosati. Akumulatorskih baterij ne smete izpostavljati
mehanskim udarcem. Pri poskodbi in nepravilni uporabi
akumulatorske baterije lahko izstopijo $kodljive pare in
tekocine. Te pare lahko povzrodijo draZenje dihalnih
poti. lzstopajoca tekocina akumulatorske baterije lahko
povzrodi draZenje koZe ali opekline.

V primeru, da bi tekocina, ki bi izstopila iz poSkodovane
akumulatorske baterije, oSkropila predmete v okolici,
morate te predmete preveriti, jih o€istiti in jih po potrebi
zamenjati.

Zavarujte akumulatorsko baterijo pred vrogino ali
ognjem. Akumulatorske baterije ne hranite na direktni
sonéni svetlobi.

Akumulatorsko baterijo vzemite Sele takrat iz originalne
embalaze, ko jo Zelite uporabiti.

Pred pricetkom del, ki jih opravljate neposredno na
elektricnem orodju, vzemite akumulatorsko baterijo iz
elektriénega orodja. Ce se elektri¢no orodje nenamerno
zaZene, obstaja nevarnost poskodb.

Akumulatorsko haterijo snemite le, ko je elektriéno
orodje izklopljeno.

Poskrhite, da otroci ne bodo prisli v stik z akumulatorsko
baterijo.

Poskrhite za ¢istoc¢o akumulatorske haterije in jo
zaScitite pred vlago in vodo. O¢istite umazane priklju¢ke
akumulatorske baterije in elektri¢nega orodja s suho,
Cisto krpo.

Uporabljajte le brezhibne originalne akumulatorske
baterije FEIN, ki so primerne za vase elektricno orodje. Pri
polnjenju in delu z neustreznimi, poskodovanimi,
popravljenimiali predelanimi akumulatorskimi baterijami,
ponaredki in akumulatorskimi baterijami tujih znamk
obstaja nevarnost pozara in/ali eksplozije.

Upostevajte varnostna navodila, ki so opisana v navodilu
za obratovanje akumulatorske polnilne naprave.

ﬁ
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Navodila za uporabo.

Ne uporabljajte pribora, ki ga FEIN ni namenil in priporogil
posebej za to elektriéno orodje. Uporaba neoriginalnega
pribora FEIN povzrodi pregretje elektri¢nega orodja in
njegovo unicenje.

Rokovanje s strojem za odstranjevanje stekla in
daljinskim upravljalcem.

Pritrdite stroj za odstranjevanje stekla vedno na notranji
strani stekla v sredini stekla (glejte stran 5-7). Naravnajte
stroj odstranjevanje stekla pri tem diagonalno tako, da bo
pogonska enota usmerjena navzdol. Pozicionirajte
preusmeritve tako blizu kot je moZno na vogale stekla.
Lepilno ¢rto smete prebosti le v ozna¢enem podrocju
»X* od znotraj na ven (glejte stran 8) in potegnite ca.
dvakratno diagonalo stekla kot dolZino Zice navznoter.
PoveZite daljinski upravljalec s pogonsko enoto (glejte
stran 9) in vodite rezalno Zico v prikazani smeri okoli
preusmerjevalnih valjev.

Namestite konec Zice v tulko na pogonski enoti in vpnite
rezalno Zico z aktiviranjem stikala dajalnika plina na
daljinskem upravljalcu (glejte stran 10).

Namestite rezalno Zico zunaj okoli stekla in vodite drug
konec Zice v ozna¢enem obmogju ,,X* v smer navznoter
(glejte stran 13). Konci Zic se ne smejo krizati ali se
zaplesti! Fiksirajte konec Zice na vpetju Zice. Za za$¢ito
armaturne deske morate morebiti podloZiti prekritje
(glejte stran 15). Aktivirajte stikalo dajalnika plina na
daljinskem upravljalcu in pocasi prereZite lepilno ¢rto
(glejte stran 11). Pri premo¢ni vleéni sili prepreéi drsna
skopka v pogonski enoti, da bi se razalna Zica raztrgala
(glejte stran 15).

Detektor kovine pri rezanju prevodnih materialov (npr.
karoserije) ustvari akusti¢ni signal (glejte stran 19-20).
Rezalno Zico morate podasi odvijati v nasprotni smeri,

preverite vzrok in ponovno pricnite s postopkom rezanja.

Rokovanje z akumulatorsko baterijo.

Uporabljajte in polnite akumulatorsko baterijo izkljuéno
v obmogju delovne temperature 0°C - 45 °C (32 °F-
113 °F). Temperatura akumulatorske baterije se mora na
zacetku polnilnega postopka nahajati v obmod¢ju delovne
temperature.

LED-prikaz Pomen Akcija

1-4zelena | Stanje Delovanje

LED napolnjenosti
v odstotkih

Rdeca trajna | Akumulators | Napolnite

lu¢ ka baterija je | akumulatorsko baterijo
skoraj prazna

Rdeca Akumulators | Akumulatorska baterija

utripajoca lu¢ | ka baterija ni | se mora nahajati v
pripravljeno | obmogju delovne
za uporabo | temperature, nato jo

napolnite

Le ko je motor elektricnega orodja ustavljen, se bo
prikazal pravilni delez napolnjenosti akum. baterije v
odstodkih.

Ko se bliza globinska izpraznitev akumulatorske baterije,
elektronika avtomatsko ustavi motor.

Druga navodila za uporabo.

Blokada samodejnega vklopa prepredi, da bi elektri¢no
orodje ponovno samostojno pricelo obratovati v
primeru, da pri vklopljenem stikalu vtaknete
akumulatorsko baterijo.

Sesalni dvigalec smete pritrditi izklju¢no na Cistem in
nemastnem steklu. Pri tem pazite na trdnost naseda.
Sesalneg dvigaleca ne smete pritrjevati na razpokanih
obmogjih stekla.

Sesalnega dvigalca in stroja za odstranjevanje stekla ne
smete pritrditi na zlomljenih steklih.

Na delovnem obmogju se ne smejo zadrZevati nobene
druge osebe.

Demontirajte teleskopsko enoto pri vstavljanju stroja za

odstrajevanje stekla na majhna stekla (glejte stran 21-22).

Stroja za odstranjevanje stekla ne smete transportirati z
iztegnjenimi teleskopskimi cevmi. V nasprotnem primeru
lahko teleskopske cevi poskodujete.

Kot rezalno Zico smete uporabiti izklju¢no okroglo Zico
predpisanih kakovosti. Stroj za odstranjevanje Zice ni
primeren za Stirirobne Zice, pletene Zice ali Zice z
abrazivnimi sredstvi.

Bodite previdni s konicami Zice, obstaja nevarnost
poskodb.

Rezalno Zico smete navijati le v predpisani smeri (glejte
stran 11). Nasprotna smer vrtenja sluZi za povratni tek ter
odvijanje rezilne Zice, pri Eemer se pojavi akusti¢ni signal
12).

Stroj za odstranjevanje stekla smete uporabljati izkjuéno
pri temperaturah > 5 °C (temperatura okolice in
povrsinska temperatura). V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost poskodb!

Ne zavijajte oz ne napeljite rezalne Zice okoli ljudi, delov
telesa in okoli predmetoyv, ki niso za to predvideni.
Povezovalnega kabla med strojem za odstranjevanje
stekla in daljinskim upravljalcem ne smete uporabljati kot
rocaj.

Za transport morate izvleci povezovalni kabel na stroju
za odstranjevanje stekel.

Povezovalnega kabla med strojem za odstranjevanje
stekla in daljinskim upravljalcem ne smete zasukati okoli
oseb ali predmetov.

Ne glejte neposredno v svetilko na daljinskem upravljalcu
in s tem tudi ne slepite drugih oseb.

\izdrzevanje in servis.
Pri ekstremnih pogojih uporabe se lahko

& prevodni prah, ki nastane pri obdelavi kovin,

usede v notranjosti elektri¢nega orodja. Iz

notranjosti elektri¢nega orodja pogosto izpihavajte
prezraCevalne zareze s suhim in neoljnatim stisnjenim
zrakom.
Aktualni seznam nadomestnih delov se nahaja na spletni
strani pod www.fein.com.

Naslednje dele lahko po potrebi samostojno zamenjajte:
Rezilna Zica
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Jamstvo in garancija.

Jamstvo za izdelek velja v skladu z zakonskimi pravili v
drzavi, kjer se je izdelek dal v promet. Poleg tega vam daje
FEIN garancijo v skladu z izjavo proizvajalca FEIN.

V obsegu dobave elektri¢nega orodja se lahko nahaja tudi
le del pribora, ki je opisan ali naslikan v tem navodilu za
obratovanje.

Izjava o skladnosti.

Podjetje FEIN izjavlja pod izklju¢no odgovornostjo, da ta
izdelek ustreza navedenim zadevnim dolo&ilom, ki so
opisana na zadnji strani tega navodila za obratovanje.
Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri:

C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Varstvo okolja, odstranitev odpadkov.
EmbalaZe, odpadna elektri¢nega orodja in pribor morate
reciklirati v skladu z varstvom okolja.

Akumulatorske baterije smete samo v praznem stanju
odvreci med recikliran odpad.

Pri nepopolno izpraznjenih akumulatorskih baterijah
zaradi preprecevanja kratkega stika izolirajte povezovalni
vti€ z lepilnim trakom.

- 4~ ~5
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Originalno uputstvo za rad.

Upotrebljeni simboli, skraéenice i pojmovi.

Simbol, znak Objasnjenje

@ Neizostavno (itajte priloZzena dokumenta kao uputstvo za rad i opsta sigurnosna
upozorenja.

0 Sledite uputstva u slede¢em tekstu ili grafici!

@ Pre ovoga radnog zahvata ukloniti akumulator iz elektri¢nog alata. Inage postoji opasnost
od povredjivanja nenamernim kretanjem elektri¢nog alata.

@ @ Pri radu koristite zastitu za odi.
@ @ Pri radu koristite zastitu za sluh.

Koristite u radu zastitu od prasine.

U radu koristite zastitu za ruku.

Podruéje zahvata

Ne punite oste¢ene akumulatore.

Ne izlaZite akumulator vatri. Zastitite akumulator od toplote, na primer i od trajnog
sundevog zracenja.

Obratite paznju na uputstva u slede¢em tekstu!

Potvrdjuje usaglaSenost elektri¢nog alata sa smernicama Evropske Zajednice.

nP>®»®2SS

AUPOZORENJE Ovo upozorenje pokazuje mogucu opasnu situaciju, koja moZe uticati na najozbiljnije
povrede ili smrt.

Recycling-Znak: oznacava materijale koji se mogu reciklirati

)

Li-lon

Prikazane elektri¢ne alate i druge elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode sakupljajte
odvojeno i odvozite na reciklazu koja odgovara zastiti covekove okoline.

Tip akumulatora

Bez broja obrtaja

Veliki broj obrtaja

@!‘I‘ %&’7’ @ Eﬁ

Painja: Ne gledajte u zaslepljujucu lampu.!

Ovaj elektri¢ni alat je opremljen sa svetlosnim izvorom rizi¢ne grupe 1.

Ne gledajte nikada u svetlosni izvor, moZe nastati opasno opti¢no zracenje. Ono moZze biti
Stetno za odi.

Znak Jedinica internacionalna | Jedinica nacionalna | Objasnjenje

U V= V= Elektri¢ni jednosmerni napon

f Hz Hz Frekvencija

n /min, min™", rpm, r/min | /min Podrugje broja obrtaja

i kg kg TeZina prema EPTA-Procedure 01
Loa dB dB Nivo zvuénog pritiska

Loa dB dB Brzi nivo snage

Lycpeak dB dB Vr3ni nivo zvuénog pritiska

- 4~ ~5/
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Znak Jedinica internacionalna | Jedinica nacionalna | Objasnjenje
K. Nesigurnost
a m/s? m/s? Emisiona vrednost vibracija je prema EN 60745

(Zbir vektora tri pravca)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Bazne i izvedene jedinice iz internacionalnog
sistema jedinica SI.

Za VaSu sigurnost.

AUPOZORENJE Citajte sva sigurnosna upozorenja i
uputstva. Propusti kod odrzavanja
sigurnosnih upozorenja i uputstava mogu prouzrokovati
elektri¢ni udar, poZzar i/ili teSke povrede.
Cuvajte sva sigurnosna upozorenja i uputstva za
buduénost.
Ne upotrebljavajte ovaj elektri¢ni alat, pre nego $to
temeljno ne procitate i potpuno razumete ovo
uputstvo za rad kao i priloZena ,,Opsta sigurnosna
upozorenja“ (broj spisa 3 41 30 054 06 1). Cuvajte
navedenu dokumentaciju za kasniju upotrebu i predajte
je kod nekog otudjenja ili davanja elektri¢nog alata.
Pazite isto tako na vaZece nacionalne propise o zastiti na
radu.

Odredjivanje elektricnog alata:

Ruéno vodjeni elektri¢ni alat za upotrebu sa Zicom za

presecanje koju je odobrio FEIN i priborom bez dovoda

vode u okolini zasti¢enoj od vode:

= za secenje poliuretanskih lepljivih delova pri
zastakljivanju putnickih kola, kamiona i autobusa

= Za skidanje staklenih pllo¢a sa malim dimenzijama

%rocepa izmedju stakla i okvira

a skidanje staklenih ploca kod tesko pristupacnih i
delimiéno pokrivenih radnih prostorija (na primer
preko Cockpit-a, upravljada, delova za oblaganje)

Specijalna sigurnosna upozorenja.

Drzite uredjaj za izolovane drske , kada izvodite radove,
kod kojih Zica za presecanje moze sresti skrivene vodove
struje. Konakt sa vodom koji provodi struju kao i metalni
delovi uredjaja moze pod naponom izazvati elektri¢ni
udar.

Hvatajte elektricni alat tako sigurno, da Vase telo nikada
ne dodje u dodir sa Zicom za presecanje. Dodirivanje sa
ostrim noZevima ili ivicama moZe izazvati povrede.

Nosite licnu zastitnu opremu. Upotrebljavajte zavisno od
namene potpunu zastitu za lice, zastitu za oéi ili zastitne
naocare. Ako odgovara, nosite masku za prasinu, zastitu
za sluh, zastitne rukavice ili specijalnu kecelju, koja male
cestice od brusenja i materijal drze na odstojanju od Vas.
Odi treba da budu zasti¢ene od stranih tela koja bi letela
okolo, koja nastaju pri razlicitim radovima. Maska za
prasinu ili disanje mora filtrirati prasinu koja nastaje
prilikom rada. Ako ste izloZeni dugo glasnoj buci, moZete
izgubiti i sluh.

Ne usmeravajte elektricni alat prema sebi, drugim
osobhama ili Zivetinjama. Postoji opasnost od povreda od
ostre ili vrele Zice za presecanje.

ﬁ%
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Zabranjeno je zavrtati tablice i znake na elektricni alat ili
ih nitovati. Ostecena izolacija ne pruza neku zastitu
protiv elektri¢nog udara. Upotrebljavajte lepljive tablice.

Cistite redovno otvore za provetravanje elektriénog alata
sa nemetalnim alatima. Motorna duvaljka vuée vazduh u
kuciste. Ovo moZe kod prekomernog sakupljanja
metalne prasine prouzrokovati elektriénu opasnost.

Upotreba i rad sa akumulatorom
(akumulatorski blok).

Da bi izbegli opasnosti kao Sto su opekotine, pozar,
eksploziju, povrede koze i druge povrede pri ophodjenju
sa akumulatorom, obratite paznju na slede¢a uputstva:
Akumulatori se ne smeju rastavljati, otvarati ili
smanjivati. Ne izlaZite akumulatore mehaniékim udarima.
Pri oStecenju i nestru¢noj upotrebi akumulatora mogu
izlaziti Stetna isparenja i te¢nosti. Isparenja mogu
nadraZivati disajne puteve. Te¢nost akumulatora koja
izlazi moZe uticati na nadraZaje koZze ili opekotine na
kozi.

U sluéaju da iz oSte¢enog akumulatora izadje tecnost i
ovlazi ivicne predmete, prekontrolisite odgovarajuce
delove, ogéistitre ih ili ih u datom sluéaju zamenite.

Ne izlazite akumulator toploti ili vatri. Ne cuvajte
akumulator na sunc¢evom svetlu.

Izvadite akumulator tek onda iz njegovog originalnog
pakovanja, kada treba da se koristi.

Izvadite akumulator pre rada na elektricnom alatu iz
elektriénog alata. Ako elektri¢ni alat krene slu¢ajno,
postoji opasnost od povreda.

Izvadite akumulator samo pri iskljuéenom elektriénom
alatu.

Drzite akumulatore Sto dalje od dece.

Drzite akumulator &ist i zasticen od vlage i vode. Cistite
zaprljane prikljucke akumulatora i elektricnog alata sa
nekom suvom, ¢istom krpom.

Upotrebljavajte samo neosStecene originalne FEIN-
akumulatore, koji su odredjeni za Vas elektricni alat. Pri
radu sa i punjenju pogresnih, ostecenih, popravljanih ili
doradjenih akumulatora, imitacija i stranih fabrikata
postoji opasnost od pozara i/ili opasnost od eksplozije.

Sledite sigurnosne savete u uputstvu za rad uredjaja za
punjenje akumulatora.

ﬁ
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Uputstva za rad.

Ne upotrebljavajte pribor, koji od strane FEIN-a nije
specijalno predvidjen za ovaj elektricni alat i nije
preporuéen. Koris¢enje FEIN-pribora koji nije originalan
utie na pregrevanje elektri¢nog alata i njegov kvar.

Rad sa masinom za skidanje stakla i daljinskom
komandom.

Pricvrstite masinu za skidanje stakla uvek na unutrasnjoj
strani stakla (pogledajte stranu 5-7). Centrirajte pritom
masinu za skidanje stakla dijagonalna, tako da pogonska
jedinica pokazuje na dole. Pozicionirajte usmerivace tako
blizu koliko je moguée na krajevima stakla.

Probusite lepljivu ,,gusenicu samo u ozna¢enom
podrugju ,,X* iznutra prema spolja (pogledajte stranu 8)
i izvucite ca. dvostruku dijagonalu stakla kao duzina Zice
unutra.

Povezite daljinsku komandu sa pogonskom jeidnicom
(pogledje stranu 9) i vodite Zicu za se€enje u prikazanom
pravcu oko valjaka za usmeravanje.

Utaknite kraj Zice u namotaj na pogonskoj jedinici i
zategnite Zicu za secenje aktiviranjem prekidaca za
davanje gasa na daljinskoj komandi (pogledajte stranu 10).
Postavite Zicu za secenje spolja oko stakla i izvucite
napolje drugi kraj Zice u ozna¢enom podrudju ,,X“ unutra
(pogledajte stranu 13). Krajevi Zica se ne smeju pritom
ukrstati ili uvrnuti! Fiksirajte kraj Zice na pritezanju Zice.
Radi zastite armaturne daske stavite eventualno poklopac
ispod (pogledaje stranu 15). Aktivirajte prekidac za
davanje gasa na daljinskoj komandi i odvoijte lepljivu
»gusenicu® polako (pogledajte stranu 11). Kod prejake
sile vucenja sprecava klizajuca spojnica u pogonskoj
jedinici kidanje Zice za se€enje (pogledajte stranu 15).
Detekcija metala daje kod provodljivih materijala (na
primer karoserije) akusti¢an signal (pogledajte stranu 19—
20). Namotajte nazad Zicu za seenje polako u obrnutom
pravcu, ispitajte uzrok i po¢nite radnju se€enja ponovo.

Ophodjenje sa akumulatorom.

Radite sa akumulatorom i punite ga samo u radnom
temperaturnom podrugju akumulatora od 0°C-45°C
(32°F-113 °F). Temperatura akumulatora mora na
pocetku radnje punjenja biti u radnom temperaturnom
podrugju akumulatora.

LED-pokazivaé | Znacenje Akcija
1-4 zeleni procentualno | Rad
LED stanje

punjenja
cveno trajno | Akumulator | Napuniti akumulator
svetlo je skoro

prazan
crveno Akumulator | Dovesti akumulator u
trepéuce nije spreman | radno temperaturno
svetlo za rad podrugje, potom puniti

Pravo procentualno stanje punjenja akumulatora prikazuje
se samo pri zaustavljenom motoru elektri¢nog alata.

Kod predstojec¢eg dubokog praznjenja akumulatora
elektronika automatski zaustavlja motor.

Dalji saveti za rad.

Blokada automatskog kretanja sprecava, da elektri¢ni alat
automatski ponovo krene, ako je pri ukljuéenom
prekidacu utaknut akumulator.

Pricvrstite usisni podizac samo na isto staklo bez masne
povrsine. Pazite da dobro naleZe.

Ne pri¢vricujte usisni podizac na naprslom podrudju
stakla.

Ne pri¢vrscujte usisni podizac kao i masinu za skidanje na
polomljenom staklu.

U radnom podrudju ne smeju se zadrZavati druge osobe.

Demontirajte teleskopsku jedinicu pri upotrebi masine za
skidanje stakla na malim staklima (pogledajte stranu 21-
22).

Ne transportujte masinu za skidanje stakla sa izvucenim
teleskopskim cevima. Teleskopske cevi se pritom mogu
ostetiti.

Upotrebljavajte kao Zicu za se€enje samo okruglu Zicu
predvidjenog kvaliteta. Masina za skidanje stakla nije
konstruisana za etvorougaone Zice, upletene ili Zice sa
naneSenim abrazivnim materijama.

Radite sa krajevima Zice oprezno, postoji opasnost od
povreda.

Namotavajte Zicu za se¢enje samo u predvidjenom
pravcu okretanja (pogledaje stranicu 11). Suprotni pravac
okretanja sluZi za vracanje kao i odvijanje Zice za secenje,
pricem ce se Cuti akustican signal (pogledajte stranu 12).
Koristite masinu za skiranje stakla samo pri
temperaturama > 5 °C (Temperatura okoline i
povrsinske temperature). U drugom slu&aju postoji rizik
od povreda!

Ne motajte odn. obavijajte Zicu za secenje oko osoblja,

delova tela i predmeta ili uredjaja koji nisu predvidjeni za to.

Ne upotrebljavajte vezni kabl izmedju masine za skidanje
stakla i daljinske komande kao drsku.

Izvucite vezni kabl na masini za skiranje stakla za
transport.

Ne motajte vezni kabl izmedju maSine za skidanje stakla i
daljinske komande oko osoblja ili predmeta.

Ne gledajte direktno u lampu na daljinskoj komandi i ne
zasenjujte tako druge osobe.

Odrzavanije i servis.
o Kod ekstremnih uslova kori$¢enja moZze se pri
& obradi metala nataloZiti lagana prasina u

unutrasnjosti elektri¢nog alata. Izduvavajte

Cesto unutrasnjost elektri¢nog alata kroz proreze za

ventilaciju sa suvim i komprimovanim vazduhom bez

pritiska.

Aktuelna lista rezervnih delova ovoga elektri¢nog alata

naci ¢ete na Internetu pod www.fein.com.

Sledece delove moZete pri potrehi sami zameniti:

Zica za presecanje

Jemstvo i garancija.

Garancija na proizvod vaZi prema zakonskim
regulativama u zemlji gde se pusta u rad. Pored toga daje
FEIN garanciju prema FEIN garantnoj izjavi proizvodjaca.
U obimu isporuke Vaseg elektri¢nog alata moZze biti ¢ak
samo jedan deo pribora koji je opisan u uputstvu za rad
ili koji je prikazan na slikama.
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Izjava o usaglasenosti.

Firma FEIN izjavljuje na vlastitu odgovornost, da ovaj
proizvod odgovara vaZec¢im propisima koji su navedeni
na poslednjoj stranici ovoga uputstva za rad.

Tehni¢ka dokumentacija kod: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Zastita covekove okoline, uklanjanje
djubreta.

Pakovanja, sortirani elektri¢ni alati i pribor odvozite
nekoj reciklaZi koja odgovara zastiti covekove okoline.
Odvozite akumulatore samo u ispraznjenom stanju nekoj
propisanoj reciklazi.

Kod nepotpuno ispraznjenih akumulatora da bi se
obezbedili od kratkih spojeva izolirajtre uticnice sa
lepljivom trakom.

- 4~ ~5
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Originalne upute za rad.

Koristeni simboli, kratice i pojmovi.

Simbol, znak

Objasnjenje

(2] )

Neizostavno treba procitati priloZene dokumente, kao $to su upute za rukovanje i opce
napomene za sigurnost.

0

Treba se pridrzavati uputa u tekstu ili na slikama!

9

Prije ove radne operacije aku-bateriju treba izvaditi iz elektri¢nog alata. Inale postoji
opasnost od ozljeda zbog nehoti¢nog pokretanja elektri¢nog alata.

©C®O

Kod rada treba nositi zadtitne naodale.

®@®

Kod rada treba nositi $titnik za sluh.

Pri radovima treba koristiti zastitne rukavice.

Povrsina zahvata

Ne punite ostec¢enu aku-bateriju.

Aku-bateriju ne bacajte u vatre. Aku-bateriju zastitite od djelovanja topline, npr. i od
stalnog Suncevog zragenja.

Treba se pridrzavati uputa u tekstu!

nP>®®2SS

Potvrduje uskladenost elektricnog alata sa smjernicama Europske unije.

AUPOZORENJE Ove upute pokazuju moguce opasne situacije koje mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda ili
do smrtnog slucaja.

%055 Znak reciklaZe: oznacava materijale koji se mogu reciklirati

Li-lon

Neuporabive elektri¢ne alate i ostale elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode treba
odvojeno sakupiti i dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Tip aku-baterije

Mali broj okretaja

@!‘I‘ %&’7’ @ Eﬁ

Veliki broj okretaja

Painja: Molimo ne gledati u upaljeni izvor svjetla!

Ovaj elektri¢ni alat opremljen je izvorom svjetla skupine opasnosti 1.

Nikada ne gledajte u izvor svjetla, jer postoji moguca opasnost od optickog zracenja. Ono
moZe biti Stetno za vaSe odi.

Znak Medunarodna jedinica | Nacionalna jedinica | ObjaSnjenje

% V== V= Elektri¢ni istosmjerni napon

f Hz Hz Frekvencija

n /min, min”", rpm, r/min | /min Podrugje broja okretaja

i kg kg TeZina prema EPTA postupku 01
Loa dB dB Razina zvucnog tlaka

Loa dB dB Razina u¢inka buke

Lycpeak dB dB Razina max. zvuénog tlaka

@
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Znak Medunarodna jedinica | Nacionalna jedinica | ObjaSnjenje
K. Nesigurnost
a m/s? m/s? Vrijednost emisija vibracija prema EN 60745

(vektorski zbroj u tri smjera)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Osnovne i izvedene jedinice iz Medunarodnog
sustava jedinica SI.

Za vasu sigurnost.
AUPOZORENJE Procitajte sve upute za sigurnost
i upute za uporabu. Propusti kod
postivanja napomena za sigurnost i uputa mogu
prouzroditi strujni udar, poZar i/ili teSke ozljede.
Sve napomene za sigurnost i upute spremite za buducu
uporabu.
Ovaj elektri¢ni alat ne koristite prije nego $to ste
temeljito procitali i razumjeli ove upute za
rukovanje kao i priloZene ,,Opce napomene za
sigurnost* (br. tiska. 3 41 30 054 06 1). Spomenutu
dokumentaciju spremite za kasniju uporabu i predajte je

novom vlasniku kod predaje ili prodaje elektri¢nog alata.

Takoder, pridrzavajte se vaZecih nacionalnih propisa
zatite pri radu.

Definicija elektricnog alata:

Ruéni elektri¢ni alat za primjenu rezne Zice i pribora

odobrenog od FEIN, bez dovoda vode, u radnoj okolini

zasti¢enoj od vremenskih utjecaja:

= zarezanje poliuretanskih ostataka ljepila kod
demontaZe stakla na osobnim vozilima, teretnim
vozilima i autobusima

= za skidanje stakla, s manjim dimenzijama raspora
izmedu stakla i okvira

= za skidanje stakla u teSko dostupnim i dijelom
skrivenim radnim prostorima (npr. kroz kabinu,
upravljag, dijelove oplate)

Posebne napomene za sigurnost.

Stroj drzite na izoliranim povrSinama zahvata, ako
izvodite radove pri kojima bi rezna Zica mogla zahvatiti
skrivene elektriéne vodove. Kontakt s elektri¢nim vodom
pod naponom mo*Ze staviti pod napon i metalne dijelove
stroja, §to moZze rezultirati strujnim udarom.

Elektriéni alat drZite toliko sigurno da vase tijelo nikada
ne dode u dodir s reznom zZicom. Dodirivanje ostrica ili
ostrih rubova moze rezultirati ozljedama.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno od primjene
koristite masku za zastitu lica i zastitne naocale. Ukoliko
je to potrebno, nosite masku za zastitu od prasine,
stitnike za sluh, zastitne rukavice ili specijalne pregace,
koje ce vas zastititi od sitnih ¢estica od brusenja i
materijala. O¢i treba zastiti od lete¢ih stranih tijela koja
nastaju kod razli¢itih primjena. Zastitne maske protiv
prasine ili za disanje moraju profiltrirati prasinu nastalu
kod primjene. Ako ste dulje vrijeme izloZeni buci, mogao
bi vam se pogoriati sluh.

Elektriéni alat ne okrecite prema sebi, drugim osobama i
Zivotinjama. Postoji opasnost od ozljeda na ostroj ili
zagrijanoj reznoj Zici.

ﬁ%
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Zabranjeno je natpise i znakove pricvrséivati na elektriéni
alat vijcima ili zakovicama. Ostecena izolacija ne pruza
nikakvu zastitu od strujnog udara. U tu svrhu koristite
naljepnice.

Redovito Cistite otvore za hladenje elektricnog alata sa
nemetalnim alatima. Ventilator motora uvlaéi prasinu u
kuciste. To kod prekomjernog nakupljanja metalne
prasine moZe dovesti do elektri¢énog ugrozavanja.

Primjena i tretman aku-baterija (aku-blokova).

Kako bi se izbjegle opasnosti, kao Sto su opekline, pozar,
eksplozija, ozljede koze i ostale ozljede kod rukovanja sa
aku-baterijom, treba se pridrzavati slijedecih napomena:

Aku-baterije se ne smiju rastavljati, otvarati ili drobiti.
Aku-baterije ne izlazite mehanickim udarima. Kod
ostecenja i nestrucne uporabe aku-baterije, iz nje mogu
izadi Stetne pare i tekucine. Pare mogu nadraZiti diSne
putove. Istekla tekuéina iz aku-baterije moZe dovesti do
nadraZaja koze ili opeklina.

Ako bi tekucina istekla iz oStecene aku-haterije nakvasila
okolne predmete, nakon toga kontrolirajte takove
dijelove, ocistite ih ili prema potrebi zamijenite.
Aku-bateriju ne izlaZite djelovanju topline ili vatre. Aku-
bateriju ne spremajte na mjestima izloZzenim izravnom
djelovanju Sunéevih zraka.

Aku-bateriju izvadite iz originalne ambalaze tek kada
cete je koristiti.

Aku-hateriju prije radova na elektricnom alatu izvadite iz
elektriénog alata. Ako bi se elektri¢ni alat nehoti¢no
pokrenuo, postoji opasnost od ozljeda.

Aku-bateriju izvadite samo kod iskljuéenog elektricnog
alata.

Aku bateriju drZite dalje od dosega djece.

Aku-bateriju odrzavajte u ¢istom stanju i zastitite je od
vlage i vode. Zaprljane priklju¢ke aku-baterije i
elektri¢nog alata ocistite sa suhom Cistom krpom.
Koristite samo ispravne, originalne FEIN aku-baterije
predvidene za vas elektri¢ni alat. Kod radova i punjenja
pogresnih, ostecenih, popravljanih ili preradenih aku-
baterija, imitacija i proizvoda drugih proizvodaca, postoji
opasnost od poZzara i/ili eksplozije.

Pridrzavajte se uputa za sigurnost u uputama za uporabu
punjaéa aku-baterija.

ﬁ
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Upute za rukovanje.

Ne koristite pribor koji FEIN nije specijalno predvidio i
preporucio za ovaj elektriéni alat. Primjena pribora koji
nije originalni FEIN moZe dovesti do pregrijanja
elektri¢nog alata i do njegovog unistenja.

Rukovanje strojem za skidanje stakla i daljinskim
upravljacem.

Stroj za skidanje stakla uvijek pri¢vrstite na unutarnju
stranu stakla, u sredini stakla (vidjeti stranice 5-7). Pri tome
stroj za skidanje stakla izravnajte dijagonalno, tako da je
pogonska jedinica okrenuta prema dolje. Mjesta skretanja
pozicionirajte §to je moguce bliZe uglovima stakla.

Nanos ljepila probodite samo u oznacenom podrudju
»X*, s unutarnje strane prema van (vidjeti stranicu 8) i
prema unutra povucite Zicu duZine jednake priblizno dva
puta duZina dijagonale.

Daljinski upravljaé spojite s pogonskom jedinicom (vidjeti
stranicu 9) i reznu Zicu u prikazanom smjeru omotajte
oko skretnih kotura.

Kraj Zice uvucite u svitak na pogonskoj jedinici i
prethodno nategnite reznu Zicu pritiskom na prekidac na
daljinskom upravljaéu (vidjeti stranicu 10).

PoloZite reznu Zicu s vanjske strane oko stakla i uvucite
drugi kraj Zice u oznaceno podrudje ,,X* prema unutra
(vidjeti stranicu 13). Krajevi Zice pri tome se ne smiju
krizati niti zaplesti! U¢vrstite kraj Zice na stezaljku Zice. U
svrhu zastite ploce s instrumentima, eventualno ispod
stavite pokrivalo (vidjeti stranicu 15). Pritisnite prekida¢
na daljinskom upravljacu i polako proreZite nanos ljepila
(vidjeti stranicu 11). U slu&aju prevelike vlagne sile, klizna
spojka u pogonskoj jedinici sprijeciti ¢e pucanje rezne
Zice (vidjeti stranicu 15).

Detekcija metala pri rezanju u vodljivim materijalima
(npr. karoseriji) proizvodi zvuéni signal (vidjeti stranice
19-20). Namotajte reznu Zicu polako natrag u
suprotnom smjeru, provijerite uzrok i ponovno pochnite s
procesom rezanja.

Rukovanje sa aku-baterijom.

Aku-bateriju koristite i punite samo u podrugju radnih
temperatura aku-baterije od 0°C-45°C (32°F- 113 °F).
Temperatura aku-baterije na pogetku procesa punjenja
mora biti u podrugju radnih temperatura aku-baterije.

LED-pokazivaé | Znacenje Aktivnost
1-4 zelena postotak Rad
LED napunjenosti
crveno stalno | Aku-baterija | Punjenje baterije
svjetlo je gotovo
prazna
crveno Aku-baterija | Aku-bateriju dovesti u
treperavo nije spremna | podrugje radnih
svjetlo za rad temperatura aku-
baterije i nakon toga je
napuniti

Ispravno procentualno stanje napunjenosti aku-baterije
pokazat ¢e se samo u stanju iskljuenog elektromotora
elektriénog alata.

Ako bi se prethodno aku-baterija dubinski ispraznila,
elektronika ¢e automatski zaustaviti motor.

Ostale upute za rukovanje.

Zapor automatskog ukljucivanja sprijeciti ¢e automatsko
ponovno pokretanje elektri¢nog alata ako se aku-baterija
utakne kod uklju¢enog prekidaca.

Usisni podiza¢ pricvrstite na Cisto i odmaséeno staklo. Pri
tome pazite na &vrsto dosjedanje.

Usisni podizac ne pricvrstite na napuknuti dio stakla.
Usisni podizag, kao i stroj za skidanje stakla ne priévrstite
na napuklo staklo.

U radnom podrugju ne smiju se zadrZavati druge osobe.
Teleskopsku jedinicu demontirajte kod primjene stroja
za skidanje stakla na malim staklima (vidjeti stranice 21-
22).

Stroj za skidanje stakla ne transportirajte s izvu€enim
teleskopskim cijevima. Teleskopske cijevi se pri tome
mogu ostetiti.

Kao reznu Zicu koristite samo okruglu Zicu propisane
kvalitete. Stroj za skidanje stakla ne moze se koristiti za
&etverokutne Zice, usukane Zice ili Zice s nanesenim
abrazivnim tvarima.

S krajevima Zice postupajte oprezno, jer inale postoji
opasnost od ozljede.

Reznu Zicu namotajte samo u prethodno zadanom smjeru
okretanja (vidjeti stranicu 11). Suprotni smjer okretanja
sluZi za povrat kao i odmatanje rezne Zice, u kojem ce se
sludaju oglasiti zvuéni signal (vidjeti stranicu 12).

Stroj za skidanje stakla koristite samo pri temperaturama
vi§im od 5 °C (temperatura radne okoline i povr3inska
temperatura stakla). Inale postoji opasnost od ozljeda!
Reznu Zicu ne motajte oko ljudi, dijelova tijela, niti oko za
to predvidenih predmeta ili uredaja.

Spojni kabel izmedu stroja za skidanje stakla i daljinskog
upravljada ne koristite za drzanje.

Prije transporta, iz stroja za skidanje stakla izvucite spojni
kabel.

Spojni kabel izmedu stroja za skidanje stakla i daljinskog
upravlja¢a ne motajte oko ljudi ili predmeta.

Ne gledajte netremice u svjetlo na daljinskom upravlja¢u
i ne zaslijepite s njime druge osobe.

Odrzavanije i servisiranje.

Kod ekstremnih uvjeta primjene kod obrade
& metala, u unutrainjosti elektri¢nog alata moze

se nakupiti elektriéno vodljiva prasina. Sa

suhim komprimiranim zrakom i bez sadrzaja ulja ¢esto

ispuhujte unutrasnjost elektrinog alata kroz otvore za

hladenje.

Najnoviji popis rezervnih dijelova ovog elektricnog alata

moZete naéi na internetu, na adresi www.fein.com.

Sljedece dijelove mozete prema potrebi sami zamijeniti:

rezna Zica

Jamstvo.

Jamstvo za proizvod vrijedi prema zakonskim propisima
u zemlji korisnika elektri¢nog alata. Tvrtka FEIN daje
jamstvo prema FEIN izjavi proizvodada o jamstvu.

U opsegu isporuke vaseg elektricnog alata moZze biti
sadrZan i samo jedan dio pribora opisanog ili prikazanog
u ovim uputama za rukovanje.
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Izjava o uskladenosti.

Tvrtka FEIN izjavljuje uz punu odgovornost da ovaj
proizvod prikazan na zadnjoj stranici ovih uputa za
rukovanje odgovara navedenim vaZe¢im propisima.
Tehni¢ka dokumentacija se moZe zatraZiti od:

C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Zastita okoliSa, zbrinjavanje u otpad.
AmbalaZzu, neuporabive elektricne alate i pribor treba
dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.
Aku-bateriju zbrinuti u otpad samo u ispraznjenom
stanju.

Za slucaj nepotpuno ispraznjenih aku-baterija, kao mjeru
zastite od kratkih spojeva, uti¢nu spojnicu izolirajte sa
ljepljivim trakama.

- 4~ ~5
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OpHrHHanbHoe pyKOBOACTBO N0 3KC

MJ1yaTalnM.

Hcnonb3oBaHHbIe yCnoBHbIE 0603HAYEHHA, COKPALLLEHHA H NOHATHA.

CumBonHyecKoe u3obpameHnue,
YCNOBHbIH 3HAK

MosAcHeHue

(] )

O6s3aTenbHO NPOYTUTE MPUMIaraemMble AOKYMEHTbI, TAKME Kak PYKOBOACTBO Mo
3KCMIyaTaumum u obLume MHCTPYKLUMKM Nno 6e3onacHoCTU.

0

CobnioaanTe yKasaHusl, COAEpXaLLMecs B TEKCTE U Ha PUCYHKe psAOM!

L)

I'IepeA BbIMOSTHEHWEM 3TOM onepaunn BblHbTE aKKyMynaTop m3
3NEeKTPOUHCTPYMEHTa. B NPOTUBHOM Cily4ae BO3MOXKHO nony4eHne Tpasm npu
HernpeAHaMepeHHOM BKNIOYEHUU 3NEKTPOUHCTPYMEHTa.

©C®O

Mpu paboTe Mcrnonb3oBaTb CPeACTBA 3aLLUTHI MNas.

I'Ipm PaGOTe MCNONb30BaTb CPEACTBA 3aLLLMThbl OpraHoOB CiyXa.

®®
@

Mcnonb3yiiTe B paboTe cpeACTBa 3alUTbl OT MbiMK.

3awmwaiTe npu pabote pyku.

30Ha yaepxKaHus

He 3apsixkaitTe nospexAeHHble aKKyMynsTOpHble 6aTapeu.

He noagepraiite akkymynsaTopHyio 6aTapelo BO3AEICTBMIO OTHs. 3alumilainTe
aKKyMynSITOpHYtO 6aTapeto OT BbICOKMX TeMrepatyp, Harp., OT ANIMTENbHOrO
HarpeBaHus Ha CorHLe.

CobnioaaiiTe NpuBeAeHHbIE PAAOM YKasaHus!

ce

MoATBep»KAaeT COOTBETCTBUE 3MEKTPOUHCTPYMEHTA AUPEKTUBAM
Eeponeitckoro Coobuiectea.

A NPEOYNPEXOEHVE 3TO yKasaHMe NpeAyNpeXAaeT O BO3MOXKHOMN OMacHOM CUTyalim, KoTopas
MOXXET MPUBECTU K Cepbe3HbIM TPaBMaM UMM CMEpTH.
x 3HaK BTOpUYHOI NepepaboTku: 0603Ha4aeT NPUrOAHbIE AMNsi MOBTOPHOTO
%’_Ig UCMOMb30BaHNA MaTepuansil

OrpaboTasLume cBoit pecypc anekTpUHecKne U3AeNUs CrieayeT cobupatsb U
CAABaTb OTAENMbHO Ha JKONMOTUYECKM YUCTYIO NepepaboTKy.

Tun akkymynsTopa

Huskoe uncno obopoTtos

350

Beicokoe umcro o6opoTos

Buumanne: He cmoTpuTe Ha ropsuyio namny!

ST1oT 3NEKTPOUHCTPYMEHT OCHallleH NCTOYHUKOM CBETa, COOTBETCTBYIOLUM
rpynne pucka 1.

Hukoraa He cMoTpuTe Ha UCTOUHMK ceeTa. BoamoxkHO, cosaaeTcs onacHoe
onTuyeckoe msnyyeHne. OHo MoXeT GbiTb BpPeAHLIM ANIAl rMas.

Yenosubii | EAMHHUA H3MepeHHus, Eannuua usmepennsn, | MoacHenue
3HaK MemayHapoaHoe pyccroe o6o3Havyenne
0603HayeHne
U V= B—= DneKTpUYECKOe Harnpsi)KeHWe MOCTOSIHHOTO TOKa
f Hz 'y, YacTtoTa nuTatoLen cetu
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YcnosHbid | EAMHMUA H3MepeEHHS, Eannnua uamepennsn, | Moachenne

3HaK MemAyHapoaHoe pyccroe o603HaueHne
0603HayeHHe

n /min, min'1, rpm, r/min | /MuH AmanasoH yncna o6opoTos

i kg KT Bec cornacHo EPTA-Procedure 01

Loa dB ab YpoBeHb 3BykoBOro AaBneHus

Lya dB Ab YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTU

Ly cpeak dB Ab Makc. ypoBeHb 3ByKOBOTO AaBreHus

K. MorpewHocTb

a m/s? mic? Bubpauus B cootsetctaumn c EN 60745

(BeKTOpHasi CcyMMa Tpex HarpasneHui)

m, s, kg, A, mm, V, M, G, KT, A, MM, B, OcHoBHble 1 MPOU3BOAHBIE € AUHULLbI U3MEPEHUS!
W, Hz, N, °C, dB, BT, My, HZ, °C, ab, MexayHapoaHoi cuctembl eanHuL, GH.
min, m/s MWH, M/C

Iina Bawe#n 6e3o0nacHOCTH.

EXO| MpoutHTe BCe YHA3aHHA H
AnpepynP EIE HHCTPYKUHH N0 TEXHHKE

6e30nacHOCTH. YnyLuieHuMs, AOMYyLLEHHbIE NpK
cobnIoAEHUM YKa3aHUI U MHCTPYKLMI MO TeXHUKe
6€e30MacHOCTH, MOTYT CTaTb MPUYUHOM MOPaXKEHMs
3MEKTPUYECKUM TOKOM, MO>Kapa U TAXKESbIX TPaBM.
CoxpaHaiTe 3TH HHCTPYKUHH H YKa3aHKA ana Gyaywero
HCNONb30BaHHA.

He npumensitTe HacToswWwMi

3MEKTPOMHCTPYMEHT, MPEABaPUTENbBHO HE U3yUunB

OCHOBATENbHO U MOMHOCTBIO HE YCBOMB 3TO
PYKOBOACTBO MO 3KCMITyaTaLluu, a TakxKe NMpUNOXKeHHbIe
«O6wue yKasaHUs No TexHUKe HGesonacHocTu» (Homep
ny6nukaumm 3 41 30 054 06 1). Coxpansiite
Ha3BaHHble AOKYMEHTbI AJSi AaribHeMLLIEero
MCMOMNb30BaHMA U MPUNOXKKUTE UX K
3MEKTPOUHCTPYMEHTY MPU €ro nepesade Apyromy nuLly
UMK NPU ero NPoAAXKe.
YuuTbIBaliTe TaK)Ke COOTBETCTBYIOLLME HALLMOHATbHblE
rpasuna no oxpaHe TpyAa.

Ha3HaueHue 3neHTPOMHCTPYMEHTa:

Py4Hot 3NeKTPOUHCTPYMEHT ANsl UCMOMNb30BaHNS B

3aKPbITLIX MOMeLLeHUsX 6e3 NoAaUM BOABI C

AonyuieHHoin ¢upmoit FEIN pexxywuert ctpyHoi u

NPUHAANEXHOCTAMM:

= AN pe3Ku MOMnypeTaHoBOro Knes npu BbleMKe
CTEKON U3 NErKoBbIX U FPy30BbIX aBTOMOGUNEN U
aBTObYyCOB

= ANA BHIEMKU CTEKOJT, MOCaXKEHHbIX C Y3KMM 3a30pOM
MeXAY CTEKIIOM U paMoii

= ANS BbIEMKM CTEKOS B TPYAHOAOCTYMHbIX U
YaCTUYHO 3aKPbITbIX pabounx NpocTpaHCcTBax (Hanp.,
13-32 NPUGOPHON NaHenu, pyns, YacTeit o6LLMBKM)

CneunanbHble YKa3aHHA NO TEXHHKE
(Ge3onacHOCTH.

MpH BbINONHEHUH PABOT, NPH KOTOPbLIX PEHYLLAA CTPYHA
MOHET 3a1eTb CKPbITYH) 3JIEKTPONPOBOAKY, AECPHHTE
3JIEKTPOHHCTPYMEHT 32 H30JIHPOBAHHbIE PYUKH. KoHTakT
(o} HaXOASILIJ,el:iCﬂ noa Hal'lpﬂ)KeHMeM I'IpOBOAKOlji MOXeT
3apAXKaTb MeTaNNIM4ecKne HYacTtu 3NeKTPOUHCTPYMeHTa
u I'IpMBOAMTb K nopa)KeHmo 3ﬂeKTpVI“IeCKMM TOKOM.

JlepHuTe 3NEKTPOHHCTPYMEHT HACTONbHO KPENKo, YTo6bI
Bawe Teno HUHOTAAa HEe CONPHKACAnNoCh C PeHyLeH
CTPYHOH. [NprKOCHOBEHME K OCTPbIM KPOMKaM Ui
KpasM 4peBaTo TpaBMaMu.

Mpumensiite cpeacTBa HHAKBUAYANbHOH 3alLHTbI. B
3aBHCHMOCTH OT BbINOJIHAEMOH pa6oTbl NPHMeEHANHTE
3au.umn.|ﬁ WHTOK ANA NHuUa, 3allHTHOe CpeacTso AnA
113 WK 3aLHTHbIE 0uKH. HacKonbHO ymecTHO, npu-
MEeHAHTEe NPOTHBONBIIEBOH pecnuparTop, cpeacTBa
3aLUHTbI OPTaHOB CJYXa, 3aLUHTHbIE MEPUYATHH HIH
cneuxanbHbld (hapTyK, KoTopble 3awHIaleT Bac or
ab6pa3uBHbLIX YaCTHL H YacTHl maTepuana. nasa
AOJTXHbI 6bITb 3alimuLeHbl OT neTarvowmnx B BO3A)’XE
MOCTOPOHHUX YaCTHLL, KOTOPbIE MOTYT 06pasoBbIBaTLCA
MpW BbIMOMNHEHUM PasnnyHbIX paboT. [poTuBonbinesoi
pecrnvpaTop unu 3awmnTHas Macka OpraHoB AblXaHUs
AOIXXHbl 33A€PXKMBaTb 0bpasytoLuyiocs npu paboTte
nbifb. ﬂpvonmmeanoe BO3AEI‘/’1CTBME CUNbHOIO
LIJ)’Ma MOXeT I'IpMBeCTM K n0Tepe cnyxa.

He HanpaBnaHTe 3NEKTPOHHCTPYMEHT Ha ce6s, ApyruX
JHL H HHBOTHBIX. OTO 4YpeBaTo TpaBMamMun, UCXOAALLLUMU
OT OCTPOM WUNM FOPAYEN PeXyLLEN CTPYHbI.

JanpewiaeTcA 3aKpensnATb Ha 3NEeKTPOHHCTPYMEHTE
Ta6NMYKH U 0603HAYEHHA C NOMOLLLLI) BHHTOB H
3aHJIeNnoK. HOBPe)KAeHHaH n3onauma He 3awmiaeT oT
I'IOPa)KeHMFl 3neKTpW-leCKMM TOKOM. anMeHRTb
npuUKneneaemblie Tabnuuku.

PerynapHo ounLiaiTe BEHTHNALHOHHDBIE OTBEPCTHA
JJIEHTPOHHCTPYMEHTa HemeTasJIHYeCHHM HHCTPYMEHTOM.
BeHTHNATOp ABHraTens 3aTArMBaeT NbiUlb B KOpnyc.
YpesmepHoe cKoMseHMe MeTaNIMYECKOM Mblfiu MOXKET
CTaTb MPUYMHOMN NOPAXKEHMA MEKTPUYECKUM TOKOM.

Hcnonb3oBanne W o6pawienne ¢ aKKyMyNATOpaMH
(aHRYMYNATOPHLIMH GNI0KaMH).

B uenax HCKNIOYEHHA NPH 06paLLeHnH ¢
AHKYMYNATOPaMH TAKHX OMACHOCTEH, KaK nonyueHxe
OH{Or0B, BO3rOpaHHe, B3pbIB, NOBPEHACHHE HOHH H
nony4yesHe Apyrux Tpasm, cobnioaaite cneayowue
yHa3aHuA:
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AHKyMYynATOpbI HENb3A pa3bHpaThb, OTHPbLIBATL HIH
packanbisatb. He noasepraiite aKKymynaropbl
MeXaHHYeCKHM yaapam. [pu nospexxAeHUM
aKKyMynAaTopa U HeHaAex<allem ero ncnonb3oBaHun
BO3MO>XHO BblAENIEHUE napos 7] )KMAKOCTeﬁ. BAbIXaHMe
MapoB MOXKET NPUBECTU K pasApaKeHUIO AblXaTernbHbIX
nyTei. BoinuBLuascs akKyMynsaTOpHas XMUAKOCTb
cnocobHa BbI3BaTb KOXKHbIE pasApaKeHUa U OXKoru.

ECNnH BbINIMBLUAACA H3 noBpexAEeHHOro aKkKymynaTopa
MHAKOCTL NONAAET HAa OKPYHaAIOLKHE NPeaAMETbI H
AETanH, NPOBEPbTE HX, OYHCTHTE H NPH HEO6XOAHMOCTH
NOMEHAHTe.

He noaBepraite akRymynaTopHyio 6aTapero
BO3AEHCTBHIO Tenna H oruA. He XxpaHuTe aHKYMynATOpbI
noA NPAMbIMH COJIHEYHbIMH NIYYAMH.

BbIHMUMAaiTE aKKYMYNATOPbI K3 OPHTHHANBHOH YNAKOBHH
TONbKO NHWb HENOCPEACTBEHHO Nepen HxX
MCNONb30BaHHEM.

Nepen BbINONHEHHEM NHO6bIX MAHUNYNALKNA C
3NEHTPOMHCTPYMEHTOM H3BJNEKAHTE H3 Hero
aKKymynatopHyto 6arapeto. CamonpowussonbHoe
BKJ/TIOHYEHUE NEKTPOUHCTPYMEHTA YPEBATO OMNACHOCTbIO
TpaBM.

BbIHHMaiiTe aKKYMYNATOP TONbHKO NPH BbIKNIOYEHHOM
3NEKTPOHHCTPYMEHTE.

He nonyckadte nonagaHWA aKKYMYNATOPOB B PYHH
Aetei.

ConepmuTe aKKYMYNATOPbI B YHCTOTE, 3aLLHLLANTE HX OT
BO3AEHCTBHA BNArH M NONAAAHHA HA HHX BOABIL.
OumiuanTe 3arpssHeHHblE KOHTaKTbl aKKyMynsTopa 1
3M1EeKTPOMHCTPYMEHTa CyXOM, YUCTOM TPANKOMN.

Wcnonb3yiTe TONbKO HENpPaBHbIE OPHIHHANBHbIE
akHymynaTopbl hupmel FEIN, npeanasHauenHble ans
AaHHOTO NEKTPOHHCTPYMEHTA. [pu paboTe ¢
HEeNnoAXOAALLUMU, NOBPEIKAEHHbIMU,
OTpeMOHTMPOBaHHbIMM Unm BOCCTaHOBNEHHbIMU
aAKKYMYnAaTopaMu, MNOAAENKaMU UNKU aKKYyMynAaToOpamMn
APYr1X NpOU3BOAUTENEN, 2 TaKXKe MPU UX 3apaAKe
CyLLeCcTByeT ONacHOCTb BO3ropaHusa u/vnu B3pbiBa.

Co6niopanTe yHa3aHuA NO TeXHHKe 6e30nacHOCTH,
coAepHalm1eca B PYKOBOACTBE NO 3HCNJYaTaUHH
3apAZHOI0 YCTPOHCTBA ANA aKKYMYNATOPOB.

YKa3aHuA no nonb30BaHHIO.

He npumeHsiiTe NnpUHAANEHHOCTH, KOTOPbIE HE GbInK
CrneuHanbHo CHOHCTPYHPOBAHbI H PEKOMEHAOBaHbI
thupmoi FEIN anAa AaHHOrO 3NEKTPOHHCTPYMEHTA.
MCI'IOJ'Ib3OBaHMe I'IpVIHaAJ'Ie)KHOCTel:i, OTNUYHBIX OT
NoAMNMHHbIX npuHaanexHocTen FEIN, npuBoauT K
neperpesy M paspyLUEHUIO 3MEKTPOUHCTPYMEHTA.

O6palweHne ¢ MaLIHHKOH ANA BLIEMKH CTEHON H
nyNbTOM AHCTAHUHOHHOTO YNPABJEHHA.

BcerAa erl‘IMTe MaLIJMHKy AnNnfA BblEMKU CTEKOJ MO
LLeHTPY € BHyTPEHHel CTOpOHbI cTekna (cm. cTp. 5-7).
an 3TOM MaLIJMHK)’ AN BblEMKU CTEKOI CHeA)’eT
pacnonarate NO AuaroHanu NpUBOAHbBIM y311OM BHU3.
Pacnonaraiite HanpaBnstoLme poMKK Kak MOXXHO
6nuxKe K yrnam cTekna.

MpOoTKHUTE KNeWKuit BanuK CTPOro Ha 0603Ha4eHHOM
yqacTke «X» B HanpaeneHUn U3HyTpU Hapy>Ky (cM. cTp.
8) 1 NpoTAHWUTE BOBHYTPb PeXyLLytO CTPYHY, AllMHa
KOTOPOI1 AOMKHa ObITb NPUGN. B ABa pasa 6orblue
AMaroHanm crekna.

MoaAkniounTe NYNbT AUCTAHLIMOHHOTO YrpaBneHUs K
NpUBOAHOMY y3ny (cM. cTp. 9) U obBeAUTE pexyLLyio
CTPYyHy BOKPYF HanpaensioLuX PONIMKOB B
1306paXKeHHOM HarpaBneHuu.

BcTaBbTe KOHeLl, CTPYHbI B KaTyLLKY Ha MPUBOAHOM y3ne
M HATSHUTE PEXYLLYIO CTPYHY, HaXKaB Ha KHOMKY
aKcenepaTtopa Ha nynbTe AUCTaHLMOHHOTO YrpaBneHUs
(em. ctp. 10).

O6BeanTe pexyliylo CTPYHY CHapy>X1 BOKPYF CTeKna 1
MpOTSAHUTE BTOPOI KOHEL, CTPYHbl BOBHYTPb Ha
obosHaueHHoM yuyacTke «X» (cMm. cTp. 13). [pu aTom
KOHLLbl CTPYHbI HE AOTKHbI MEPEKpPeLLMBaTLCS UMK
3anyTbiBaTbea! 3apUKCUpyITE KOHEL, CTPYHbI 32)KMMOM.
Mpn Heo6X0AMMOCTU HaKpoWTe NPUBOPHYIO NaHernb B
uensx ee 3awmthl (cm. cTp. 15). Haxkmure KHOMKy
aKcenepaTtopa Ha NynbTe AUCTaHLMOHHOTO YrpaBnieHUs
1 MEATIEHHO MepepebTe Kreikuit Banuk (cm. cTp. 11).
Mpu cnnLwKoM GONbLIOM TAFOBOM yCUnum
NpocKarnb3biBaoLlasi My¢pTa B MPUBOAHOM y3rnie He
AOMyCKaeT paspbiBa pexyliei cTpyHsl (cM. cTp. 15).
lMpu KOHTaKTe C TOKOMPOBOASLLMMI MaTepuanamm
(Hanp., Ky30Ba) AeTeKTOp MeTanna usaaet
aKycTuueckui curHan (em. ctp. 19-20). MeanenHo
CMOTaiiTe PeXXyLLyto CTPYHY B MPOTUBOMOMOXKHOM
HarnpasneHuu, yCTaHOBUTE NMPUUMHY CUTHAMA U HAUHUTE
ornepaLuio pesaHus cHavana.

O6paLueHHe ¢ aKKYMYNATOPOM.

Monb3yiTech akKyMynSITOPOM U 3apsi>KaiiTe ero TONMbKO
B AMarasoHe paboyen TeMnepaTypbl aKKyMynsiTtopa
0°C-45°C (32 °F - 113 °F). B Hauane npoLiecca 3apsiaku
TeMnepaTypa aKKyMymnsiTopa AOMKHa HAXOAUTHCS B
pabouem AmanasoHe.

CsetoanoaHbli | 3HaueHne Aenctane
HHAHKaTOp
1-4 3eneHbix | cTeneHb OkcnnyaTaums
cBeToAMOAR 3apAAKM B
npoueHTax
KpacHbIM AkkymynaTop | 3apsaute
HeMUraloWmin | mo4TH aKKymMynsTop
CBETOBOM paspsikeH
curHan
KpacHbIM AxkymynaTop | MoaoxauTe, noka
MUraloLLmMi He roToB K aKKyMynsTop He
CBETOBOM pabote AOCTUrHET
curHan AManasoHa paboueit
Temneparypsl, u
3aTeMm 3apsauTe

AeﬁCTBMTeﬂbHaﬂ CTeneHb 3apAaAKHU aKKyMynAaTopa B
npoueHTax OTO6P3)KaeTCﬂ TOJNbKO NpH OCTaHOBJTIEHHOM
ABUraTene 3NeKTpoOUHCTpyMeHTa.

I'Ipe)KAe HYeM aKKyMYnaTOp CMO>KET AOCTUYb COCTOAHUA
I'J'I)’6OK0171 pPa3pAaAKHK, 3NEKTPOHUKA aBTOMATUHECKU
BbIK/TIOYaeT ABUraTenb.
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Mpoune yKa3aHKA No 00paLLEHHIO.

BrokupaTop camosanycka npeaoTspallaeT
CaMOMpPOU3BOSIbHbIN 3aMyck 3MEKTPOMHCTPYMEHTa Npu
YCTaHOBKe aKKyMyrnsTopa Mpu BKIIOYEHHOM
BLIKNIOYaTene.

KpenuTe npucocku TonbKo Ha YMCTOM, 06E3XKMPEHHOM
ctekne. CneAnTe 3a NPOYHOCTBIO MOCAAKM.

He kpenuTe NpUcockM Ha NOTPeCKaBLUMXCSA yHacTKax
cTekna.

He kpenuTe NpUcOCKM 1 MaLLMHKY ANS BLIEMKU CTEKON
Ha pa3buToM cTekne.

B 30He paboTbl He AOMKHO HAXOAUTLCA APYTUX NMIOAEK.
CHUMUTE Teneckonuyeckuit y3en npu UCnonb3oBaHMM
MaLLMHKM AT BBIEMKM CTEKOS Ha CTeKNax HeGonbLoro
pasmepa (cm. cTp. 21-22).

He TpaHcnopTupy#iTe MalLMHKY ANSi BLIEMKU CTEKON C
BbIABUHYTbIMU TEMECKOMUYECKUMU TPy6Kamu.
Bo3moxXHO nospexxaAeHUe Teneckonuyeckmux Tpybok.
Mcnonb3yiiTe B KadecTBe pexylleit CTPyHbI TONbKO
CTPYHBbI KPYINOro ceveHust 3aAaHHOMO KayecTsa.
MalumHKa ANS BBIEMKM CTEKON He NpeAHasHadYeHa Ans
CTPYH MPAMOYrONbHOFO CeYeHUsl, CKPyHYeHHbIX Nap M1
CTPYH C HaHeCEeHHbIMM aGPasUBHBLIMU BeLLLECTBaMM.
OCTOpOXKHO C KOHLLaMU CTPYHBI, CyLLLeCTBYEeT OMacHOCTb
Mosy4eHNUs TPaBMbl.

HamaTbiBaliTe pexxyLiyio CTPyHY TOMbKO B 33aAaHHOM
HanpaeneHuu (cm. cTp. 11). MNMpoTuBononoxHoe
HanpasneHue CRyXXUT ANs BbITAMMBaHUA U
pasMaTbiBaHWsA PeXXyLULElN CTPYHbI U COTMPOBOXAAETCS
aKyCTUYECKUM curHanom (cm. cp. 12).

Mcnonb3yiiTe MalMHKY AN BbIEMKW CTEKOMN TOMbKO
npu Temnepatype > 5 °C (Temnepatypa oKpy»KaioLeit
CpeAbl 4 TeMnepaTypa nosepxHocTH). B npoTnsHom
Cry4ae CylLLecTByeT PUCK MoMyYeHus Tpasm!

He obmaTbiBaiiTe pexyluei CTPYHOM U He
NPOKNaAbiBaiiTe ee BOKPYT NMIOAEM, YacTel Tena U He
NpeAHasHa4eHHbIX ANl 3TOrO NPeAMEeTOB Unn
YCTPOWCTB.

He ucnonb3yiite coeAMHUTENbHBIN Kabenb MeXAy
MaLLMHKOMN AMNSl BBIEMKM CTEKOM U MyNbTOM
AMCTaHLIMOHHOTO YNPaBNeHNs B Ka4ecTBe PYKOATKM.
Mepea TpaHCNOpTUPOBKOM HEOBXOAMMO BbITALLUTD
COEAMHUTENbHbINM Kabenb M3 MalLMHKKU ANS BbIEMKK
cTeKorn.

He obmaTbiBaiiTe nioAeit U NpeAMeTbl COEAMHUTENbHBIM
Kabenem MexAy MaLLMHOW ANS BHIEMKU CTEKON U
MyNbTOM AMCTaHLIMOHHOTO YrpaBneHus.

He cmoTpuTe npsimo B namny Ha nynbTe
AWCTaHLIMOHHOTO YPaBreHUs U He CrienuTe Heio
APYIUX NnioAen.

Texo6cnymuBaHue U cepBUCHAnA cnymoba.

B 3KcTpeManbHbIX ycroBusix paboTsl npu
&Y 06paboTKe MeTannos BHyTpU
3MEKTPOUHCTPYMEHTa MOXKET cobupaTbes
ToKonpoBoAsLLas Mbinb. PerynsapHo npoaysarite
BHYTPEHHIOIO MONOCTb 3MIeKTPOMHCTPYMEHTa Yepes
BEHTUNALIMOHHBIE LLLENIN CYXMM U He COAEPKALLMM
Macria CKaTbiM BO3AYXOM.
AKTyanbHbIi CUCOK 3an4acTeil K 3TOMy
3MEKTPOUHCTPYMeHTY Bbl HaitaeTe B HTepHeTe no
aapecy: www.fein.com.
Mpu Heo6xoaMMOCTH Bbi MOKETE CAMOCTOATENbHO
3aMEHHTDb CNEAYIOLHE YaCTH:
Pexxywias ctpyHa

06a3aTenbHan rapaHTHA H
AONOJSIHHTENbHAA rapaHTHA
H3rOTOBHTENSA.

O6s3aTenbHas rapaHTUs Ha U3AENME NPeAOCTaBNseTCs
B COOTBETCTBUM C 3aKOHOTOMOXEHUSMU B CTPaHe
nonbsosatens. Csepx storo, FEIN npeaocrasnser
AOTIOMNHUTENbHYIO FAPaHTUIO B COOTBETCTBUM C
rapaHTUiHbIM obs3aTenbcTeom usrotosutens FEIN.
KomnnekT noctasku Balero anekTpouHcTpymeHTa
MOJXET He BK/IIOYaTh BeCb HABOP OMMCaHHBIX UMK
U306paXKeHHBIX B 3TOM PYKOBOACTBE MO 3KCM/lyaTaLuu
NPUHAATNEXHOCTE.

Jlexnapauus cooTBeTCTBUA.

C ucknioumnTenbHol oTeeTcTBeHHOCTbIO dpupma FEIN
3aABMAET, YTO HacTOALLee U3ALNIME COOTBETCTBYET
HOPMATUBHLIM AOKYMEHTaM, NMpUBEAEHHbBIM Ha
nocneAHe CTpaHULLe HaCTOALLLErO PYKOBOACTBa MO
3KCMyaTauum.

TexHuueckas aokymeHTtauums: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

OxpaHa OHpYHaloLleH cpeabl,
YTHIIH3aLlHA.

YnakoBKy, npuileAlLne B HErOAHOCTb
3MEKTPOMHCTPYMEHTBI U NMPUHAANEXHOCTU cneayeT
cobupaTb ANsi 3KOMOMMYECKU YUCTON YTUNU3ALIUM.
CaaBaiiTe akKyMynaTOpLI Ha YTMNU3aLMIO TOMBKO B
pa3spsiXKeHHOM COCTOSHUU.

Ans npeaoTBpallleHUs KOPOTKUX 3aMblKaHMiA B
HEMONHOCTbIO Pa3psXKeHHbIX aKKyMynsaTopax
M30NUPYNTE LUTEKePHble COEAUHEHUA KNENKOMN NeHTOMN.
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OpurinanbHa IHCTPYHUiA 3 eKcnnyartauii.

BuKOpHCTaHi CHMBONH, CKOPOUYEHHA Ta NOHATTA.

CumBON, No3Ha4YKa

NoAcHeHHA

(2] )

O60B’s13k0BO NpOUMTaNTE AOAAHI AOKYMEHTH, Harp., IHCTPYKLtO 3 eKcrnyaTauii Ta
3arasnbHi BKasiBKM 3 TeXHiIKK Ge3neku.

AoTpuMyiiTecs IHCTPYKLIN, SIKi MICTATbCA B TEKCTI Ta Ha MarnioHKy nopy4!

Mepea BUKOHAHHAM L€l poboyol onepaLii BUTArHITL aKyMynsiTopHy 6atapelo i3
€NeKTPOIHCTPYMeHTY. [HaKle BUHUKHE Hebe3neKa NopaHeHHS BHACiAOK HEHaBMUCHOTO
3aMycKy eneKTpOiHCTPYMeHTY.

IMia 4ac po6oTH oasraiTe 3aXUCHI OKYNspu.

IMia Yac po6oTH oasrainTe HaByLIHUKM.

IMia Yac po6oTH BUKOpUCTOBY#Te 3aCOBU 3aXMCTY BiA Nuny.

[Mia vac po6oTu 3axuLaiiTe pyKu.

30Ha TpuUMaHHs

He 3apsiarkaiiTe NOLKOAXKEHI aKyMynsaTopHi 6aTapel.

3axuuaitTe akyMynsaTopHy 6aTapelo Bia BOrHio. 3axullaiiTe akyMynsTopHy 6aTapelo Bia
Tenna, Hanp., BiA TPUBANoro HarpiBaHHA Ha COHLL.

AoTpumyiiTecs BKasiBoK, WO 3a3HaueHi nopyy!

ce

I'IiATBepA»(eHHa BiAMOBIAHOCTI €M1eKTPOIHCTPYMEHTY MOMOXKEHHAM AMPEKTUB
€sponeiicbkoro CnisTosapucraa.

ATOMNEPEMKEHHSA List BKasiBKa MOBIAOMIISIE IPO MOXNMBICTH BMHUKHEHHS Hebe3neyHol cuTyaLLii, ika MoXKe
NpUBECTU AO CEpPMO3HMX TPaBM abo cMepTi.

%@/ 3HaK BTOPUHHOT NMepepobKu: No3Ha4ae MaTepiany, WO NPUAATHI AN MOBTOPHOrO

Li_lg BUKOPMCTaHHSA

BianpaLiboBaHi eneKTPOIHCTPYMEHTH Ta iHLLI eNeKTPOTEXHIYHI | eNeKTPOHHI BUpobu
NMOBUHHI 3A2BaTUCS OKPEMO | YTUNi3yBaTUCA €KONOTYHO YMCTUM CMOCOBOM.

Tun akymynsaTtopHoi 6aTapel

Mana kinbKicTb 0bepTiB

5T

Benuka kinbKictb 06epTis

YBara: He AMBITbCA Ha Namny, WO ropuThb!

Llei eneKTPOIiHCTPYMEHT OCHALLLEEHUI AXKEPENOM CBITNa, WO BIAMOBIAAE rpyni pusuky 1.
Hikonu He auBiTbCA Ha Axkepeno ceiTna. Moxnuee cTBopeHHs HebesneyHoro
ONMTUYHOTO BUMPOMIHIOBaHHs. BoHO MOe By TH LIKIANIMBUM ANS Oyeil.

Mosnayka Mimnapoaxa oaunnua | Hanionanova ogunnua | MoacHenHa

% V== B—= EnekTpuyHa Hanpyra noctitHoro ctpymy
I Hz My, YacroTa

n /min, min'1, rpm, r/min | /xsun. AianasoH KinbkocTi obepTis

i kg Kr Bara BianosiaHo Ao EPTA-Procedure 01
Loa dB Ab PiseHb 3ByKOBOrO THCKY

LA dB Ab PiBeHb 3ByKOBOI MOTY)XXHOCTi
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Mo3nauxa Mintnapoana oaunnua | Hanionanbha oannuua | MoAcHenunn

Ly peak dB Ab [ikoBUI piBeHb 3BYKOBOTO TUCKY

K. Moxunbka

a m/s? m/c? Bibpauis y sianosiaHocTi oo EN 60745

(cyma BeKTOpIB TPbOX HarnpsiMKiB)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

min, m/s XBun., M/c

M, C, Kr, A, MM, B,
BTr r'-'n H) OC; ABy

OcHoBHi Ta NoxiAHI 0AMHMLI MixkHapoAHOT
cuctemu oAnHULp SI.

Ana Bawoi 6e3nexn.
ANONEPEMKEHHA nputl_uraﬁre BCi npasuna 3
TEXHiKH 6E3NeKH i BKa3iBKH.
HeBuKoHaHHs NpaBun 3 TexHiku 6e3neku i BKasiBok
MO>Ke NMPU3BOAUTU AO YAAPY €NEKTPUHHUM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo BaXKKMX TPaBM.
36epiraite Bci npaBuna 3 TexHiKK 6e3NeKH i BKa3iBKH Ha
MailyTHe.
He 3acTocoByiiTe Lielt eNeKTPOIHCTPYMEHT, He
NPOYUTaBLLM YBaXKHO Ta He 3pO3YMiBLUM AaHY
IHCTpYKUIlO 3 eKcnlyaTauii Ta AOAaHI «3aranbHi
BKa3iBKM 3 TeXHiKM Be3nekun» (HOMep AOKyMeHTa
3 41 30 054 06 1). 36epiranTe Ha3BaHi AOKYMEHTH ANS
NOAaNbWOro BUKOPMUCTaHHA Ta AOAaBaﬁTe X AO
€M1eKTPOIHCTPYMEHTY MK MOro Nepeaadi B
KOpUCTyBaHHS abo Npu NpoAaxy.
3Ba)kalTe TaKOXK Ha YMHHI HaLioHanbHI NpUnucu 3
OXOPOHM npawi.

Mpu3HayeHHA eNEKTPOIHCTPYMEHTY:

Py4Hui1 eneKTpOiHCTPYMEHT AN BUKOPUCTaHHS B

3aXMLLEHUX BiA aTMOCHEPHUX BMNUBIB yMOBax 6e3

noaadi Boau 3 ponyuueHoio ¢ipmoio FEIN pizanbHoio

CTPYHOIO Ta MPUNAAAAM:

= AN pi3aHHs Ba/iMKa NoniypeTaHoBOro KIieio npu
3HIMaHHS CKa 3 NIErKOBMX | BAHTaXKHUX aBTOMOGinNiB
Ta aBTOGYCiB

= ANS BUAMaHHSA WKOOK, LLO CUAATL 3 By3bKUM
3a30POM MiXK CK/TOM Ta PaMoio

= ANs BUMMaHHS LIMOBOK Y BaXKKOAOCTYMHOMY Ta
4aCTKOBO 3aKPUTOMY poboyOMy OTouUeHHi (Harp., 3a
NaHenmio NpUnaAis, KEPMOM, YaCTUHaMM OBLLMBKM)

CneuudiuHi BKa3iBKH 3 TEXHIKH 6E3NEKH.

Mpu po6orax, KONK pi3anbHa CTPYHA MOKE 3a4eNUTH
3aX0BaHy eNEHTPONPOBOAKY, TPHMAaHTE
€NeKTPOIHCTPYMEHT 32 i30Nb0BaHi PYHOATHH.
3aqenneHHﬂ I'IPOBOAKM, LLLO 3HAXOAUTbCA I'IiA
Hanpyroo, MOXe 3apAAXYBaTU TaKOXX | MeTanesi
YaCTUHW ENEKTPOIHCTPYMEHTY Ta NMPU3BOAUTU AO
YPaXK€HHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

TpumanTe eneKTPOIHCTPYMEHT HACTiNIbKH MilHO, Wo6
Bawe Tino HIKONH He MOINO AOTOPKHYTHCA AO Pi3anbHOI
chyHH. AOTOpKaHHﬂ AO FOCTPMX PiBal'IbHMX KpOMOK
abo KpaiB MOXKe NpU3BECTM AO MOPaHeHb.

Banraiite ocofucre 3axucHe cnopAAHeHHn. B
3anemHocTi Bia BHAY Po6iT BAKOPHCTOBYHTE 3aXHCHY
MacHy, 3aXuCT ANA oyeH a6o 3axucHi ORYNApH. 3a
HeoO6XiaHICTIO BAAraHTe pecniparop, HaBYLWHHKH, 3aXHCHI
pyKaBuui abo cneuianbHuA apTyx, Wob6 3axHcTHTH cebe
Bi/l HEBEJIMYKHX YACTHHOH, L0 YTBOPIOKOTLCA NiA yac
wnidyBaHHA, Ta YaCTHHOK MaTepiany. Oui noBUHHI By TH
3aXMLUEHI BiA BIANETINMMX Yy>KOPIAHUX Tif, WO

YTBOPIOIOTbCA MPU Pi3HUX BUAAX pobiT. Pecnipatop abo
MacKa NoBUHHI BiAGINbTPOBYBaTH NI, LLLO Y TBOPIOETHCA
nia vac po6oTu. Mpu Tpusanii poboTi Npu ryqHomy
LWyMi MOXKHa BTPaTUTY CyX.

He HanpaBnsiite enexTpoiHCTPYyMeHT Ha cebe, iHLKX oci
a6o TBapHH. Lle Hece B cobi Hebe3neKy nopaHeHHs
rocTpoto abo rapsvoto pisanbHO CTPYHOIO.

3abopoHAeTbCA 3aKPINNIOBATH HA NEKTPOIHCTPYMEHTI
TabNMYKH Ta NO3HAYKK 32 AONOMOIOH FBHHTIB 260
3aKnenoK. MNowkoaeHa i3onauia He 3aXMLLAE BiA
YPaXXeHHS eNeKTPUHHUM CTPyMOM. Tabnuuku Tpeba
NpUKneloBaTH.

PerynapHo ounwwaiTe BEHTHNALIAHI LWiINWHK
€JIeKTPOIHCTPYMEHTY HEMEeTaNleBHMH iHCTPYMEHTaMH.
BeHTunsTop AguryHa satsarye nun 8 kopnyc. CunbHe
HaKOMM4YeHHA MeTaneBoro nNuny Mo><e NpusBecTtn Ao
eneKTPUYHOI Hebe3mneKu.

BHKOpHCTaHHA Ta NOBOAMKEHHA 3 aKYMYNATOPHUMH
6arapesmu (aKyMynATOPHUMH GnoKamu).

JInA yHHKHEHHA He6e3nex, TaKuX, Hanp., AK onikis,
noMem, BUOYXiB, NOLWKOAMEHD WKIPAHOIO NOKPHBY Ta
iHLWKX TPaBM, L0 MOMYTL BHHHKHYTH NPH BHKOPHCTaHHI
AKYMYNATOPHUX 6aTaped, AOTPUMYHTECA HACTYNHHUX
BKa3iBOK:

He po3t6upaiite, He BiaKpHBaHTe i HE PO3HONIOHTE
anymynAaTopHi 6arapei. He ninaasanTe arymynaTopHi
6arapei BNHBY MeXaHiYHHX yAAPIB. Mpu NoLKOAXKEHHI
260 HenpaBumbHIM eKCnyaTaLii aKyMynsaTOpHUX
GaTapeﬁ MOX€ BUXOAUTU LLKIATTUBUN nap abo pianHa.
Map MoXe NoApasHioBaTM AMXanbHi Wwnsxu. Butekna
piAMHa 3 aKyMynsTOpHOI 6aTapei MoXe BUKMMKATU
NMOApasHeHHs LKipK abo XiMi4Hi oniku.

Ko pianHa, WO BHTEHNA i3 NOWKOAMEHOI
aRYyMynATOpHOi 6aTapei, noTpanuna Ha oTouyHoYi
npeaMeTH, OrMAHBLTE Ui NpeaAMEeTH, 3a Heo6XiAHICTIO
OYHCTITb iX a60 3amiHiTb.

He ninnaBakite aHymynATopHy 6aTapero BNNHBY BHCOKHX
Temneparyp aéo BorHio. He 36epiraiite akymynaTopHy
6atapero nia BNIHBOM NPAMHUX COHAYHHX NPOMEHIB.

BuimanTe arymynaTopHy 6aTapero i3 opHriHanbHOi
YyNaKoBKH NHWIE nepeA ii 6eanocepeAHiMm
BHHOPHCTaHHAM.

Nepea 6yAb-AKHMH MaHiNyNALiAMH 3
€NeRTPOIHCTPYMEHTOM BHHMaHTEe aKyMYNATOPHY
6aTapero 3 enexTpoiHCTPYMeHTy. [pu camosinbHOMY
YBIMKHEHHi €NeKTPOIHCTPYMeHTY icHye Hebe3sneka
NOpaHeHHs.

BuiimaHTe aKymynaTopHy 6aTtapero NiHwe To4i, KOnH
€NeKTPOIHCTPYMEHT BAMHHEHHH.
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36epiraiTe aryMmynaTopHi 6aTapei B HeAOCAHHOMY ANA
airei micui.

TpumanTe akyMynATopHy 6aTapero B YACTOTI i 3axHLlaiiTe
i Bia Bonoru 1a BoAH. Ouniiaiite 3a6pyAHEHI KOHTaKTU
aKyMynsTopHoi 6aTapei Ta eNeKTPOIHCTPYMEHTY CyXoio,
YUCTOIO raHYipKoto.

BuHopucTOBYiiTE NULLE CNPaBHi OPHriHaNbHI
arymynaTtopHi 6arapei dipmu FEIN, Aki nepea6aveni ana
Baworo enexTpoiHcTpyMeHTy. [pu BuKopUCTaHHI Ta
3apsAAXKaHHI HEBIAMOBIAHMX, MOLKOAMXEHUX,
BiAPEMOHTOBaHMX 260 BIAHOBMEHWUX aKyMYNATOPHUX
6aTapeit, NiAPOGOK Ta aKyMynsATOPHUX GaTapeit iHLWKMX
BUPOBHMKIB icHye Hebe3neka noxexi Ta/abo BUbYxy
aKyMynsaTopHoi 6aTapel.

JloTpHMyiTecA BHA3iBOK 3 TeXHiKH 6e3nexH, AKi onHcani
B iHCTPYKUTI 3 eKcnnyaTauii 3apAAHOro NPHCTPOLo
aRyMynaTopHoi 6arapei.

BrasiBKM 3 eHcnnyarauii.

He BHKOpHCTOBY#HTE NpHUNaaAan, AiKe He nepeab6aueHre i He
pexomenaoBane ipmoro FEIN cnewianbHo AnA uboro
EJIEKTPOIHCTPYMEHTY. BukopucTaHHS iHLIOro NpUnaaAs,
Lo BiAPI3HAETHCA BiA OPUriHaNbHOro NpunasAs ¢ipmu
FEIN, npusBoAnTb AO NeperpiBaHHs Ta MOLIKOAXEHHS
€NeKTPOIHCTPYMEHTY.

MoBoAMEHHA 3 MALIKHKOI ANA BHAMAHHA WHOOK
Ta NyNbTOM AHCTAHUIAHOIO YNpaBniHHA.

3aBXXAM KPiMiTb MaLLMHKY ANsl BUAMaHHS WMBOK no
LLeHTPY 3 BHYTPilUIHLOro 60Ky WKUGKK (AMB. cTop. 5-7).
Mpy LbOMY MalLIMHKY ANst BUAMaHHS WMBOK NoTpibHO
BCTaHOB/IIOBATU AlarOHanbHO NPUBIAHWUM BY3/TOM
AoHu3y. Po3TalloByiiTe HanpsAMHI ponuku sikomora
6rnKye AO KyTiB LIMOKM.

[MpokoniTb Knenkuit BanNmMK TOYHO Ha MO3HaYeH
AinsHUi «X» y HanpsMKy 3cepeAMHU Ha3oBHI (AMB.
cTop. 8) i NpoTArHiTL BcepeAUHy pisanbHy CTPyHY,
AOBXMHa sIKOT Mae 6yTu Npubn. B ABa pasi AOBLLOIO 32
AlaroHanb WwWnbKu.

Mia’eAHaliTe NyNbT AMCTAHLMHOTO yNpaBniHHA AO
npuBOAHOro By3na (AmB. cTop. 9) i 06BeAiTb pisanbHy
CTPYHY HaBKOJIO HarpsiMHUX PONKKiB y 306paxeHoMy
HarpsMmKy.

BcTaBTe KiHelb CTPYHM B KOTYLLKY Ha MPUBOAHOMY
BY31i | HATArHITb pi3anbHy CTPYHY, HATUCHYBLUM Ha
KHOMKY aKcenepaTopa Ha nynbTi AUCTaHLiNHOrO
ynpasniHHs (ame. crop. 10).

OG6BeAiTb pizanbHy CTpyHy 330BHi HaBKOMO LUMGKM i
MPOTArHITL APYrUiA KiHELb CTPYHU BCEPEAMHY Ha
nosHaueHin AinsHui «X» (ams. ctop. 13). Mpu upomy
KiHLLi CTPYHM He MOBMHHI NepexpeLlyBaTucs abo
sannyTyeatucs! 3adikcyitTe KiHeLb CTPYHM B 3aTUCKaYi.
Mpu HeobXiAHOCTI HakpUIATe NaHenb NPUNAAIB 3 METOIO
3axucTy (amB. ctop. 15). HaTucHiTe kHomKy
aKceriepaTopa Ha MynbTi AUCTAHLIMHOIO yNpaBriHHA i
MOBINbHO MepepixTe Kneikui Banuk (ame. ctop. 11).
Mpu 3aHaATO BeNMKOMy TAroBOMY 3yCurini MPOKOB3HA
MydTa Ha NPUBOAHOMY By3/1i HE AOMYCKaE PO3PUBAHHS
pisanbHol cTpyHu (ame. cTop. 15).

IMpy1 KOHTaKTI i3 CTPyMONPOBIAHMMM MaTepianamm
(Hanp., Ky30Ba) A€TEKTOp MeTary BUAAE aKyCTUHHMUIA
curHan (ame. crop. 19-20). MosinbHo 3MoTaiTe pisanbHy
CTPYHY Y 3BOPOTHOMY HarnpsiMKy, 3’sicyiiTe NpUUmuHy
CUrHarny i NOYHITb OMepawito pisaHHA Cro4aTKy.

MNoBoanieHHn i3 akymynaTopHoo 6atapecto.
KopucTyitTecs akymynaTopHolo 6atapeeio i
3apsiAXKanTe i nnLwe B AlanasoHi po6oyol TemnepaTypu
akyMmynaTopHoi 6atapei 0°C - 45°C (32°F-113 °F). Ha
no4aTKy NpoLLeCy 3apAAXKaHHA TemnepaTypa
aKyMynsSITOpHOI 6aTapel MoBMHHA 3HAXOAUTUCS B
pobouomy aianasoHi.

CsitnogioaHui | 3HauYeHHA s
inauKarop
1 -4 3eneHi CTyniHb ExcnnyaTauis
cBiTnoAioAn 3apAAXKEHOCTIy
BiACOTKax
CBITiHHSA AkyMmynsTopHa | 3apsaiTb
4YepBOHOro 6aTapes Mai>e | aKyMynsaTOpHY
cBiTNoOAIOA2 pospsaunaca 6aTape|o
MUraHHA AkyMynaTopHa | 3aveKaiTe, MOKM
4epBOHOTO Gatapes He aKyMynaTopHa
CBiTNOAIOAR roTtoBa A0 6aTapes He
poboTtu AOCSITHE AjarnasoHy
pobouoi
TemnepaTypm, i

noTim 3apsaAiTb i

AifcHUIA cTyniHb 3apsAXKeHOCTi akyMynsaTopHoOT 6aTapei
Y BIACOTKaX BiAODOpPaXKaeTbcs NuLLE NPU 3yrNUHEHOMY
ABUTYHOBI €MTEKTPOIHCTPYMEHTY.

AKwo akyMynsTopHa 6aTapes MoYMHaE CiaaTy,
€MeKTPOHIKa eNeKTPOIHCTPYMEHTY aBTOMaTUYHO
3YMUHAE ABUIYH.

Monanbii BRa3iBHH 3 eKcnnyarauil.

BrokipaTop camosanycky 3anobirae noBTopHoMy
3arycKy eneKTPOIHCTPYMEHTY, SIKLLO aKyMynsTOpHa
6aTapes BCTaBMSAETbCA MPU YBIMKHYTOMY BUMMKaYEBI.
KpiniTe NpUcOCKM nuLLE Ha YMCTUX, SHEXKMPEHUX
wmbkax. CniAKyMTe 32 MILHICTIO MOCaAKM.

He KpiniTb NpMUcocKM Ha NOTPICKaHUX AiNsHKaX WWMOKK.

He KkpiniTe NpMcocku Ta MalLIMHKY ANS BUIMMaHHS WKG0K
Ha po36UTUX LWIMOKaX.

V 30Hi po60TH He NOBMHHI NepebyBaTH iHLWi ocobu.
AeMoHTYiiTe TeneckoniuHMit By30n Npu BUKOPUCTaHHI
MalUMHU ANS BUIMMaHHS WKMBOK Ha LIMGKax HEBENMKOro
poamipy (ams. cTop. 21-22).

He TpaHcnopTyiiTe MaluMHy AN BUMMaHHA LWMBOK 3
BUTATHYTUMM TenecKonivyHummu Tpybkammn. Moxxnuse
MOLUKOAXKEHHS TeNeCKOMi4YHUX TpyBoK.
BukopucToByiiTe B IKOCTI pi3anbHOT CTPYyHU nuLue
CTPYHU Kpyrrioro nepepisy 3aaaHol skocTi. MalwmHa ans
BUIMMAHHS LWMGOK He Npu3HaueHa ANs CTPYH
NPSIMOKYTHOTO Mepepisy, CKpyHeHUX CTPYH abo CTpyH 3
HaHeceHUMK abpasMBHUMU peYOBUHAMM.

O6epexHo NoBoAbTECA 3 KIHUMKaMU CTPYHM, icHYE
Hebe3neka TpasM.
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HamoTyiiTe pisanbHy cTpyHy nuiie B 3aAaHOMY
HanpsiMKy (AmB. ctop. 11). MpoTunexkHuit Hanpsmok
CIyrye Ans BUTAryBaHHS Ta PO3MOTYBaHHA Pi3alibHOI
CTPYHM | CYNPOBOAXKYETbCS aKyCTUYHUM CUTHANOM (AMB.
crop. 12).

BukopucToByiiTe MalMHKY ANsl BUAMaHHSA LUMGOK nue
npu Temnepatypi > 5 °C (TemnepaTypa HaBKONULLIHLOTO
cepeAOBULLA | TeMMepaTypa NoBepxHi). IHaKLe MOXXMMBI
Tpaemu!

He HamoTyiMTe abo He NpoKnaaanTe pisanbHy CTPyHy
HaBKOMNO NMI0AEN, HYaCTUH Tina Ta He NMPU3HaYeHMX Ans
Lporo npeametis abo npucTpois.

He BuKopucTOBYiiTe 3’€AHYBaNbHUI LIHYP MiX
MaLLMHOIO AMS BUIMMAHHSA LWMGOK Ta MynbToM
AMCTaHLIMHOrO yNnpasniHHA B SKOCTi PYKOATKU.

Mepea TpaHCNOpPTyBaHHAM HEOBXIAHO BUTArHYTU
3’€AHYBArNbHUIA LIHYP i3 MAlWMHKK AN BUAMaHHS
WHGOK.

He HamoTyiTe 3’€AHYBaNbHMIA LHYP MiXK MaLLMHOIO AN
BMIAMaHHSA WMGOK | MyNbTOM AMCTaHLHOrO
YNpaBniHHA HaBKOMO NIOAEN Ta NpeAMeTiB.

He AuBiTbCA NpsAMO B Namny Ha NyNbTi AUCTaHLiMHOTO
YNpaBsniHHA i He 3acninnonTe Helo IHLWNX NIoAEN.

PemonT Ta cepBicHi nocnyru.
B eKkcTpeManbHUX yMOBaX 3aCTOCYBaHHS ANs
&Y 06pobKM MeTanis ycepeAuHi
€MeKTPOIHCTPYMEHTY MOXe OCiAaTH
€neKTPOnpoBiAHMIA NN, YacTo npoAyBaiTe BHYTpilLHI
YaCTUHU IHCTPYMEHTY Yepes BeHTUNALLINHI WinMHKu
CYXUM Ta HEXXUPHUM CTUCHEHWUM MOBITPAM.
AKTyarnbHuit Nepenik 3an4acTuH AO LIbOro
€neKTpoiHCTPyMeHTy Bu 3HailaeTe B IHTepHeTi 3a
appecoto: www.fein.com.
3a HeoGxiaHicTio B MONeETe CaMOCTIHHO 3aMiHHTH
HacTynHi perani:
PizanbHa cTpyHa

lapanrin.

[apaHTis Ha BMpi6 HaAaETbCS BIAMOBIAHO AO
3aKOHOAABUMX NPaBun KpaiHu 36yTy. Kpim Lboro, dipma
FEIN Haaae 3aBOACbKY rapaHTilo BIANOBIAHO AO
rapaHTilHOrO TanoHa BUPOBHMKa.

Moxknueo, wo B o6car nocraesku Baworo
€NeKTPOIHCTPYMEHTY BXOAUTb He BCe onucaHe abo
306pakeHe B AaHii IHCTPYKLT 3 eKcrinyaTauji
npunaaAas.

Jansa npo BiANOBIAHICTb.

®ipma FEIN 3asBnse nia cBolo ocobucry
BiAMOBIAANbHICTb, WO Len Bmpi6 BiAMOBIAQE YNHHUM
Npunucam, BUKIaAeHUM Ha OCTaHHIMN CTOpiHUI L€l
IHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTauii.

TexHiuHa pokymenTauis: C. & E. Fein GmbH, C-DB_|A,
D-73529 Schwibisch Gmiind

JdaxucT HaBHONMILHLOIO CepeAoBHILa,
yTunisauin.

YnakoBky, BiANpaLbOBaHi eNeKTPOIHCTPYMeHTH Ta
NpunaaAs NoTpibHo yTUnisyBaTh €KOMOriYHO YMCTUM
cnocobom.

3aBaiiTe aKyMynsTopHi 6aTapei Ha BiAMOBIAHY
yTunisauito nuwe B po3psAXKeHOMy CTaHi.

Ans yHUKHEHHS KOPOTKMX 3aMMKaHb B HEMOBHICTIO
PO3pPSAXKEHUX aKyMyNATOPHUX bGaTapesx isononte
LITeKepHi po3’eMu KnewKolo CTpiKolo.
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OpHrHHaNHa HHCTPYHUKA 32 EHCINoaTaLHA.

HW3non3BaHH CAMBOJIH, CbHPALLEHHA H TEPMHHH.

CumBon, o3HaueHue NoscHeHne
@ HenpemeHHO npoyeTeTe BCUUKM BKIIOYEHM B OKOMIMNIEKTOBKaTa Ha
€NEeKTPOMHCTPYMEHTa AOKYMEHTH, KaTO PbKOBOACTBO 32 eKCMoaTaLus 1 obLm
yKa3aHus 3a besonacHa pabora.
0 CreaBaiTe yKa3aHMsATa Ha TEKCTa, pecr. pUrypuTe B CbCeACTBO!
= MpeAM Tasun cTbrKa U3BaAETE aKyMyrnaTopHaTa 6aTepusi OT eNeKTPOUHCTpYMeHTa. B
Lo MPOTMBEH Cly4al CbLL,ECTBYBa OMACHOCT OT HapaHsiBaHe BCMIEACTBME Ha HEBOJTHO

BK/MIOYBAHE Ha €NEKTPOUHCTPYMEHTA.

PaboTeTe c npeanasHu ounna.

PaboTeTe c wymosarnywutenu (aHTUPOHM).

Mo Bpeme Ha paboTa U3nonseanTe MPOTMBONPAXOBU AMXATENHU MACKU.

PaboTeTe c npeAnasHu pbKaBuLM.

30Ha Ha pbKOXBaTKaTa

He 3apexxaaiiTe noBpeAeHU akyMynaTopHu 6aTepuu.

He ocTassiiTe akyMynaTopHaTa 6atepus B 6nM3ocT A0 oTKpUT orbH. [peanassaiite s oT
HarpsiBaHe, Harp. CbLL,O U OT MPOABIKUTENHO Bb3AEHCTBME HA MPEKU CITbHYEBM NbYM.

CnasBaiiTe CTPUKTHO yKasaHUATa B CbCeAHMS TeKcT!

c € YAocToBepsiBa CbOTBETCTBMETO Ha €MEKTPOMHCTPYMEHTA Ha AMPEKTUBU Ha
EBponerickus cbios.

ABHMMAHME Tosu 3HaK YKa3Ba Bb3MO>XHa OMacHa CUTyaLlnA, KOATO MOXKE Aa NMPeAU3BMKA TEXKU
TPaBMU UK CMBPT.

3Hak 3a peLMKnMpaHe: 0603HauaBa peLMKIMpyeMn MaTepuanm

)
B &

Li-lon

AMOPTU3MPaHM ENEKTPOUHCTPYMEHTH U APYTM EMEKTPOHHU 1 ENIEKTPUYECKU MPOAYKTU
TpsibBa A2 6bAAT CbOUpPaHM OTAENHO OT BUTOBUTE OTNAABLIM U A2 GbAAT NpeAaBaHM 3a
BTOPMY4HA NPepaboTKa Ha CbAbPKALLMUTE CE B TSX CYPOBUHU.

Twun Ha akyMynaTopHaTa 6aTepus

Hucka ckopocT Ha BbpTeHe

S

Bucoka ckopocT Ha BbpTeHe

i

BHUMaHHe: He rneaaiiTe cpelly ropsiaTa namna!

To31 eneKTPOMHCTPYMEHT € CbOPbXEH CbC CBET/IMHEH U3TOYHMK OT pucKoBa rpyna 1.
He rneaaiiTe B cBETNMHHUA U3TOYHUK, BbB3MOXKHO € Ad U3MbYBA OMACHU OMTUYHM NTbYM.
Te MoraT Aa ca BpeAHU NMPU AMPEKTHO MOMaAaHe B O4UTE.

Cumson MemaynapoaHo o3Havyende | Hauuonanno o3Hauenue | MoAcHenue

U V= V= EnekTpuyecko HanpexxeHue

f Hz Hz YectoTa

n /min, min™", rpm, r/min /min /AManasoH Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe
i kg kg Maca cernacHo EPTA-Procedure 01
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Cumson MemayHapoaHo o3nauenHe | Hauuonanno o3Hauenuwe | lMoAcHenue

La dB dB PaBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HansiraHe

LA dB dB PaBHuLLe Ha MOLLHOCTTa Ha 3BYKa

Lycpeak dB dB KoBO paBHMLLE Ha 3BYKOBOTO HansiraHe
K. HeonpeaeneHoct

a m/s? m/s? 'eHepupaHu BuGpaum cbrnacHo EN 60745

(BeKTOpHa CyMa No TpUTe HanpasrneHws)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

OcHOBHU 1 NMPOU3BOAHU €AUHULIN OT
Me)KA)’HaPOAHaTa cucTema 3a MepHu

NGV R

3a Bawara curypHocr.
A BHUMAHVE Mpouerere BCHYKH YHa3aHHA 32
6e3onacHa pa6ora u 3a pa6ora ¢
€JIEKTPOMHCTPYMEHTA. ponycku npu cnassaHeTo Ha
yKasaHusTa 3a 6e3ornacHa paboTa 1 3a paboTa ¢
€NeKTPOUHCTPYMEHTA MOTaT A3 MPEAU3BUKAT TOKOB
YAAp, MOXap U/MNu TEXKU TPaBMU.
CnxpannaBaiiTe BCHYKH YKa3aHuA 3a 6e3onacHa paGora H
3a pa6oTa c enexKTPOHHCTPYMEHTa 3a Non3BaHe B
Gbaewe.
He n3anonssaiite TO31 €NeKTPOUHCTPYMEHT,
I'IpeAM BHUMATENMHO Aa npoweTeTe U HaNbTHO Aa
pasbepeTe TOBa PbKOBOACTBO 3a €KCMoaTaums,
KakTo 1 npunoxxeHunte «O6LIM yKasaHWs 3a GesonacHa
paboTa» (Homep Ha ny6nukaums 3 41 30 054 06 1).
CbXxpaHsiBaiiTe MOCOYEHUTE MaTepUari 3a NnonssaHe no-
KbCHO 1 Npu npoAa»(6a Ha €NTEKTPOUHCTPYMEHTA UK
KOraTo ro AaBaTe 3a MonsBaHe OT APYr nmua rv
NpeAaBaiTe 33eAHO € Hero.
CubrnioaaBanTe CbLLO BATMAHWUTE HALMOHAMHM
pasnopeAbu No oxpaHa Ha TpyAa.

ﬂpenuaauaqeuue Ha EJIEKTPOHHCTPYMEHTA:

PbueH enekTpouHCTpyMeHT 3a paboTa 6e3 noaasaHe Ha

BOAQ B 3aKPUTU MOMELLEHUS C yTBbPAEHU OT pupma

FEIN Ten 3a psisaHe 1 AONbNHUTENHM NpUCNOCObNEeHUs:

= 32 psi3aHe Ha MOMIMYPETaHOBM 3anerneHu LIEBOBE Mpu
PEMOHTHU AENHOCTU MO NEeKU U TOBapHU
aBTOMOGUNYM U aBTObYCH

= 32 MOHTMpaHe Ha CTbK/a Ha MPO30PLM C MaNKo
PascTosiHUE MEXAY CTBKIIOTO U paMKaTa

= 32 MOHTMpaHe Ha CTbKNa Ha TPYAHOAOCTbIMHM MecTa
1 Ha YaCTUYHO 3aKPUTKM MecTa (Hanp. Npes KyneTo Ha
aBTOMOGMN, BONaH, Tanuuepus)

CneunanHu ykasanua 3a 6esonacHa paéora.

Koraro cbiuecTByBa onacHocT pexewiara Ten Aa
nonagHe Ha CKPUTH NPOBOAHHLH NOA HanpemeHue,
AONHpaHTe MaLIKHATa CaMo A0 H30NHPaHHTE
NOBLPXHOCTH HAa PbHOXBATKHTE. [pu KOHTaKT C
I'IpOBOAHMK noaA Hanpe>keHne 1o ce npeAaBa no
MeTanHuTe 4YaCTu Ha MallnHaTa U TOBa MOXKe Aa
NpeAMU3BMKa TOKOB YAap.

JaxsawanTe MallMHaTa CHIYPHO, TaKa ye TANOTO Bu
HHKOIa [1a He BJIK3a B CbNPHHOCHOBEHHE C pemeLlara
Ten. AonupbT A0 OCTpUTE pexkelly pbboBe MOXe Aa
I'IpeAM3BMKa TEXKU HapaHﬂBaHMﬂ.

Pat6orere ¢ nuuHK npeana3Hu cpeacrea. B 3asucumoct or
NpHNoHeHHeTo padorTere C UANA MACKa 3a NHLe, 3aLUHTa
3a OYHTE WNH NpeAna3HH oyuna. AKo e Heo6xoauMmo,
paéoTtere ¢ AUXaTesHa MacKa, WyMOo3arnyL1Tenu
(anTndronn), pa6oTHH 06YBHH UMK CELHANH3HPaHa
npecTHNKa, HoATO B npeaAna3Ba o1 MaNHH OTHbPTEHH
npu pa6orara 4yacTHYKH. Ounte Bu Tpsbea Aa ca sawim-
TEHU OT NeTALMnTE B 30HATA Ha pa60Ta YaCTUYKU.
MpoTuBONpaxoBaTa UNK AMXaTenHaTa Macka
éunNTpUpaT Bb3HMKBaLWMA Npu paboTa npax. Ako
I'IpOAbJ'I)KMTeﬂHO Bpeme CT€ U3NOXEHU Ha CUNEH wym,
TOBa MOXXE Aa AOBEAE AO 3ary6a Ha cnyXx.

He HacouBaHTe eNeKTPOHHCTPYMEHTa KbM cebe CH, HbM
APYTH JNIHLA HINH HHUBOTHH. CbLLecTBYBa OMNacHOCT OT
HapaHsiBaHe OT oCcTpuTe pbboBe UNK HaropelleHaTa
pexella Ten.

JalpansBa ce 3axBallaHeTO KbM Hopnyca Ha
€NEeKTPOMHCTPYMEHTA Ha Ta6eNKH HIH 3HALK C BHHTOBE
WIH HUTOBe. [MoBpeAeHa M3onaLMs He ocUrypsiBa 3aLmMTa
OT TOKOB yAap. MNanonseanTe camoa3arnensaliu ce
Tabenku.

Pe0BHO NOYHCTBAHTE BEHTHNAUHOHHHTE OTBOPH Ha
@JIEKTPOHHCTPYMEHTA C HEMETAJIHH HHCTPYMEHTH.
TypbuHKaTa Ha eneKTpoABUraTens 3acMyKea npax B
kopnyca. [Npu npekomepHa 3anpaweHoCT ¢ MeTaneH
npax ToBa MOXXe Aa YBPEAM eneKTpousonaumsTa Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTa.

Pa6ota c 4 non3BaHe Ha aKyMyNaToOpHH GaTepuu.

3a na uabarsare ONacHOCTH KaTO H3TapPAHHA, NOMaPp,
EKCNNO03HA, KOXHH PaHH H APYIH HapaHABAHHA NpPH
pa6orta ¢ akymynaTtopHu 6aTepuu, cna3BaiTe cneaHuTe
YHa3aHHA:

He ce ponycka oTBapAHeTo, pa3rno6ABaHETo HIH
pa3uynBaHeTo Ha akymynaropHure 6atepuu. He
H3naraiTe aHymynatopHuTe 6aTepHH Ha CHITHH
MEeXaHHYHH Bb3AEHCTBHA. [pu nospexxAaHe u
HenpaBMnHa eKcnnoaTtaumsa Ha aK)’MyﬂaTOpHMTe
GaTepMM MOraT Aa CE€ OTAENAT BpeAHU Napu U TEYHOCTU.
I'Iapm'e MoOraT Aa pasApasHAT AMXaTenHUTe NbTULLA.
MaTuuall, oT akyMynaTtopHaTa 6aTepus eneKTponuT
MO>Ke Aa NMPpeAU3BMKa 3a4epBsBaHe Ha KoXkaTa Unu
usrapsiHus.

AHO M3THYALLKAT OT NOBPeAeHa aKymynaropHa 6aTepua
ENEKTPOJIUT € HAMOKPHI CbCeAHH eNIEMEHTH, TH
nperneaanTe BHHMaTesIHO, NOYKCTETE TH, a NpPH
Heo6X0AHMOCT IH 3aMeHeTe.
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He u3anaraite arymynatopHata 6aTepua Ha NPAKOTO
Bb3/1EHCTBUE HA OTONJIHTENHH TeNa WiH orbH. He
OCTaBAKTE Ha AWPEKTHA CNbHYEeBa CBET/IHHA.

W3BampaiTe akymynaropHata 6aTepun OT OPHIMHANHaTa
¥ OnaKoBKa efiBa KoraTo TpAGBa Aa A H3Non3Bare.

Mpeavu na W3BbPIIBATE HAKBHTO H Aa € AEHHOCTH N0
eJIeKTPOMHCTPYMEHTa, H3BamAaHTe aKyMmynaTopHaTa
6aTepua. AKO BKNIOUUTE HEBOSTHO
€NeKTPOUHCTPYMEHT], CbLL,ECTBYBa OMAacHOCT OT
HapaHsBaHe.

W3BampanTe akymynaropnara 6atepua camo Korato
EJIEKTPOHHCTPYMEHTBT € H3KNHOYEH.

JIpbiTe aKymynatopHara 6aTepus aaned 3a aeua.

NMoaAbpHaiite aKymynaTopHaTa 6aTepHs YHCTa H A
npeanasBadTe OT OBNamHABaHe. [ouncrsaiite
3aMbpceHM KOHTaKTU Ha aK)’M)’J‘IaTOpHaTa 6aTepM$| U Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA C YUCTA CyXa Kbpna.

W3nonsBakte camo H3NPaBHH aKYMYNaTOPHH 6aTepuH Ha
FEIN, HoHTO ca npeAHa3HaYeHH 3a eNeKTPOHHCTPYMEHTA.
Mpu paboTa c 1 Npu 3apexxAaHe Ha aKyMynaTOpHU
GaTepMM, KOWUTO Ca HEMOAXOAALLU, MOBPEAEHMN, 6unm ca
peMOHTMpaHM unncarT. Hap. «KCbBMECTUMU» U HY)KAO
MPOU3BOACTBO CbLLLeCTBYBa OMACHOCT OT MOXap u/vnm
eKcnno3sus.

Cna3ssaliTe yKa3aHHATa B PbHOBOACTBOTO 32
eKCnIoaTaUHa Ha aKymynaTtopHata 6atepus.

YKka3anuna 3a non3sase.

He H3non3Baiite paoTHH HHCTPYMEHTH H AOTBJIHHTEIHH
NPHCNOCOG6SIEHHA, KOHTO HE Ca CNeuHasHo NpeaBHACHH H
NpenopLYBaHH 32 TO3H ENEKTPOHHCTPYMEHT.
MN3nonseaHeTo Ha HEOpPUrnMHaNHU AONbNHUTENHN
npucrnocobneHns BOAM AO MNperpsiBaHe 1 NoBpexxAaHe
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

Pa6ora c MalWHaTa 32 MOHTHPaHe Ha CTbHNa U
AHCTAHUHOHHOTO YNpaBEHHE.

3axBalLaiiTe MaliMHaTa BUHArK OT BbTPeLUHaTa CTpaHa
Ha CTbK/OTO B cpeaaTa My (BuxTe cTpaHuua 5-7). [Mpu
TOBa OpMEHTUpaliTe MallMHaTa NO AMAroHarna, Taka ye
33ABMKBALLMAT MOAYN A2 € 06bpHaT Hapony.
PasnonoxeTe oTKNOHeHMsITa KONIKOTO MOXe Mo-6nuso
Ao pbba Ha cTbKoTO.

MpobuiiTe nenswms ynibTHATEN CaMO B MapKMpaHaTa
30Ha «X» OTBbTpPE HaBbH (BUXTe cTpaHuua 8) u
U3AbpaiiTe HaBbTpPE Terla Ha Ab/KMHa Npubn. ABa
MbTW AMaroHana.

CabprKeTe AUCTAHLMOHHOTO yrpaBneH1e Cbe
33ABMXBALLMA MOAYN (BUXTe cTpaHuua 9) u
npekapaiTe pexellaTa Ten B UsobpaseHaTa Ha ¢puryparta
MOCOKa OKOJO OTKIOHSIBALLUTE POIKM.

BkapaiiTe Kpas Ha Tena B LUMymnaTa Ha 3aABMXKBaLLUS
MOAYN 1 3aCTOMOpETE PeXKellaTa Ten, KaTo 3aAeiicTBaTe
CMyCbKa Ha AUCTaHLIMOHHOTO yrpaBneHue (BUXTe
ctpanuua 10).

lMpekapaiiTe pexewara Ten OTBbH OKOMIO CTLKOTO U
BKapanTe BTOpUA 1 Kpaii HaBbTPe B MapKMpaHata ¢ «X»
30Ha (BukTe cTpanuua 13). Mpu ToBa ABaTa Kpas Ha
TenTa He TpsibBa Aa ce KPbCTOCBAT UMK ycyKBaT!
3axBaHeTe Kpas Ha TenTa B NpeABMAEHaTa 3a LienTa
Knema. 3a npeanassaHe Ha apMaTypHOTO Tabno

EBEHTYasHO MOAMOXeTe Kanak (BuxTe ctpaHuua 15).
HatucHeTe cnycbka Ha AUCTaHLMOHHOTO ynpaBsneHue u
6aBHO MpepexkeTe fenswaTta ynibTHATENHA NeHTa
(Bu>kTe cTpanuua 11). Mnb3raw, cbeAnHuTen B
33ABUXKBALLMS| MOAYI MPEAOTBPATSBA CKbCBAHETO Ha
pekeLuarta Ten npu TBbPAE rofsiMa cuna Ha orbH
(Bu>xTe cTpaHuua 15).

IMpu pszaHe B TOKOMpOBEXAALLM MaTepuanu (Hanp.
MeTariHa Kapocepusi) AGTEKTOPbBT 32 MeTan reHepupa
aKycTuueH curHan (BuxkTe ctpanuua 19-20). Hasuitte
pexkewiara Tern 6aBHO B MPOTUBOMOSOXKHATA MNOCOKA,
yCTaHOBETE MPUYMHATA U 3aMOYHEeTe NpoLieca Ha psisaHe
OTHOBO.

Pa6ora ¢ akymynatopHara Gatepus.

MonseaiTe akymynaTopHata 6aTepusi 1 1 3apexaanTe
CaMo KoraTo TeMrepaTypaTa i1 € B AOMyCTUMUs paboTeH
untepsan ot 0°C - 45 °C (32 °F - 113 °F). B HauanoTo Ha
npotLieca Ha 3ape>KAaHe TeMnepaTtypaTa Ha
aKyMyraTopHaTa 6aTepus TpsibBa A2 e B paMKuTe Ha
AOI‘I)’CTMMMﬂ TeMI‘IepaTypeH MHTePBaJ‘I.

Cseroaxon JHauenne JledcTBue
1-43eneHn | npoueHTHa Pa6oTa
CBETOAMOAA cTeneH Ha

3apeAEHOCT
yYepBeHa AxymynatopH | 3apeaeTe

HerpekbcHaTa | aTa 6aTepus e | aykmynaTopHata

CBETNMHA noyTu npasHa | batepus
YepBeHa AkymynaTtopH | M3vakaite
muraia aTa GaTepus | TemnepaTypaTa Ha
cBeTNMHA He e roTOBa 3a | aKyMyraTopHara
paboTa 6aTepus A2 AOCTUTHE
AonycTumus

paboTeH MHTepBan u

CleA TOBa A 3apeaeTe

PeanHusat NPOLLeHT Ha 3apeAeHOCT Ha 6aTepm:Ta ce
MOKa3Ba CaMO KOraTto e€neKTPOABUraTeNAaT He pa6OTM.
Ako CbLLIECTBYBA OMACHOCT OT Abnboko paspexkaaHe Ha
aKyMynaTopHaTa 63TepMﬂ, €TEKTPOHHOTO YynpaeneHue
Crnunpa enekKTpoABUraTensa aBToMaTu4Ho.

Jlpyru yHa3aHHA 3a non3saxe.

EnekTpoHHa 611oKMpOBKa NPeAOTBPaTABa BKMIOYBAHETO
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa, ako aKyMynaTopHaTa 6aTepus
6bAe MOCTaBeHa, KOraTo MyCKOBUAT MPEKbCBaY e B
MONOXEHUE KBKIIOYEHO».

3axsaluaiTe BaKyyMHUTE AbPXKauk CaMO KbM YUCTU ¢
obe3macneHu cTbkna. BHuMaBaiTe Te Aa ce 3axBaHaT
3Apaso.

He 3axBaluaiiTe BakyyMHUTE AbpXKauu KbM HamnyKaHU
30HM Ha CTbKNa.

He 3axBalaiiTe BakyyMHUTE AbPXa4u U MalliMHaTa 33
MOHTMpaHe Ha CTbKMa KbM CHyMeHU CTbKNa.

B 30HaTa Ha paboTa He TpsbBa A2 MMa APy NnnuA.
IMpu paboTa ¢ Manku CTbKNa AEMOHTHpaiiTe
TENeKCOMMYHUA MOAYN Ha MalMHATA 32 MOHTUPaHe Ha
cTbKna (BuKTe cTpaHuua 21-22).

He npeHacsitTe MaliMHaTa 3a MOHTMpaHe Ha CTbKNa C
U3TerneHn TeneckonmyHu Tpbbu. BuamorxkHo e Taka aa
v noBpeAuTe.
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3a pexellia Ten M3Nor3BaliTe Camo Kpbrna Ten ¢
MOCOYEHOTO Ka4ecTBO. MalumnHaTa 32 MOHTUpPaHe Ha
CTbK/Ia He € NMPOEKTHPaHa 3a TeNOBe C NPaBObIbIHO
ceyeHUe, KyXu TenoBe MNu TenoBse C HaHeCeHN
abpasnBHM YacTULM.

BHumaBaiiTe Npu MaHMMynUpaHeTo C KpauilaTa Ha
TeNTa, CbLLLECTBYBa OMAacHOCT OT HapaHsBaHe.
HaeuBaiiTe pexxellaTa Ten camo B yKasaHaTa NocoKa Ha
BbpTeHe (BUXTe cTpaHuua 11). MpoTuBononoxHata
MOCOKa CIy»KM 32 06paTeH XOA, KakToO U 3a pa3BMBaHe Ha
pexceLLara Tes, Npu KOETO ce YyBa 3ByKOB CUrHan
(BvkTe cTpanmua 12).

C mawuHata 3a MOHTMpaHe Ha CTbKna Tps6Ba Aa ce
paboTu camo npu Temnepatypu > 5 °C (TemnepaTypa Ha
OKOMHaTa CpeAa U TemrepaTypa Ha noBbpxHocTuTe). B
NPOTUBEH Cry4aii CbLULECTBYBa OMAacHOCT OT HapaHsBaHe!
He HaBuBaiiTe, pecn. He NpekapBaiTe pexellaTa Ten
OKOJO XOPpa, 4aCTU OT TANOTO CU U HEMPEABUAEHM 33
LLenTa NpeAMeTU UM CbOPbXKEHUA.

He usnonssaiiTe cbeAMHUTENHUSA Kaben MeXxAy
MallMHaTa 33 MOHTUPaHe Ha CTbK/a U AUCTaHLIMOHHOTO
yrpaBreHue KaTo pbKOXBaTKa.

Mpu npeHacsiHe usKniouBaNTe CbeAMHUTENHUSA Kaben
OT MallMHaTa 332 MOHTMPaHe Ha CTbKMa.

He HaBuBaiTe cbeAMHMTENHUA Kaben MeXKAY MalLMHaTa
32 MOHTMPaHe Ha CTbKNa U AUCTaHLMOHHOTO
ynpaBrieH1e OKOJO XOpa UMK NMpeAMeTH.

He rnepaiiTe HenocpeAcTBeHO cpellly nammnaTa Ha
AMCTaHLMOHHOTO yrnpaBrneHue M BHUMaBaTe A He
3acnensBaTe C Hesl APYTM NULA.

MoaabpaHe U CepBH3.

Mpy eKcTpeMHO TeXKM paboTHU ycroBus
&Y npu obpaboTBaHe Ha MeTanu Mo BbTPELUHWUTE
I'IOBprHOCTM Ha KOpI'I)’CE Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA MOXKe Aad Cé OTNOXHU
TOKOMPOBEXAaLL, Npax. I'IpoAyxsaﬁTe yecto
BbTPELWHOTO MNPOCTPAaHCTBO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTa
CbC CyX U 0b6e3MacrieH CrbCTeH Bb3AYX.
AKT)’aJ'IEH CMUCBK C pe3epBHU HYaCTU 3a TO3N
€NEKTPOUHCTPYMEHT MOXKETE A2 HaMepuUTe B UHTEPHET
Ha aapec www.fein.com.
Mp1 Heo6X0AUMOCT MOHETE CAMH A2 3aAMEHHTE CreAHHTE
€JIEMEHTH:
Pexelua ten

rapaHuuﬂ H rapaHLHOHHO oﬂcnymBaHe.
lapaHUMOHHOTO 0BCNyKBaHe Ha €NEKTPOMHCTPYMEHTa
€ CbI1acHO 3aKOHOBMUTE pasropeAbM B CTpaHaTa-
sHocuTen. OcseH ToBa ¢pupma FEIN ocurypsisa
rapaHLMOHHO obcrny»KBaHe cbrnacHo lapaHLUMoHHaTa
Aeknapaums Ha npoussoauTens Ha FEIN.

B okomnnekToBKaTa Ha Balums enekTpoMHCTpyMeHT
MOJKe A2 Ca BKITIOYEHU CaMO 4acT OT OMMUCaHUTe B TOBA
PbKOBOACTBO U M306paseHu Ha durypute
AOMBIHATENHU NpUCriocobneHus.

Jleknapauua 3a CbOTBETCTBHE.

®upma FEIN rapaHTHpa ¢ mbnHa oTroBOpHOCT, Ye To3n
MPOAYKT CbOTBETCTBA Ha BarIMAHWUTE HOPMaTUBHM
AOKYMEHTH, MOCOYEHM Ha MOCNEeAHATa CTPaHMLIA Ha
TOBa PbKOBOACTBO 32 EKCMMoaTaLus.

TexHuuecka AokymeHTauus npu: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Ona3BaHe Ha OKONHaTa cpeaa,
6paxyBaHe.

OnakoBkuTe, UsnesnuTe oT ynotpeba
€NeKTPOUHCTPYMEHTU U AOTIBITHUTENHM
npucrnocobneHus Tpabsa Aa ce NpeAasart 3a
OMON30TBOPSBaHE Ha CbABPKALLMTE Ce B TAX CyPOBUHM.
MpeaaBaitTe noBpeAeHM aKyMynaTopHu 6aTepun 3a
BTOpMYHa NPepaboTKa CaMO HamMbITHO paspeAeHM.
KoraTo akymynaTopHata 6aTepus He e Hamb/HO
paspeAeHa, KaTo MpeAmnasHa MApKa Cpelly KbCu
CbeAMHeHUsl obnensitTe KOHTaKTUTe C M30MMpalla
neHTa.
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Algupirane kasutusjuhend.

Kasutatud siimbolid, liihendid ja moisted.

Siimbol, tahis Selgitus
@ Lugege tingimata labi seadmele lisatud kasutusjuhend ja iildised ohutusnduded.
0 Jargige korvaltoodud tekstis v&i joonisel sisalduvaid juhiseid!

eh Enne selle té6operatsiooni tegemist eemaldage seadmest aku. Vastasel korral v&ib
elektriline to6riist soovimatult kdivituda ja kasutajat vigastada.

@ @ Tootades kandke kaitseprille.

@ Tootades kandke kérvaklappe véi -troppe.

Tootades kasutage tolmukaitsemaski.

Todtades kandke kaitsekindaid.

Haardepiirkond

Arge laadige vigastatud akusid.

Arge jitke akut tule kitte. Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva piikesekiirguse eest.

Jargige korvaltoodud tekstis sisalduvaid juhiseid!

P®®2ee®

c € Kinnitab elektrilise todriista vastavust Euroopa Liidu direktiividele.

ATAHELEPANU Markus viitab véimalikule ohuolukorrale, mis v5ib kaasa tuua tSsised vigastused v&i surma.

Ringlussevotu tihis: tihistab korduskasutatavaid materjale

Kasutusressursi ammendanud elektrilised toériistad ja teised elektrotehnilised ja
elektrilised seadmed tuleb sorteeritult kokku koguda ja keskkonnahoidlikult ringlusse
votta.

Aku tiiiip

Madalad p&6rded

Kérged posrded

Tihelepanu: Arge laske poleval lambil endale silma paista!

Elektriline to6riist on varustatud riskirlihma 1 kuuluva valgusallikaga.

Arge laske valgusallikal endale silma paista, tekkida v&ib ohtlik optiline kiirgus. See v5ib
kahjustada silmi.

Tahis Rahvusvaheline iihik Riiklik iihik Selgitus

U V= V= Alalispinge

S Hz Hz Sagedus

n /min, min'1, rpm, r/min | /min Poéérete vahemik

i kg kg Kaal EPTA-Procedure 01 jirgi
Ls dB dB Helirohu tase

Lya dB dB Helivéimsuse tase
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Téhis Rahvusvaheline iihik Riiklik iihik Selgitus
Ly peak dB dB Heliréhu maksimaalne tase
K. M&dtemadramatus
a m/s? m/s? Vibratsioonitase EN 60745 jargi (kolme suuna
vektorsumma)
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Rahvusvahelise m&étiihikute stisteemi SI
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | pdhiiihikud ja tuletatud iihikud.
min, m/s min, m/s
Todohutus. Elektrilisele toiriistale ei tohi kruvide vdi neetidega
- shi s = : kinnitada silte ja mirgiseid. Kahjustatud isolatsioon ei
ATAHELEPANU Lugege labi koik chutusnguded ja taga kaitset elektril66gi eest. Kasutage kleebiseid.

juhised. Ohutusnduete ja juhiste
eiramine v&ib tuua kaasa elektrilo6gi, tulekahju ja/vai
rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles.
Enne elektrlise tooriista kasutuselevattu lugege
pdhjalikult labi kasutusjuhend ja juurdekuuluvad
tildised ohutusnduded (dokumendi nr
3 41 30 054 06 1). Hoidke kéik juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles ja elektrilise tooriista edastamisel
kolmandatele isikutele pange kaasa ka nimetatud
dokumendid.
Pidage kinni ka asjaomastest siseriiklikest
téokaitsenduetest.

kisitsi juhitav elektriline td6riist kasutamiseks FEIN

heakskiidetud |6iketraadi ja lisatarvikutega kuivas ja

veekindlas keskkonnas:

= poliiuretaan-teibiribade |6ikamiseks klaaside
eemaldamisel séiduautodelt, veoautodelt ja bussidelt

= klaaside viljalikamiseks raamist, kui klaasi ja raami
vahe on kitsas

= klaaside viljalGikamiseks raamist raskesti
ligipddsetavates ja (nt roolisamba voi
salongivooderduse t3ttu) varjatud kohtades

Ohutusalased erinouded.

Hoidke seadet kdepideme isoleeritud pindadest, kui teete
tdid, mille puhul voib ldiketraat tabada varjatud
elektrijuhtmeid. Kokkupuude pingestatud
elektrijuhtmega voib seada pinge alla ka seadme
metallosad ja pShjustada elektril6gi.

Hoidke elektrilist todriista nii tugevasti, et Teie keha ei
puutu ldiketraadiga kunagi kokku. Teravate terade véi
servadega kokkupuute tagajérjel voite ennast vigastada.

Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage vastavalt
kasutusotstarbele ndomaski, silmakaitset voi
kaitseprille. Vajaduse korral kandke tolmukaitsemaski,
kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid voi kaitsepalle,
mis kaitseb Teid lihvimisel eralduvate véikeste osakeste
eest. Silmad peavad olema kaitstud seadme kasutamisel
eralduvate véorkehade eest. Tolmu- v&i hingamisteede
kaitsemaskid peavad filtreerima kasutamisel tekkiva
tolmu. Pikaajaline vali miira v&ib kahjustada kuulmist.

Arge suunake elektrilist tidriista iseenda, teiste inimeste
ega loomade poole. Terav vSi kuum ISiketraat tekitab
vigastuste ohu.

ﬁ%

%

Puhastage seadme ventilatsiooniavasid regulaarselt
tdmbab tolmu korpusse. Metallitolmu liigne kogunemine
v3ib olla ohtlik.

Aku kasutamine ja kisitsemine (akud).

Selleks et viltida akude kisitsemisest tingitud poletusi,
tulekahju, plahvatust, nahavigastusi ja teisi vigastusi,
pidage kinni jargmistest juhistest:

Rkusid ei tohi lahti votta, avada aga tiikeldada. Akudele
ei tohi avalduda mehaanilised mdjutused, nt lddgid. Aku
vigastamisel ja ebadigel kdsitsemisel v3ib akust eralduda
kahjulikke aure ja vedelikke. Aurud v&ivad drritada
hingamisteid. Viljavoolav akuvedelik vib p&hjustada
nahairritust v3i sddvitust.

Kui vigastatud akust viljavoolanud vedelik on puutunud
kokku laheduses olevate esemetega, kontrollige
asjaomased detailid iile, puhastage ja vahetage vajaduse
korral viilja.

Arge jitke akut kuumuse vii tule kiitte. Arge hoidke akut
otsese pdikesekiirguse kies.

Votke aku originaalpakendist vilja alles vahetult enne
kasutuselevottu.

Enne mis tahes tidde teostamist elektrilise todriista
kallal eemaldage aku. Elektrilise to6riista soovimatu
kaivitumise korral tekib vigastuste oht.

Eemaldage aku iiksnes siis, kui elektriline todriist on
vilja liilitatud.

Tokestage laste ligipdds akudele.

Hoidke aku puhas ja kaitske akut niiskuse ja vee eest.
Aku ja elektrilise to6riista madrdunud kontakte puhastage
kuiva puhta lapiga.

Kasutage ainult veatuid FEIN originaalakusid, mis on ette
néhtud Teie elektrilise todriista jaoks. Valede,
kahjustatud, parandatud v6i muudetud akude, samuti
jareletehtud akude voi teiste tootjate akude kasutamisel
tekib tulekahju ja/voi plahvatuse oht.

Jirgige akulaadija kasutusjuhendis toodud
ohutusndudeid.

Arge kasutage tarvikuid, mida FEIN ei ole selle elektrilise
tooriista jaoks konkreetselt ette ndinud ega soovitanud.
Muude kui FEIN originaaltarvikute kasutamine toob kaasa
elektrilise tooriista tilekuumenemise ja purunemise.

ﬁ
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Klaasildikuri ja kaugjuhtimispuldi késitsemine.
Kinnitage klaasil&ikur alati klaasi sisekiilje keskkohta (vt Ik
5-7). Seejuures seadke klaasilikur diagonaalasendisse
nii, et ajam on suunatud alla. Seadke timbersuunajad
voimalikult klaasi nurkade ldhedale.

Torgake liimipadjand vaid markeeritud piirkonnas ,,X“
suunaga seest vilja Ibi (vt Ik 8) ja tdmmake traati sisse
pikkuses, mis vastab klaasi diagonaali kahekordsele
md&ddule.

Uhendage kaugjuhtimispult ajamiga (vt Ik 9) ja viige
I6iketraat ndidatud suunas timber rullikute.

Torgake traadi ots ajami pooli ja tmmake traat pingule,
selleks vajutage kaugjuhtimispuldi gaasiandmislilitile (vt
Ik 10).

Seadke ISiketraat viljastpoolt imber klaasi ja viige traadi
teine ots markeeritud piirkonnas ,, X sisse (vt lk 13).
Traadi otsad ei tohi seejuures ristuda ega keerdu minna!
Kinnitage traadi ots traadi klambri kiilge. Armatuurlaua
kaitseks katke see vajaduse korral kattega (vt Ik 15).
Vajutage kaugjuhtimispuldi gaasiandmisliilitile ja I5igake
liimipadjand aeglaselt labi (vt Ik 11). Liiga tugeva
tdmbejou korral hoiab ajami h6rdsidur dra I5iketraadi
rebenemise (vt Ik 15).

Metallituvastus tekitab elektrit juhtivate materjalide (nt
autokere) I&ikamisel helisignaali (vt Ik 19-20). Kerige
I6iketraat aeglaselt vastassuunas tagasi, kontrollige
pohjust ja alustage |6ikamist uuesti.

Aku kisitsemine.

Kisitsege ja laadige akut tksnes siis, kui aku temperatuur
on vahemikus 0°C-45°C (32°F-113 °F).
Laadimisprotsessi alguses peab aku temperatuur olema
ettendhtud vahemikus.

LED-tuli Tahendus Toiming

1-4rohelist | protsentuaalne | TéGtamine

LED-tuld laetuse aste

punanepidev | Aku on Laadige aku tiis

tuli peaaegu tiihi

punane Aku ei ole Laske akul soojeneda

vilkuv tuli toovalmis voi jahtuda, kuni aku
temperatuur on
ettenihtud vahemikus,
seejirel laadige

Aku tegelikku laetuse astet ndidatakse vaid siis, kui
elektrilise toGriista mootor ei téota.

Enne aku tiielikku tiihjenemist seiskab elektroonika
mootori automaatselt.

Muud kasutusjuhised.

Iseenesliku kaivitumise tokis hoiab dra elektrilise tooriista
iseenesliku kaivitumise juhul, kui aku paigaldatakse
todriista, mille liliti (sisse/vilja) on sisseliilitatud asendis.
Kinnitage vaakumhaarats puhtale ja rasvavabale klaasile.
Veenduge, et see on tugevasti kinnitatud.

Arge kinnitage vaakumhaaratsit klaasi sellisesse piirkonda,
kus on mérad.

Arge kinnitage vaakumhaaratsit ega klaasilSikurit
purunenud klaasidele.

Toopiirkonnas ei tohi viibida teisi inimesi.

V&tke maha teleskoopvars, kui kasutate klaasildikurit
viikestel klaasidel (vt Ik 21-22).

ﬁ%

%

Arge transportige klaasilgikurit, kui selle teleskooptorud
on vilja tdmmatud. Teleskooptorud vSivad seejuures
kahjustada saada.

Loiketraadina kasutage ainult kindlaksméiratud
kvaliteediga timartraati. KlaasilSikuris ei saa kasutada
nelikanttraati, korrutatud traati ega abrasiivse kattega
traati.

Kisitsege traadi otsi ettevaatlikult, et viltida vigastusi.
Kerige traat peale iiksnes toodud p&drlemissuunas (vt Ik
11). Vastupidine pdérlemissuund on ette nihtud
IGiketraadi mahakerimiseks, seejuures kdlab helisignaal
(vt Ik 12).

Kasutage klaasilikurit vaid temperatuuril > 5 °C
(8hutemperatuur ja pinnatemperatuur). Vastasel korral
voite ennast vigastada!

Arge keerake IGiketraati imber inimeste, kehaosade ja
esemete, mis ei ole selleks ette nihtud.

Arge kasutage klaasilikuri ja kaugjuhtimispuldi vahel
olevat Gihendusjuhet kiepidemena.

Transportimiseks eemaldage klaasilGikuri tihendusjuhe.
Arge kerige klaasilikuri ja kaugjuhtimispuldi vahelist
ihendusjuhet inimeste ega esemete iimber.

Arge vaadake otse kaugjuhtimispuldil oleva tule sisse ja
drge pimestage sellega teisi inimesi.

Korrashoid ja hooldus.
£ Adrmuslike téstingimuste korral v&ib

=¥ metallide toStlemisel koguneda seadmesse

elektrit juhtivat tolmu. Puhastage to6riista

sisemust ventilatsiooniavade kaudu korrapiraselt kuiva ja
Slivaba surudhuga.
Elektrilise toGriista varuosade ajakohastatud loetelu leiate
Internetist veebilehelt www.fein.com.
Vajaduse korral vdite ise vilja vahetada jargmisi detaile:
Iiketraat

Garantii.

Tootele antakse garantii vastavalt maaletooja riigis
kehtivatele nduetele. Lisaks sellele annab FEIN garantii
vastavalt FEIN tootjavastutuse deklaratsioonile.
Elektrilise toriista tarnekomplekt ei pruugi sisaldada
kaiki kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud vai
kujutatud tarvikuid.

Vastavusdeklaratsioon.

Firma FEIN kinnitab ainuvastutusel, et kiesolev toode
vastab kasutusjuhendi viimasel lehekiiljel toodud
asjaomastele nduetele.

Tehnilised dokumendid on saadaval aadressil:
C. & E. Fein GmbH, C-DB_|IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Keskkonnakaitse, utiliseerimine.
Pakendid, kasutusressursi ammendanud elektrilised
todriistad ja tarvikud tuleb keskkonnahoidlikult imber
téodelda ja ringlusse votta.

Viige kogumispunkti ainult tiiesti tiihjad akud.

Kui akud ei ole tiiesti tiihjad, isoleerige pistik
lihitihinduse viltimiseks teibiga.

ﬁ
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Originali instrukcija.

Naudojami simholiai, trumpiniai ir terminai.

Simbolis, Zenklas

PaaiSkinimas

(i1

Batinai perskaitykite pridétus dokumentus, pvz., naudojimo instrukcija ir bendrasias
saugos nuorodas.

0

Laikykités Salia esanc¢iame tekste ar grafiniame vaizde pateikty reikalavimy!

9

Prie$ pradédami §j darbo Zingsnj, i§ elektrinio jrankio i§imkite akumuliatoriy. PrieSingu
atveju, elektriniam jrankiui netikétai jsijungus iSkyla suZalojimo pavojus.

C®O

Dirbkite su akiy apsaugos priemonémis.

®@®

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis.

Dirbkite su apsaugos nuo dulkiy priemonémis.

Dirbkite su ranky apsaugos priemonémis.

Laikymo sritis

Nekraukite pazZeisty akumuliatoriy.

Saugokite akumuliatoriy nuo ugnies. Saugokite akumuliatoriy nuo karscio, pvz., taip pat ir
nuo nuolatinio saulés spinduliy poveikio.

>®®2ee®

Laikykités Salia esanc¢iame tekste pateikty reikalavimy!

ce

Patvirtina elektrinio jrankio atitiktj Europos Bendrijos direktyvoms.

A[SPEJlMAS Si nuoroda ispéja apie galima pavojinga situacija, kuriai susidarius galima sunkiai ar mirtinai
susiZaloti.

%Q'-" Utilizavimo Zenklas: Zenklina pakartotinai panaudojamas medZiagas

Li-lon

Nebetinkamus naudoti elektrinius jrankius bei kitus elektrinius ir elektroninius gaminius
surinkite atskirai ir nugabenkite j antriniy Zaliavy tvarkymo vietas perdirbti aplinkai
nekenksmingu badu.

)4
&

Akumuliatoriaus tipas

iy

Mazas sukiy skaicius

Didelis stkiy skaiius

pémesiu: Neziarékite j Svie€iancia lempa!
Siame elektriniame jrankyje jdiegtas 1 rizikos kategorijos $viesos 3altinis.
Niekada nezidrékite j Sviesos $altinj, nes gali bati skleidZiama pavojinga optiné
spinduliuoté. )i gali pakenkti akims.

Zenklas Tarptautinis vienetas Nacionalinis vienetas Paaiskinimas

% V= V= Elektros nuolatiné jtampa

f Hz Hz Daznis

n /min, min'1, rpm, r/min | /min Sukiy skaiiaus diapazonas

i kg kg Masé pagal ,,EPTA-Procedure 01

Lg dB dB Garso slégio lygis

Loa dB dB Garso galios lygis

%%

%%*
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Zenklas Tarptautinis vienetas Nacionalinis vienetas PaaiSkinimas

Ly cpeak dB dB Auksciausias garso slégio lygis

K. Paklaida

a m/s? m/s? Vibracijos emisijos verté pagal EN 60745

(trijy krypé&iy atstojamasis vektorius)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Tarptautinés matavimo vienety sistemos Sl
baziniai ir iSvestiniai vienetai.

Jusy saugumui.
A I_SPE JIMAS Perskaitykite visas saugos nuorodas
ir reikalavimus. Nesilaikant saugos
nuorody ir reikalavimy gali trenkti elektros smagis, kilti
gaisras, galima susiZaloti ar suZaloti kitus asmenis.
Issaugokite Sia instrukeija, kad ir ateityje galétuméte ja
pasinaudoti.
Nepradékite naudoti Sio elektrinio jrankio, kol
atidZiai neperskaitéte ir gerai nesupratote $ios
naudojimo instrukcijos bei pridéty ,,Bendryjy
saugos nuorody* (leidinio numeris 3 41 30 054 06 1).
I$saugokite iSvardytus dokumentus, kad ir ateityje
galétuméte jais pasinaudoti, ir atiduokite juos kartu su
elektriniu jrankiu, jei perduodate ar parduodate jj kitam
savininkui.
Taip pat laikykités specialiyjy nacionaliniy darbo saugos
reikalavimy.

Elektrinio jrankio paskirtis:

Rankomis valdomas elektrinis jrankis, skirtas naudoti su

FEIN aprobuota pjovimo viela ir papildoma jranga be

vandens tiekimo nuo atmosferos poveikio apsaugotoje

aplinkoje:

= poliuretano klijy juosteléms pjauti i§ lengvyjy
automobiliy, sunkveZimiy ir autobusy iSimant stiklus

= stiklams su mazu tarpeliu tarp stiklo ir rémo iSimti

= stiklams sunkiai prieinamose ir i§ dalies uzdengtose
darbo zonose (pvz., vairuotojo kabina, vairaraciu,
apkalomis) igimti

Specialiosios saugos nuorodos.

Jei atliekate darbus, kuriy metu pjovimo viela gali kliudyti
pasléptus elektros laidus, prietaisa laikykite uz izoliuoty
rankeny. Prisilietus prie laido, kuriuo teka elektros srove,
metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti jtampa ir trenkti
elektros smgis.

Elektrinj jrankj visada laikykite saugiai, t. y. taip, kad
pjovimo viela niekada nepaliesty jusy kiino. Prisilietus
prie astriy aSmeny ar briauny galima susiZaloti.

Dirbkite su asmeninémis apsaugos priemonémis.
Atitinkamai pagal atliekama darba uzsidékite viso veido
apsaugos priemones, akiy apsaugos priemones ar
apsauginius akinius. Jei nurodyta, uzsidékite apsauginj
respiratoriy nuo dulkiy, klausos apsaugos priemones,
apsaugines pirstines ir specialia prijuoste, kuri apsaugos
jus nuo smulkiy Slifavimo ir ruoSinio daleliy. Akys turi
bati apsaugotos nuo skriejanéiy svetimkdniy,
atsirandandiy atliekant jvairius darbus. Respiratorius arba
apsauginé kaukeé turi isfiltruoti darbo metu kylancias
dulkes. Dél ilgalaikio ir stipraus triuk§mo poveikio galite
prarasti klausa.

ﬁ%
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Nenukreipkite elektrinio jrankio j save, kitus asmenis ar
gyviinus. Astri ir jkaitusi pjovimo viela kelia suZalojimo
pavojy.

DraudZiama prie elektrinio jrankio prisukti ar prikniedyti
lenteles ar Zenklus. PaZeista izoliacija neapsaugo nuo
elektros smigio. Naudokite klijuojamuosius Zenklus.

Nemetaliniais jrankiais reguliariai valykite elektrinio
jrankio ventiliacines angas. Variklio ventiliatorius j
korpusa traukia dulkes. Jei metalo dulkiy prisirenka per
daug, iskyla elektros smugio pavojus.

Akumuliatoriaus (akumuliatoriy bloko)
naudojimas.

Kad dirbdami su akumuliatoriais iSvengtuméte
nudegimo, gaisro, sprogimo, odos suzalojimo ir kitokiy
pavojuy, laikykités Siy nuorody:

Akumuliatorius iSardyti, atidaryti ar pjaustyti
draudziama. Saugokite akumuliatorius nuo mechaniniy
smilgiy. PaZeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj
naudojant, gali susidaryti kenksmingi garai ir iStekéti
skystis. Garai gali sudirginti kvépavimo takus. I3tekéjes
akumuliatoriaus skystis gali sudirginti arba nudeginti oda.
Jei i$ pazeisto akumuliatoriaus iStekéjes skystis apliejo
Salia esancius daiktus, uzterstas dalis patikrinkite,
nuvalykite arba, jei reikia, pakeiskite.

Saugokite akumuliatoriy nuo kar$¢io ir ugnies.
Nelaikykite akumuliatoriaus tiesioginiuose saulés
spinduliuose.

Akumuliatoriy i$ originalios pakuotés iSimkite tik tada,
kai jj reikia naudoti.

Prie$ pradédami elektrinio jrankio prieZiuros ar remonto
darbus, iSimkite i$ jo akumuliatoriy. Netikétai jsijungus
elektriniam jrankiui, iSkyla suZalojimo pavojus.
Akumuliatoriy iSimkite tik tada, kai elektrinis jrankis
iSjungtas.

Akumuliatorius saugokite nuo vaiky.

Akumuliatoriy laikykite Svary ir apsaugota nuo drégmeés
bei vandens. UZterStas akumuliatoriaus ir elektrinio
jrankio jungtis nuvalykite sausu, $variu skuduréliu.

Naudokite tik nepazeistus originalius FEIN
akumuliatorius, skirtus jusy elektriniam jrankiui. Dirbant
su netinkamais, paZeistais, remontuotais, perdarytais,
falsifikuotais ar kity gamintojy akumuliatoriais arba tokius
akumuliatorius kraunant, iskyla gaisro ir (arba) sprogimo
pavojus.

Laikykités akumuliatoriaus kroviklio naudejimo
instrukcijoje pateikty saugos nuorody.

ﬁ
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Valdymo nuorodos.

Nenaudokite jokiy priedy ir papildomos jrangos, kuriy
FEIN néra specialiai numates ir rekomendaves Siam
elektriniam jrankiui. Naudojant neoriginalia FEIN
papildoma jranga, elektrinis jrankis gali perkaisti ir
nepataisomai sugesti.

Stiklo iSémimo jrankio ir nuotolinio valdymo jtaiso
naudojimas.

Stiklo i$émimo jrankj visada tvirtinkite stiklo viduryje
vidinéje puséje (Zr. 5-7 psl.). Stiklo i§émimo jrankj
nustatykite jstriZai, kad pavaros mazgas baty nukreiptas
Zemyn. Kreipiamuosius ritinélius padékite kaip galima
arciau stiklo kampy.

Klijy juostele pradurkite i¥ vidaus j iSore tik ,,X*
paZymétoje srityje (Zr. 8 psl.) ir jtraukite j vidy tiek vielos,
kad jos ilgis apytiksliai baty lygus dvigubam stiklo
jstriZainés ilgiui.

Nuotolinio valdymo jtaisa sujunkite su pavaros mazgu
(2r. 9 psl.) ir pavaizduota kryptimi pratempkite pjovimo
viela per kreipiamuosius ritinélius.

Vielos gala jkiskite j rite ant pavaros mazgo ir spausdami
nuotolinio valdymo jtaiso akceleratoriaus svirtele
pjovimo viela jtempkite (Zr. 10 psl.).

Pjovimo viela iSoréje apjuoskite aplink stikla ir antrajj
vielos gala pazymétoje srityje ,, X prakiskite j vidy (Zr. 13
psl.). Vielos galai jokiu badu neturi susikryZiuoti ar
susipainioti! Vielos gala uZfiksuokite vielos spaustuvu.
Kad apsaugotumeéte prietaisy skydelj, kuo nors apdenkite
(Zr. 15 psl.). Paspauskite akceleratoriaus svirtele ant
nuotolinio valdymo jtaiso ir létai pjaukite klijy juostele
(Zr. 11 psl.). Per stipriai traukiant, frikciné sankaba
pavaros mazge saugo pjovimo viela nuo trakimo (Zr. 15
psl.).

Metalo detektorius jpjovus laidZia medZiaga (pvz.,
kébula), siundia garsinj signala (Zzr. 19-20 psl.). Atgaline
kryptimi létai susukite pjovimo viela, nustatykite prieZastj
ir pradékite pjovimo operacija i§ naujo.

Kaip elgtis su akumuliatoriumi.

Akumuliatoriy naudokite ir kraukite tik akumuliatoriaus
temperatarai esant eksploatavimo temperatiros ribose
nuo 0 °Ciki 45 °C (nuo 32 °F iki 113 °F). Akumuliatoriaus
temperatira jkrovimo operacijos pradZioje turi bati
eksploatavimo temperatiros ribose.

Sviesadiodis | Reik§mé Operacija

indikatorius

1-4 zali Procentiné Eksploatavimas

$viesadiodZiai | jkrova

indikatoriai

Raudona Akumuliatorius | Akumuliatoriy

nuolatiné beveik jkraukite

$viesa iSsikroves

Raudona Akumuliatorius | Palaukite, kol

mirksinti néra paruostas | akumuliatoriaus

$viesa naudoti temperatdra pasieks
eksploatavimo
temperatdros ribas, ir
akumuliatoriy
jkraukite

Tikroji akumuliatoriaus jkrovos biklé procentais rodoma
tik esant sustabdytam elektrinio jrankio varikliui.
Nustadius, kad netrukus akumuliatorius visikai i§sikraus,
elektroninis jtaisas automatiskai i$jungia variklj.

Kitos naudojimo nuorodos.

Apsauga nuo savaiminio jsijungimo neleidzia elektriniam
jrankiui savaime vél jsijungti, jei, esant jjungtam jungikliui,
jstatomas akumuliatorius.

Vakuuminj laikiklj tvirtinkite tik ant §varaus ir
neriebaluoto stiklo. Jj tvirtai uzdékite.

Vakuuminio laikiklio netvirtinkite jtrakusiose stiklo
srityse.

Vakuuminio laikiklio ir stiklo i§émimo jrankio
netvirtinkite ant suskilusio stiklo.

Darbo zonoje neturi biti kity asmeny.

Naudodami stiklo i§émimo jrankj maZam stiklui i§imti,
iSmontuokite teleskopinj mazga (Zr. 21-22 psl.).
Netransportuokite stiklo i§émimo jrankio su iStrauktais
teleskopiniais vamzdZiais. Teleskopinius vamzdZius galite
pazeisti.

Kaip pjovimo viela naudokite tik apvalia, nurodytos
kokybés viela. Stiklo i§émimo masina néra skirta naudoti
su keturkampémis, suvytomis, taip pat abrazyviniy
medZiagy sluoksniu padengtomis vielomis.

Atsargiai elkités su vielos galais - jie kelia suZalojimo
pavojy.

Pjovimo viela susukite tik nurodyta sukimo kryptimi (Zr.
11 psl.). PrieSinga sukimo kryptis skirta tik pjovimo vielos
atgalinei eigai ir nusukimui; tokiais atvejais pasigirsta
garsinis signalas (Zr. 12 psl.).

Stiklo i¥émimo jrankj naudokite tik > 5 °C
temperattroje (aplinkos ir pavirSiaus temperatira).
Priesingu atveju iSkyla suZalojimo pavojus!
Neapvyniokite pjovimo vielos apie Zmones, kiino dalis,
tam nenumatytus daiktus ar jtaisus.

Tarp stiklo i§émimo jrankio ir nuotolinio valdymo jtaiso
esancio jungiamojo laido nenaudokite kaip rankenos.
Norédami transportuoti, jungiamajj laida nuo stiklo
iSémimo jrankio atjunkite.

Tarp stiklo i§émimo jrankio ir nuotolinio valdymo jtaiso
esancio jungiamojo laido neapvyniokite apie Zmones ar
daiktus.

NeZitrékite tiesiai j nuotolinio valdymo jtaiso lempa ir ja
neapakinkite kity Zmoniy.

Techniné prieziiira ir remonto dirbtuves.

Esant ekstremalioms eksploatavimo salygoms,
& apdorojant metalus elektrinio jrankio viduje

gali susikaupti laidZiy dulkiy. Elektrinio jrankio

vidy per ventiliacines angas daZnai prapuskite sausu

suslégtu oru, kuriame néra alyvos.

Sio elektrinio jrankio atsarginiy daliy naujausia sarasa

rasite internete www.fein.com.

Sias dalis, jei reikia, galite pakeisti patys:

pjovimo viela
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Istatyminé garantija ir savanoriSka
gamintojo garantija.

Gaminiui jstatyminé garantija suteikiama pagal salyje,
kurioje buvo pateiktas rinkai, galiojan¢ius jstatyminius
aktus. Be to, FEIN suteikia garantija pagal FEIN gamintojo
garantinj rasta.

Jasy elektrinio jrankio tiekiamame komplekte gali bati tik
dalis Sioje naudojimo instrukcijoje aprasytos ar
pavaizduotos papildomos jrangos.

Atitikties deklaracija.

Firma FEIN savo atsakomybés ribose patvirtina, kad Sis
produktas atitinka $ios instrukcijos paskutiniame
puslapyje nurodytus specialiuosius reikalavimus.
Techniné byla laikoma: C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Aplinkosauga, Salinimas.

Pakuotés, nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir
papildoma jranga turi bati perdirbami aplinkai
nekenksmingu badu.

Utilizuoti atiduokite tik iSsikrovusius akumuliatorius.

Jei akumuliatoriai néra visiskai iSsikrove, kad
apsaugotuméte nuo trumpojo jungimo, kistukines jungtis
izoliuokite lipniaja juosta.

- 4~ ~5
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Originala lietoSanas pamaciba.

Lietotie simboli, saisinajumi un jédzieni.

Simbols, apzimgjums

Izskaidrojums

(i1

Noteikti izlasiet izstradajumam pievienotos dokumentus, tai skaita lietoSanas pamacibu
un visparéjos drosibas noteikumus.

0

levérojiet blakusesosaja teksta vai grafiskaja attéla sniegtos noradijumus!

9

Pirms $is darba operacijas iznemiet akumulatoru no elektroinstrumenta. Pretéja gadijuma
elektroinstruments var péksni sakt darboties, radot savainojumus.

C®O

Darba laika izmantojiet ierices acu aizsardzibai.

®@®

Darba laika izmantojiet ierices ausu aizsardzibai.

Darba laika izmantojiet ierices aizsardzibai pret putekliem.

Darba laika izmantojiet roku aizsargu.

Noturvirsma

Neméginiet uzladét bojatus akumulatorus.

Neievietojiet akumulatoru ugunt. Sargajiet akumulatoru no karstuma, pieméram, no
ilgstosas atrasanas saules staros.

levérojiet blakusesosaja teksta sniegtos noradijumus!

nP>® B2

Sis apzim&jums norada uz elektroinstrumenta atbilstibu Eiropas Kopienas direktivam.

ABRIDINAJUMS Sis noradijums ir saistits ar iesp&jamu bistamu situaciju, kas var izraisit smagu savainojumu
vai pat navi.
& Reciklésanas zime: §adi tiek apziméti atkartoti parstradajamie materiali
O P p )
Li-lon

Nolietotie elektroinstrumenti, ka arf citi elektrotehniskie un elektriskie izstradajumi
jasavac atseviski un janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Akumulatora tips

Neliels grieSanas atrums

Liels grieSanas atrums

Uzmanibu! Neskatieties degosa lampa!
Sis elektroinstruments ir apgadats ar gaismas avotu, kas atbilst riska grupai 1. B
Neskatieties $aja gaismas avot3, jo iesp&jams, ka tas rada bistamu optisko starojumu. Sads
starojums var bat kaitigs acim.

Apzimgjums Starptautiska mérvientha | Nacionala mérvieniha | Izskaidrojums

% V= V== Elektriskais lidzspriegums

f Hz Hz Frekvence

n /min, min'1, rpm, r/min /min GrieSanas atruma diapazons

i kg kg Svars atbilsto$i EPTA-Procedure 01

Loa dB dB Troksna spiediena limenis

Lya dB dB Troksna jaudas limenis

Ly cpeak dB dB Troksna spiediena pika vértibu [imenis




g%% OBJ_BUCH-0000000100-003.book Page 124 Wednesday, December 16, 2015 2:18 PM

7 v |

e

Apziméjums Starptautiska mérvieniba | Nacionala mérvieniha | Izskaidrojums
K.. Izkliede
a m/s? m/s? Vibracijas paatrinajuma vértiba atbilstosi

standartam EN 60745 (vektoru summa trim
virzieniem)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min., m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Pamata un atvasinatas mérvienibas atbilst
starptautiskajai mérvienibu sistémai SI.

Jusu drosibai.
ABRIDINAJUMS Uzmanigi izlasiet visus
drosibas noteikumus un
noradijumus. Drosibas noteikumu un noradijumu
neievérosana var radit priek$noteikumus elektriskajam
triecienam, izraisit aizdegSanos un/vai bat par céloni
smagam savainojumam.
Uzglabajiet drosibas noteikumus un noradijumus
turpmakai izmanto$anai.
Nelietojiet So elektroinstrumentu, pirms uzmanigi
un ar pilnigu izpratni nav izlasita 7 lietosanas
pamaciba, ka arf tai pievienotie ,,Visparéjie drosibas
noteikumi“ (izdevuma numurs 3 41 30 054 06 1).
Uzglabajiet minétos pavaddokumentus turpmakai
izmantosanai un elektroinstrumenta talaknodosanas vai
pardosanas gadijuma nododiet tos jaunajam ipa$niekam.
levérojiet arT spéka esoSos nacionalos darba aizsardzibas
likumdogSanas aktus.

Elektroinstrumenta pielietojums:

Sis ir ar roku vadams elektroinstruments, kas paredzéts

lieto3anai kopa ar firmas FEIN atjautu griezéjstiepli un

piederumiem bez Gdens pievadiSanas apstrades vietai, to

izmantojot no nelabvéligiem laika apstak|iem pasargata

vietd 3adu darbu veik3anai:

= poliuretana parpalikuma joslu apgriesanai, veicot
automasinu un autobusu tiriSanu

= stikla rGsu iznemsanai pie nelielas atstarpes starp
stiklu un rami

= stikla rdSu iznemsanai griti pieejamas un dalgji
nosegtas vietds (pieméram, caur kokpitu, stiri un
ap3uvuma dalam)

Ipasie drosihas noteikumi.

Veicot darbu, kura laika griezéjstieple var skart sléptus

elektriskos vadus, turiet instrumentu tikai aiz izoletajam
virsmam. Instrumentam saskaroties ar spriegumnesosiem
vadiem, spriegums var nonakt arf uz ta metila dalam un

izraisit elektrisko triecienu.

Satveriet elektroinstrumentu ta, lai Jusu kermena dalas
nesaskartos ar griezéjstiepli. PieskarSanas
darbinstrumentu griezé&jelementiem vai asajam malam var
radit savainojumus.

Lietojiet individualos darha aizsardzibas lidzeklus.
Atkariba no veicama darba rakstura izvelieties pilnu
sejas aizsargu, noslédzosas aizsargbrilles vai parastas
aizsargbrilles. Lai aizsargatos no lidojoSajam shipgSanas
darbinstrumenta un apstradajama materiala dalipam,
péc vajadzibas lietojiet puteklu aizsargmasku, ausu
aizsargus un aizsargcimdus vai ari pasu priekSautu.

ﬁ%
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Lietotaja acis japasarga no lidojo3ajiem sveSkermeniem,
kas dazkart rodas darba gaita. Putek|u aizsargmaskai vai
respiratoram japasarga lietotaja elposanas celi no
putekliem, kas veidojas darba laika. ligstosi atrodoties
stipra troksna iespaida, var rasties paliekosi dzirdes
traucéjumi.

Nevérsiet elektroinstrumentu pret sevi, citam personam
vai majdzivniekiem. Asa un/vai karsta griezéjstieple var
radit savainojumus.

Nav atlauts pie elektroinstrumenta pieskruvét vai
piekniedét markéjuma plaksnites un apziméjumus.
Bojata izolacija nenodrosina pietiekosu aizsardzibu pret
elektrisko triecienu. Lietojiet uzlimes.

Regulari firiet elektroinstrumenta ventilacijas atveres,
izmantojot nemetala rikus. Dzingja dzesé3anas
ventilators ievelk puteklus elektroinstrumenta korpusa.
Metala putek]u uzkrasanas korpusa var bit par céloni
paaugstinatai elektrobistamibai.

Akumulatoru (bloku) lietoSana un pareiza
apiesanas ar tiem.

Lai nepielautu aizdegSanos vai spradzienu un novérstu
adas apdegumus vai citus savainojumus, rikojoties ar
akumulatoriem, ievérojiet Sadus noteikumus:

Akumulatorus nedrikst izjaukt, atvert vai sadalt.
Nepaklaujiet akumulatorus mehaniskiem triecieniem.
Bojajuma gadijuma vai nepareizas apieSanas dé| no
akumulatora var izplist veselibai kaitigi tvaiki vai kodigs
Skidrums. Tvaiki var izsaukt elpoSanas ce|u kairinajumu.
Izpladusais Skidrais akumulatora elektrolits var izraisit
adas kairinajumu vai pat apdegumus.

Ja no hojata akumulatora izpludusais Skidrais elektrolits
ir saslapinajis tuvuma esosus priekSmetus, parbaudiet
un notiriet elektrolita skartas dalas vai, ja nepiecieSams,
nomainiet tas.

Neturiet akumulatoru karstuma, neievietojiet to uguni.
Neturiet akumulatoru tiesa saules gaisma.

Uzsakot akumulatora lietoSanu, iznemiet to no originala
iesainojuma.

Pirms elektroinstrumenta apkalpo$anas iznemiet no ta
akumulatoru. Ja elektroinstruments patvaligi sak
darboties, tas var radit savainojumus.

Iznemiet akumulatoru no elektroinstrumenta tikai laika,
kad tas ir izslégts.

Nelaujiet bérniem rikoties ar akumulatoru.

Uzturiet akumulatoru firu un sargajiet no mitruma un

udens. Ja akumulatora vai elektroinstrumenta kontakti ir
kjuvusi netiri, notiriet tos ar sausu, tiru audumu.

ﬁ
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Izmantojiet tikai nebojatus originalos firmas FEIN
akumulatorus, kas ir pieméroti Jisu
elektroinstrumentam. Lietojot un uzladéjot
nepiemérotus, bojatus vai savu laiku nokalpojusus
akumulatorus, to pakaldarinajumus un citu zZimolu
akumulatorus, tie var aizdegties vai spragt.

levérojiet drosibas noteikumus, kas sniegtas uzlades
ierices lietoSanas pamaciba.

Noradijumi lietoSanai.

Nelietojiet piederumus, kurus firma FEIN nav ipasi
paredzgjusi Sim elektroinstrumentam un ieteikusi
lietoSanai kopa ar to. Citu, neka firmas FEIN originalo
piederumu lieto3ana izraisa elektroinstrumenta
parkar$anu un sabojasanos.

Apiesanas ar atstikloSanas masinu un talvadibas
pulti.

Vienmér nostipriniet atstikloS§anas masinu stikla rats
iek3pusé, tas vidi (skatit lappuses 5-7). Izlidziniet
atstikloSanas masinu diagonala virziena ta, lai piedzinas
bloks bitu vérsts lejup. Novietojiet aplieces rulju
turétjus tik tuvu rasu stdriem, cik vien iespé&jams.
Caurduriet hermetizéjoso limslani tikai markétaja vieta
»X“ no iek3puses uz arpusi (skatit lappusi 8) un ievelciet
ieksa griezé&jstiepli aptuveni divkarsa rits diagonales
garuma.

Pievienojiet talvadibas pulti piedzinas blokam (skatit
lappusi 9) un apnemiet griezéjstiepli ap aplieces rulliem
attela paraditaja virziena.

lebidiet griezéjstieples galu piedzinas bloka spolé un tad
nospriegojiet griez&jstiepli, 1slaicigi nospieZot talvadibas
pults vadibas taustinu (skatit lappusi 10).

No arpuses apvelciet griezéjstiepli ap rati un ievadiet
griezéjstieples otru galu markétaja vieta ,, X uz iek3u
(skatit lappusi 13). Pie tam sekojiet, lai griezgjstieples gali
neskrustotos vai nesapitos! Fikséjiet griezéjstieples galu
stieples stiprinajuma. Lai pasargatu mérinstrumentu
paneli no iesp&jamajiem bojajumiem, palieciet zem ta
parsegu (skatit lappusi 15). Nospiediet talvadibas pults
vadibas taustinu un |éni pargrieziet hermetizéjoSo [imslani
(skatit lappusi 11). Ja vilces spéks ir parak liels, nostrada
piedzinas bloka berzes sajigs, pasargajot griezéjstiepli no
partrak3anas (skatit lappusi 15).

Griezéjstieplei saskaroties ar elektrovado3u materiilu
(pieméram, ar karosériju), metala detektors izstrada
akustisku signalu (skatit lappusi 19-20). Sada gadijuma
I&ni ietiniet griezéjstiepli atpakal, parbaudiet signala
skané3anas iemeslu un no jauna atsaciet griesanu.
Apiesanas ar akumulatoru.

Lietojiet un uzladgjiet akumulatoru tikai tad, ja ta
temperatira atrodas darba temperatiras diapazona
robezas, kas ir 0 °C — 45 °C (32 °F - 113 °F). Akumulatora
temperatrai jatrodas darba temperatiras diapazona
robezZas jau uzlades procesa sakuma.

Mirdzdiodes | Nozime Darbiba

indikators

1-4 za|as Norada Célonis

mirdzdiodes | procentuilo

uzlades pakapi

Sarkana Akumulators ir | Uzladégjiet

mirdzdiode | gandriz izladéts |akumulatoru

deg pastavigi

Sarkana Akumulators Nogaidiet, lidz

mirdzdiode | nav gatavs akumulatora

mirgo darbam temperatQraatgrieZas
darba temperatiras
diapazona robeZas,
un tad to uzladgjiet

Akumulatora uzlades pakapes patiesa procentuala vértiba

tiek paradita tikai pie izslégta elektroinstrumenta dzingja.

Akumulatora dzilas uzlades gadijuma elektroniskais
mezgls automatiski izsledz elektroinstrumenta dzingju.

Citi noradijumi lietoSanai.

Ipasa blokésanas funkcija novérs elektroinstrumenta
patvaligu ieslégsanos gadijuma, ja akumulators tiek
pievienots iesléegtam elektroinstrumentam.

Nostipriniet piesticeknus tikai uz tiras un ar smérvielam
neparklatas stikla virsmas. Parliecinieties, ka piesticekni
stingri noturas uz virsmas.

Nenostipriniet piesticeknus uz stikla rats ieplaisajusas
dalas.

Nenostipriniet piesticeknus un atstiklosanas masinu uz
sasistam stikla ratim.

Darba vietas tuvuma nedrikst atrasties citas personas.
Izmantojot atstiklosanas masinu nelielu stikla rasu
iznem3anai, nonemiet teleskopisko ierici (skatit lappusi
21-22).

Neveiciet atstikloSanas masinas transportésanu ar
izvilktam teleskopiskajam caurulém. Sada gadijuma
teleskopiskas caurules var tikt bojatas.

Ka griez&jstiepli izmantojiet tikai noteiktas kvalitates
apalu stiepli. AtstikloSanas masina nav paredzéta darbam
ar &etrstara profila stiepli, vitu stiepli vai stiepli ar abraziva
parklajumu.

Uzmanigi rikojieties ar griezéjstieples galiem, jo tie var
radit savainojumus.

Uztiniet griezéjstiepli vienigi noraditaja virziena (skatit
lappusi 11). Pretgjais grie3anas virsiens kalpo
griez@&jstieples attiSanaij tas laika skan akustiskais signals
(skatit lappusi 12).

Uzstadiet atstiklo$anas masinu tikai pie temperatras
vértibam > 5 °C (apkartéja gaisa temperatira un virsmas
temperatara). Pretéja gadijuma pastav savainojuma risks!
Neuztiniet un nevérsiet griezéjstiepli uz cilvékiem un to
kermena dalam, ka arT uz $im nolikam neparedzétiem
priek§metiem vai iericém.

Neizmantojiet turésanai savienojoso kabeli starp
piedzinas bloku un talvadibas pulti.

Transportéjot atstikloSanas masinu, atvienojiet
savienojoSo kabeli.

Neapnemiet kabeli, kas savieno piedzinas bloku un
talvadibas pulti, ap cilvékiem un priek§metiem.

TiesSi neskatieties talvadibas pults lampa un neapZilbiniet
ar to citas personas.
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Uztureésana darba kartiba un klientu

apkalposanas dienests.
Ekstremalos darba apstak|os, izmantojot

& elektroinstrumentu metala apstradei, ta

korpusa iekSpusé var uzkraties stravu vadosi

putekli. Pietiekosi bieZi caur ventilacijas atverém izpatiet
elektroinstrumenta iekSpusi ar sausu, saspiestu gaisu, kas
nesatur e|lu.
Sa elektroinstrumenta aktuilais rezerves dalu saraksts ir
atrodams interneta vietné www.fein.com.
Vajadzibas gadijuma lietotajs var saviem spékiem
nomainit Sadas dalas:
griezéjstiepli

Garantija.

Garantija izstradajumam tiek noteikta atbilstosi speka
esosajai tas valsts likumdosanai, kura izstradajums ir ticis
laists pardo3ana. Bez tam firma FEIN nosaka
izstradajumam garantiju atbilstosi FEIN garantijas
deklaracijai.

Elektroinstrumenta piegades komplekta var netikt
ieklautas visas 3aja lietoSanas pamaciba aprakstitas un
attélotas dalas.

Athilstibas deklaracija.

Firma FEIN ar pilnu atbildibu deklarg, ka $is izstradajums
atbilst $s lietoSanas pamacibas pédéja lappusé minétajam
spéka esosajam direktivam.

Tehniska dokumentacija no: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Vides aizsardziba, atbrivoSanas no
nolietotajiem izstradajumiem.

Nolietotie elektroinstrumenti, to iesaipojums un
piederumi janogada otrreizé&jai parstradei apkartgjai videi
nekaitiga veida.

Akumulatori janogada otrreizéjai parstradei tikai izladéta
stavokli.

Ja akumulatori nav pilnigi izladéti, tie japasarga no
iesp&jama Tssleguma, parliméjot pari kontaktiem limlenti.
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